
        
            
                
            
        

    
[image: Image]Kdo zůstane stát,
až se dým rozptýlí?

	V Brigantsku se princezna Catherine chystá na politické manželství bez lásky, které pro ni sjednal krutý otec. V Calidoru touží zhrzený sluha March po pomstě knížeti, který zradil jeho lid. V Pitorii cestuje lehkomyslný Edyon od města k městu a krade jednu cetku za druhou. A na pusté Severní planině utíká mladá Tash před démony. Každý je jiný, ale něco je spojuje. Všem osud rozdal karty, se kterými hrát nechtějí, a oni z nich musí dostat to nejlepší.
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Je zakázáno nakupovat, směňovat, získávat, jakkoli si obstarávat, vdechovat, polykat či jakýmkoli způsobem používat dým démonů.

	Zákoník Pitorie, Č.I., odst. 43.1
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	Tash

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	„Všechno připravený?“

	„Ne. Tohle je jen výplod tvý fantazie, ve skutečnosti tady jen celej den sedím na zadku a cpu se medem.“ Tash posunula provaz tak, aby jeho zauzlovaný konec visel na šířku dlaně nade dnem jámy.

	„Trochu níž,“ ozval se Gravell.

	„Nejsem slepá!“

	„Musíš to zkontrolovat.“

	„Já vím, co mám dělat!“ vyštěkla na něj Tash.

	Gravell vždycky v téhle fázi zvážněl a začal se chovat puntičkářsky. Tash až teď napadlo, že to možná dělá, protože má strach. Sama se bála taky a pomyšlení na to, že Gravell už má málem plné kalhoty, jí zrovna nepřidalo.

	„Nejseš nervózní, že ne?“ zeptala se.

	„Proč jako?“ zamumlal Gravell. „Tebe chytí jako první. Než bude po všem, já budu dávno za horama.“

	Měl samozřejmě pravdu. Tash byla návnada. Nalákala démona do pasti a Gravell tam s ním skoncoval.

	Tash bylo třináct a návnadu pro démony dělala od chvíle, kdy ji Gravell před čtyřmi lety koupil od její rodiny. Objevil se jednoho slunečného dne, byl to ten největší a nejzarostlejší chlap, jakého kdy viděla. Tvrdil, že slyšel, jak rychle tady umí jedno děvče běhat. Slíbil Tash, že jí dá pět kopějek, pokud doběhne ke stromům dřív, než tam doletí jeho harpuna. Tash si myslela, že je to nějaký trik – nikdo by přece nezaplatil jen za to, aby ji viděl běžet, a pět kopějek je spousta peněz ale udělala to stejně, hlavně aby se předvedla. Nevěděla ani, co by s tolika penězi dělala. Nikdy neměla víc než kopějku a tu si vždycky schovávala tak dlouho, dokud jí bratři peníz neukradli. S tím si ale nemusela dělat starosti, protože ještě to odpoledne si ji Gravell odvedl. Později jí řekl, že za ni rodině zaplatil deset korun. „Bylas docela drahá,“ zažertoval přitom. Není divu, že se otec usmíval, když s Gravellem odcházela.

	Teď byl její rodinou, což v Tashiných představách znamenalo značný posun k lepšímu. Gravell ji nebil, jen málokdy měla hlad a někdy jí sice byla zima, jenže to už patřilo k jejich práci. A hned prvního dne s Gravellem dostala boty. Ano, ve srovnání s jejím předchozím životem byl tenhle plný přepychu a hojnosti. Z prodeje dýmu démonů měli slušné peníze, ačkoli se démoni vyskytovali jen vzácně a byli nebezpeční. Jejich zabíjení a prodej dýmu byly ilegální, jenže pokud si lovci počínali nenápadně, šerifovi muži je nechávali na pokoji. Gravellovi a Tash se většinou podařilo chytit čtyři nebo pět démonů za sezónu a peníze jim vydržely celý rok. Když pobývali ve městech, spali v hostinských pokojích s opravdovými postelemi, dopřávali si koupele, a nejlepší ze všeho bylo, že Tash měla boty. Teď už dva páry!

	Milovala je. Boty na každodenní nošení byly z pevné kůže, s tvrdými podrážkami. Ideální na chůzi a dlouhé pochody, nedřely ji ani netlačily. Neměla z nich puchýře a připadalo jí, že i dobře voní, spíš kůží než zatuchlým potem jako ty Gravellovy. Druhé boty, ty, které měla na nohou teď, dostala před pár měsíci, když byli v Dornanu. Byly běžecké a dokonale jí padly. Na podrážkách měly kovové bodce, které jí pomáhaly bleskově vyrazit a držely nohy pevně na zemi. Gravell je sám navrhl a taky za ně zaplatil – dvě koruny, což bylo za boty vážně hodně. Když si je poprvé obula, doporučil jí: „Starej se o ně a postarají se o tebe.“

	Tash se o ně opravdu starala a ani náhodou, za žádnou cenu nechtěla být nevděčná. Jenže ze všeho nejvíc na světě toužila po kotníkových botách. Vlastně doufala, že jí Gravell dá ty, když jí prozradil, že pro ni má něco zvláštního. Viděla je v Dornanu ve výloze ševcovského krámku a několikrát se o nich před Gravellem zmínila. Byly to ty nejkrásnější, nejjemnější botky ze světle šedého semiše, tak měkké a hebké, že vypadaly jako z králičích uší.

	Když jí Gravell ukázal boty s bodci a vysvětlil jí, jak na ten nápad přišel, Tash podle svého přesvědčení udělala všechno pro to, aby vypadala nadšeně. V duchu se napomínala, že nesmí být zklamaná. Tyhle boty se vyplatí. Pomůžou jí při lovu a nebude to trvat dlouho a zabíjením démonů si vydělá tolik peněz, že si tu semišovou nádheru dokáže koupit sama.

	Brzy potom je vyzkoušela na prvního démona.

	Jeho doupě našel Gravell jen po týdnu hledání. Vykopal jámu, i když to v poslední době byla Tash, kdo stavěl past a kontroloval únikový mechanismus. Vlastně k tomu už Gravella radši nepouštěla.

	To on ji naučil, že má být opatrná, všechno dvakrát kontrolovat. Teď dělala první zkoušku. Vzdálila se od jámy na sto kroků mezi stromy a rozběhla se k ní zpátky. Řítila se čím dál rychleji lesem, kde na zemi ležel sněhový poprašek, až doběhla na mýtinu. Tam byl sníh hlubší, ale ona ho předtím udupala na tvrdou krustu. Teď už letěla plnou rychlostí, pumpovala nohama, předkláněla se, bodce bránily tomu, aby uklouzla, ale nezdržovaly ji. Pak přeskočila okraj jámy, dopadla s křupnutím na její ledové dno, koleny vyrovnala náraz, ale hned se zase narovnala, doběhla až na konec pasti a… čekala.

	Čekání na tom bylo nejhorší. Právě v těchhle chvílích si člověk nejčastěji nadělal strachy do gatí, když na něj všechny instinkty ječely, že se má chytit provazu, ale on nesměl podlehnout, musel čekat, až démon seskočí dolů. Teprve když padal, když se dotkl dna jámy, vřískal a řval a klouzal se po ledu vpřed, mohl člověk popadnout lano a uvolnit kladku.

	Tash zatáhla za provaz, pověsila se na něj celou svou vahou, pravou botou přišlápla nejnižší, nejpevnější uzel. Dřevěný mechanismus povolil a Tash vylétla vzhůru, přirozeně a lenivě, jako by si jen zívla, tak vyvážená, že se konečky prstů skoro ani nedotýkala provazu. Na vrcholu oblouku se zastavila a zůstala na okamžik viset ve vzduchu, naprosto svobodná. Pak lano pustila, předklonila se a natáhla se k nejbližší jedli, paže rozevřené k objetí jejích větví. Chvíli zůstala viset na stromě, než nonšalantně sklouzla po kmeni dolů. Obličej jí poškrábala jedlová šiška a dole skončila téměř po kolena v hromadě sněhu, kterou si tam nachystala.

	Vrátila se nastavit past znovu. Jámu obklopovala hlína a stopy. Musí si očistit podrážky, aby bodce nebyly obalené špínou.

	„Krvácíš.“

	Tash si sáhla na tvář a podívala se na krev na konečcích prstů. Když démoni ucítili krev, rozběsnilo je to ještě víc. Olízla si prsty a prohodila: „Tak jdeme na to.“

	Chytila provazy a vrátila kladku do původního nastavení, spokojená, že všechno funguje správně. Kladka pracovala hladce. Jáma byla dobrá. Gravell ji kopal tři dny, udělal ji dlouhou, úzkou a hlubokou. Včera večer do ní s Tash lili po strmých stěnách vodu, až jí dole bylo na dvě dlaně hluboko a přes noc se proměnila ve tvrdý, hladký led. Z jámy se pořád dalo vylézt – démoni uměli dobře šplhat – a Gravell během let vyzkoušel různé metody, jak pokrýt ledem i stěny, jenže se mu to nikdy pořádně nepovedlo. Udělali tedy to, co vždycky, a pomazali stěny jámy zvířecí krví a vnitřnostmi. Směs silně a odpudivě páchla, což démona rozptýlilo a zmátlo a Gravellovi poskytlo čas vrhnout harpuny. Měl pět dlouhých zbraní, i když většinou mu na zabití démona stačily tři. Byly to speciální harpuny s kovovými bodci a zoubky, aby je nešlo vytáhnout. Démon pak vždycky vřískal a řičel a byly to zvuky tak drásavé, až si Tash musela připomínat, že by jí s potěšením udělal něco ještě mnohem horšího, kdyby ji chytil.

	Vzhlédla. Slunce pořád stálo vysoko na obloze. Lov na démony probíhal vždycky na sklonku dne. Ucítila, jak se jí žaludek začíná svírat nervozitou. Už to chtěla mít za sebou. Gravell musel ještě pomazat stěny jámy, pak se ukrýt v blízkém křoví a čekat. Teprve až uvidí démona seskočit do jámy, vyrazí vpřed s harpunou v ruce. Načasování bylo nejdůležitější a teď už ho měli vypilované k dokonalosti. Pořád to ale byla Tash, kdo riskoval život, kdo nalákal démona, kdo musel poznat, kdy se dát do běhu, aby se za ní démon pustil. Byla to Tash, kdo musel démona předběhnout, seskočit do jámy, v posledním okamžiku trhnout za provaz a nechat se vymrštit nahoru.

	Pravda, démon se mohl jámě vyhnout a zaútočit na Gravella. To se za čtyři roky společných lovů stalo jen jednou. Tash si nebyla jistá, co se toho dne přihodilo, a Gravell o tom odmítal mluvit. Skočila do jámy a čekala, jenže démon ji nepronásledoval. Uslyšela Gravellův výkřik, pak pronikavé zavřeštění démona a potom ticho. Nevěděla, co má dělat. Jestli je démon mrtvý, proč na ni Gravell nezavolá, aby vylezla? Znamenal ten skřek, že je démon raněný? Nebo to byl vítězoslavný povyk, který vyrazil, když zabil Gravella? Je teď démon zticha, protože si pochutnává na jeho těle? Má Tash utéct, dokud démon chlemtá Gravellovu krev? Čekala, hleděla k obloze nad jámou a chtělo se jí čurat. A taky brečet.

	Čekala, držela se provazu, ale byla moc vyděšená, než aby se pohnula. Konečně něco zaslechla, šouravé kroky ve sněhu a pak Gravellovo zahalekání: „Hodláš vylízt ještě letos?“ A tak se Tash pokusila uvolnit kladku, jenže ruce měla tak zmrzlé a roztřesené, že jí to trvalo dost dlouho a Gravell jí shora nadával. Když se dostala ven, překvapilo ji, že na sobě nemá ani škrábnutí. Když řekla: „Nejseš mrtvej,“ rozesmál se. Pak na chvíli zmlknul a nakonec zabručel: „Zasraný démoni.“

	„Proč nešel po mně?“

	„Nevím. Možná mě zahlídnul. Zavětřil. Něco vycejtil… nebo jak to ty potvory dělaj.“

	Démon ležel padesát kroků od jámy s jedinou harpunou v těle. Snažil se Gravell utéct? Nebo démon? Dočkala se vyhýbavé odpovědi: „Běhali jsme kurva voba.“ Ostatní harpuny byly rozeseté po zemi v různých směrech, jako by jimi Gravell házel a pokaždé minul. Teď zavrtěl hlavou: „Bylo to jako harpunovat rozzuřenou vosu.“

	Démon nebyl o moc větší než Tash. Hubený, jen šlachy a kůže, žádný tuk. Připomínal jí jejího staršího bratra. Kůži měl spíš nachovou, ne rudou a zářivě oranžovou v odstínech zapadajícího slunce, jako tomu bývá u větších démonů. Stačí den a tělo začne hnít a roztěkat se, vydávat pronikavě zemitý puch a pak zmizí, nezůstane po něm ani skvrna na zemi. A žádná krev. Démoni krev neměli.

	„Získal jsi dým?“ zeptala se Tash.

	„Ne. Měl jsem jiný starosti.“

	Dým vycházel z démonů po jejich smrti. Tash přemýšlela, co asi Gravella tak zaměstnalo, věděla ale, že měl namále. Viděla, že se mu ruce ještě třesou. Domyslela si, že když démona zabil, pokusil se zachytit jeho dým do lahvičky, ale ruce se mu tak chvěly, že to nedokázal.

	„Byl krásnej?“

	„Moc. Měl purpurovou barvu. Na začátku trochu rudý a voranžový, ale ke konci už jen purpurová.“

	„Purpurová!“ To by Tash ráda viděla. Takhle ze vší té práce, týdnů stopování, dnů kopání a příprav, neměli vůbec nic. Nezískali nic než svoje životy a příběhy o kráse démonova dýmu.

	„Pověz mi o tom dýmu víc,“ poprosila Gravella.

	A on jí vyprávěl o tom, jak mu stoupal z pusy – po tom, co přestal vřískat.

	„Moc toho z něj nebylo,“ dodal. „Byl to malej démon. Asi mládě.“ Tash přikývla. Rozdělali oheň, aby se zahřáli, a ráno se pak dívali, jak se démonovo tělo scvrkává a mizí. Museli si začít hledat jiného.

	Ten dnešní byl za letošní sezónu první. V zimě nelovili, na to byly podmínky moc drsné, sníh příliš hluboký a zima krutá. Vyrazili na Severní planinu, sotva začalo tání, ačkoli letos sice přišlo jaro, ale pak se zima zase na celé týdny vrátila, takže ve stínech a prohlubních se ještě i teď držel hluboký sníh. Gravell našel doupě démona i nejlepší místo, kde vykopat past. Teď do jámy spustil vědro s krví a vnitřnostmi a slezl po žebříku, aby natřel stěny. Tohle Tash dělat nemusela, nikdy to po ní nechtěl. Byla to jeho práce a byl na ni hrdý. Nikdy by si nepokazil týdny námahy tím, že by poslední krok odbyl.

	Tash seděla na ranci a čekala. Omotala si kolem těla kožešinu a zírala na vzdálené stromy. Snažila se nemyslet na past a démona, takže se radši pustila do úvah o budoucnosti. Vydají se do Dornanu a démonův dým prodají tam. Obchod s dýmem byl ilegální, tak jako všechno kolem démonů – což ale neznamenalo, že se nenašlo pár lidí jako ona a Gravell, kteří je lovili. A rozhodně se našlo víc než dost lidí, kteří si chtěli dým démonů koupit.

	Až Tash dostane svůj podíl peněz, bude si moct koupit ty boty. Dornan byl týden cesty daleko, ale snadným terénem. Užijí si tam teplo, odpočinek a dobré jídlo, než se zase vrátí na planinu. Tash se jednou Gravella zeptala, proč nenasbírá víc dýmu a nezabije víc démonů. Dodala: „Southgate povídal, že Banyon a Yoden jich ročně pochytají dvakrát tolik.“ Ale Gravell odpověděl: „Démoni jsou zlí, ale chamtivost taky. Todle nám stačí.“ A vedli vážně dobrý život, pokud Tash běhala dost rychle.

	Gravell nakonec zase vylezl z jámy, vytáhl žebřík a odklidil všechno z dohledu. Tash si přenesla ranec ke stromům. Tím byly přípravy u konce. Gravell naposledy obešel past a mumlal si pro sebe: „Jo. Jo. Jo.“

	Zamířil k Tash a prohodil: „Tak jo.“

	„Tak jo.“

	„Nepodělej to, holka.“

	„Nápodobně.“

	Ťukli si o sebe pěstmi pravaček.

	Ta slova a ťuknutí, to byl rituál, který jim měl zajistit štěstí, i když Tash na štěstí moc nevěřila a byla si dost jistá, že Gravell taky ne. Na souboj s démonem si ale byla ochotná přivolat veškerou pomoc, jaká se nabízela.

	Slunce už stálo nízko na obloze a brzy se ponoří pod vrcholky stromů. Nastala nejlepší doba, kdy vylákat démona z doupěte. Tash se rozběhla na sever řídkým lesem až k mýtině, kterou s Gravellem našli před deseti dny. Tedy Gravell ji našel. Tohle byl jeho skutečný talent. Kopat jámy a pomazávat jejich stěny zvířecí krví a vnitřnostmi zvládne každý, za obratnost při harpunování démonů vděčil výšce a síle. Gravell byl ale výjimečný díky své trpělivosti a instinktivní schopnosti nacházet místa, kde démoni žijí. Milovali mělké prohlubně v rovné zemi, ne moc blízko stromů, kde se hromadila mlha. Měli rádi chlad. Sníh. A nesnášeli lidi.

	Tash se Gravella na démony neustále vyptávala a teď už nejspíš věděla všechno, co se dalo zjistit o něčem tak cizím, z jiného světa. A z jakého světa! Nejsou z téhle země, pomyslela si, anebo do ní možná naopak patří až moc, do prastaré země. Tash do jejich říše musela nahlédnout, když je z ní chtěla vylákat. Musela proniknout tam, kam nesměla, kam lidé nechodili. A démoni se ji za tu odvahu spatřit jejich svět, poničený a krvácející, snažili zabít. Ten svět nebyl ani tak temný, spíš ho zaplňoval jiný druh světla: bylo rudé a stíny ještě červenější. Nikde žádné stromy ani rostliny, jen rudé kamení. Vzduch tam byl teplejší, hustší. A byly tam zvuky.

	Tash počkala, až bude slunce v půli cesty pod kopcem a obloha rudá a oranžová jen v tom malém výřezu. V mírných prohlubních se hromadila mlha, stejně jako v doupěti jejího démona. Tahle proláklina byla o něco hlubší než ostatní i zvlněný povrch kolem, ale na rozdíl od dalších prohlubní tam neležel žádný sníh. V tuhle podvečerní dobu měla mlha rudý nádech. Mohlo to být i zapadajícím sluncem, ale Tash věděla svoje.

	Pomaloučku, potichoučku se přikradla blíž a klekla si na okraj díry. Sáhla dozadu, aby si očistila bodce na podrážkách, odloupala z nich hrudky hlíny. Položila dlaně na zem a roztáhla prsty. Cítila pod nimi půdu, která nebyla teplá, ale ani úplně zmrzlá. Okraj území démonů.

	Zapřela se o špičky nohou a nadechla se, jako by se chtěla ponořit, což svým způsobem dělala. Sklonila hlavu a s otevřenýma očima vystřelila vpřed, až se hrudí otírala o zem, jako by čenichala pod příkrovem mlhy a přímo do prohlubně, do světa démonů.

	Někdy to musela zkoušet dvakrát nebo třikrát, ale dnes měla štěstí hned napoprvé.

	Svět démonů před ní z prolákliny ostře klesal do podzemní chodby, ale to nebyla jediná věc, která ho odlišovala od lidského. V říši démonů byly barvy, zvuky i teplota jiné než nahoře, jako by hleděla do pece přes barevné sklo. Popsat barvy bylo těžké, ale popsat zvuky nemožné.

	Tash pohlédla přes rudou prohlubeň k ústí tunelu a v nejnižším bodě spatřila něco purpurového. Nohu?

	Mozek pomalu rozšifroval, co viděly oči. Ležel – leželo to? – na břiše a jedna noha mu trčela dozadu. Tash rozeznala trup, paži, hlavu. Lidské tvary nelidské stvůry. Hladkou pokožku a výrazné svaly, pleť žíhanou purpurově, rudě a oranžově. Všechno dlouhé a úzké. Démon vypadal mladě, jako dospívající kluk, samá ruka samá noha. Břicho se mu s každým nádechem pohybovalo. Spal.

	Tash celou dobu zadržovala dech a teď ho ze sebe vší silou vyfoukla. Někdy to stačilo. Její dech, její pach upoutaly démonovu pozornost.

	Tenhle se ani nehnul.

	Tash se nadechla. Vzduch jí v ústech připadal horký a suchý. Vykřikla: „Jsem tady, démone! Vidím tě!“ Ani její hlas nezněl stejně. Tady slova nebyla slovy, proměnila se v cinkot činelů a gongů.

	Démon zvedl hlavu a pomalu jí pohlédl do obličeje. Pohnul jednou nohou, ohnul ji v koleni a protáhl vzhůru. Navzdory vetřelkyni se choval naprosto uvolněně. Oči měl purpurové. Zíral na Tash, pak zamrkal. Jeho noha ve vzduchu naprosto znehybněla. Zaklonil hlavu, spustil nohu, otevřel pusu a natáhl krk, aby zavyl.

	Uši jí zaplnil řinčivý zvuk, když se démon s purpurovými ústy dokořán vymrštil vpřed. To už ale vyrazila taky, zabořila bodce do země a ve vzduchu se otočila skokem, který ji přenesl ze světa démonů k okraji prolákliny, zpátky do světa lidí.

	Pak se dala do běhu.
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	Catherine

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	Nic není horšího než zrada. Všichni zrádci musí být odhaleni, usvědčeni a potrestáni.

	Zákony a nařízení Brigantska

	„Princ Boris poslal stráž, aby nás tam doprovodila, Vaše Výsosti.“ Nová komorná Jane vypadala a zněla vyděšeně.

	„Neboj se. Ty se nebudeš muset dívat.“ Princezna Catherine si uhladila sukni a zhluboka se nadechla. Byla připravená.

	Vyrazili. Strážný vpředu, Catherine uprostřed a Jane vzadu. V královnině části paláce byly chodby tiché a prázdné. I těžké kroky strážného tady tlumily tlusté koberce. Stačilo ale přejít středovou síň a člověk se ocitl v jiném světě: světě mužů, barev a hluku. Catherine sem přicházela tak zřídka, že se snažila vstřebat všechno kolem sebe. Žádné jiné ženy tu nebyly. Jen šlechtici v hrudních plátech, s meči a dýkami, jako by se neodvažovali dostavit se ke dvoru jinak než jako neohrožení bojovníci. Kolem postávalo bezpočet sloužících a všichni jako by mluvili, rozhlíželi se, manévrovali. Catherine tu nikoho neznala, ale muži ji poznávali a rozestupovali se před ní, aby mohla projít. Klaněli se jí a hlahol před ní umlkal, ale za jejími zády se opět obnovoval.

	A pak jí strážný otevřel další dveře. „Princ Boris vás žádá, abyste na něj počkala uvnitř, Vaše Výsosti.“

	Catherine vstoupila do předpokoje a mávnutím ruky naznačila Jane, aby na ni počkala u dveří, které se už zavíraly.

	Uvnitř bylo ticho, ale Catherine slyšela rychlý tlukot vlastního srdce. Zhluboka se nadechla a zvolna vydechla.

	Buď klidná, napomenula se. Buď důstojná. Chovej se jako princezna.

	Napřímila záda a znovu se zhluboka nadechla. Pak se pomalu vydala na druhý konec místnosti.

	Bude to odporné. Bude to krvavé. Ale já se neodvrátím. Neomdlím. A rozhodně nebudu křičet.

	A zase zpátky.

	Budu se ovládat. Nedám najevo žádné emoce. Jestli to bude hodně zlé, budu myslet na něco jiného. Jenže na co? Na něco krásného? To by prostě nebylo správné.

	Otočila se. Vykročila zpátky.

	Na co má člověk myslet při pohledu na to, jak jinému člověku stínají hlavu? A nejen někomu cizímu, ale Amb…

	Obrátila se a spatřila Noyese. Stál v rohu místnosti, opíral se o stěnu.

	Catherine ho vídala jen málokdy, ale nikdy přitom nedokázala potlačit zachvění. Byl štíhlý a svalnatý, asi tak stejně starý jako její otec. Dnes byl módně oblečený, samá kůže a spony, světlé, téměř bílé vlasy po ramena měl sčesané z hranatého obličeje a spletené do jemných copánků spojených do jediného uzlu. Navzdory tomu na něm bylo něco odpudivého. Možná jen jeho pověst. Noyes, mistr inkvizice, jehož úkolem bylo hledání a pronásledování zrádců. Sám vězně většinou nezabíjel, to byla práce jeho mučitelů a katů. Sedm let od války s Calidorem se Noyesovi a jemu podobným na rozdíl od většiny brigantských obchodníků dařilo. Před jeho slíděním nebyl nikdo v bezpečí. Prověřoval všechny, od pomocníka ve stáji až po šlechtice, od děveček k vznešeným dámám. Dokonce i princeznám.

	Teď se ramenem odstrčil od stěny a lenivým krokem se vydal k ní. Nepatrně se uklonil a prohodil: „Dobré ráno, Vaše Výsosti. Není to nádherný den?“

	„Pro vás jistě.“

	Napůl se usmál a znehybněl. Pozoroval ji.

	„Čekáte tady na Borise?“ zeptala se Catherine.

	„Prostě jen čekám, Vaše Výsosti.“

	Odmlčeli se. Catherine pohlédla k vysokým oknům a modré obloze za nimi. Noyes po ní přejížděl očima a ona si připadala jako ovce na trhu… Ne, spíš jako odporný brouk, který mu vlezl do cesty. Chtělo se jí vybuchnout a křičet, ať se k ní laskavě chová s úctou.

	Prudce se od něj odvrátila a připomněla si: klidná, zůstaň klidná. Měla už skoro sedmnáct let praxe se skrýváním svých pocitů a byla v tom vážně dobrá, jenže v poslední době to nějak začalo být těžší. V poslední době jako by hrozilo, že v ní emoce zvítězí a převezmou vládu.

	„Tady jsi, sestro!“ zvolal Boris, když prošel dveřmi s princem Haroldem v závěsu. Catherine se pro jednou při pohledu na bratry ulevilo. Udělala pukrle. Boris prošel místností, Noyese ignoroval, dokonce se ani neuklonil sestře. Nezastavil se, šel pořád dál a houkl na ni: „Tvoje komorná zůstane tady. Ty pojď se mnou.“ Rozrazil dvojité dveře vedoucí na nádvoří hradu a pobídl ji: „No tak, princezno. Žádné loudání.“

	Catherine spěchala za ním, ale dveře už se před ní se zhoupnutím zavřely. Strčila do nich a ulevilo se jí, že se Boris zastavil. Popraviště jim téměř zahrazovalo cestu, bylo vysoké jako zeď kolem růžové zahrady.

	Boris si se smíchem odfrknul. „Otec chtěl, aby ho postavili tak, že všichni dobře uvidí, ale vsadím se, že na tohle padlo pár sáhů lesa.“

	„Já teda nevím, proč na to má koukat ona. Není to nic pro holky,“ ozval se Harold. Ruce měl založené v bok, nohy rozkročené a zíral na Catherine.

	„A přece sem pouštějí i děti,“ namítla Catherine a napodobila jeho postoj.

	„Je mi čtrnáct, sestro.“

	Catherine prošla kolem něj a zašeptala mu do ucha: „Až za dva měsíce, bratříčku. Ale já to nikomu nepovím.“

	„Brzo budu větší než ty,“ zavrčel Harold, než se protáhl kolem ní a rozběhl se za Borisem. V porovnání se širokými rameny staršího bratra vypadal obzvlášť drobný a útlý. Nezapřeli, že jsou sourozenci, jejich nazrzlé vlasy měly naprosto stejný odstín, jen ty Haroldovy byly mnohem důmyslněji spletené. Catherine napadlo, že prací na jeho účesu někdo musí trávit mnohem víc času než na tom jejím.

	Nicméně na jeho názoru na vhodnost Catherininy účasti záleželo asi tolik jako na jejím vlastním. To otec jí na Noyesovu radu nařídil, aby byla přítomná popravě. Catherine tím měla dosvědčit svou sílu a loajalitu, a především dokázat, že není zrádkyní srdcem, myslí ani skutky.

	Boris už obcházel roh popravčího lešení. Catherine spěchala za ním a nadzdvihla si dlouhé sukně, aby neupadla. Obecenstvo sice ještě neviděla, ale už slyšela tichý šum hlasů. Zvláštní, jak se člověk dokáže napojit na dav, vycítit jeho náladu. Ti muži v síni byli navenek zdvořilí, ale jen stěží skrývali lačnost po moci, po… čemkoli. Tady čekal dav lidí, kteří měli překvapivě dobrou náladu. Ozvalo se pár oslavných výkřiků „Boris!“, ale rychle utichly. Tohle shromáždění se nekonalo na princovu počest.

	Boris se obrátil a sledoval ji, jak ho dohání. „Chceš ukázat masám svoje nohy, sestřičko?“

	Catherine spustila sukni a uhladila látku. Pak co nejchladněji pronesla: „To dláždění je špinavé. Nechci zničit to hedvábí.“

	„Radši hedvábí než pověst.“ Boris se jí zadíval do očí. „Myslím to s tebou dobře.“ Ukázal doleva na vyvýšený stupínek pokrytý královsky rudým kobercem. „Tohle je pro nás.“

	Jako by jí to už nedošlo.

	Boris jako první vystoupal po třech schodech nahoru. Královská lóže byla celkem obyčejná, s jedinou řadou širokých vyřezávaných seslí, které Catherine poznala: byly ze síně shromáždění. Mezi černými a rudými sloupky, které prostor ohrazovaly, volně visel silný rudý provaz. Také dav, který stál za stupínkem, ohrazoval provaz (už ne rudý, ale silný, hrubý a hnědý) a střežila ho řada Královských gardistů (v rudozlatočerných uniformách, ale v síle a hrubosti si s provazem nezadali, pomyslela si Catherine).

	Boris ukázal na sedadlo u vzdálenějšího okraje stupínku. „Pro tebe, sestro.“ Sám se posadil na sesli vedle její s nohama od sebe, svalnaté stehno mu přetékalo ke Catherine. Usadila se a pečlivě si narovnala sukni tak, aby se jí nepomačkala a taky aby světle růžové hedvábí padalo přes Borisovo koleno. Bratr nohu odtáhl.

	Harold zůstal stát z druhé strany vedle Borise. „Ale Catherine má nejlepší výhled.“

	„O to taky jde, prcku,“ odvětil Boris.

	„Jenže já mám před Catherine přednost a to místo chci.“

	„A já ho dal Catherine. Takže ty si sedni sem a přestaň kňourat.“

	Harold na okamžik zaváhal. Otevřel pusu, aby si stěžoval, ale zachytil sestřin pohled. Usmála se na něj a elegantně naznačila, jako by si zašívala rty. Harold pohlédl na Borise a musel se kousnout do rtu, ale ztichl.

	Catherine přejížděla pohledem po náměstí. Naproti, na druhé straně popraviště, byl další stupínek, kde stáli někteří šlechtici. Poznala Ambrosovy dlouhé blond vlasy a rychle uhnula očima. Napadlo ji, jestli se červená. Proč ji pouhý pohled na něj dokáže rozpálit tak, že rudne a polévá ji horko? A zrovna dneska! Musí myslet na něco jiného. Někdy se celý její život smrskl na nutnost myslet na něco jiného.

	Před popravištěm stála spousta prostých lidí. Catherine se zadívala do jejich davu, snažila se na ně soustředit. Byli tam otrhaní nádeníci, trochu líp oblečení kupci, hloučky mladíků, pár chlapců, několik žen. Většina byla oblečená ošuntěle, téměř v hadrech, vlasy rozpuštěné nebo jen volně svázané. Slyšela, jak lidé kousek od ní mluví o počasí. Už teď bylo horko, nejteplejší den od začátku roku, obloha jako vymetená. Den jako stvořený k tomu, aby se využil co nejlíp, a přece se tu stovky lidí shromáždily proto, aby viděly někoho umírat.

	„Co myslíš, bratře, proč na tahle představení chodí tolik lidí?“ Catherine se snažila, aby její hlas zněl upřímně a nevinně.

	„Ty to nevíš?“

	„Pouč mě trochu. Ty jsi v takových záležitostech mnohem zkušenější.“

	Boris odpověděl až příliš vážným hlasem. „Milá sestro, tyhle masy pohání a také přivedla sem svatá trojice důvodů. Nuda, zvědavost a touha po krvi. A nejsilnější z nich je právě ten třetí.“

	„Myslíš, že je o to silnější, když se má oddělit vznešená hlava od vznešeného těla?“

	„Chtějí prostě krev.“ Boris pokrčil rameny. „Ať je, čí chce.“

	„A přece mi připadá, jako by ty lidi kolem víc zajímaly hovory o počasí než podrobnosti toho, že bude někdo rozseknut ve dví.“

	„Nepotřebují to rozebírat. Potřebují to vidět. Už brzo přestanou tlachat o počasí. Až přivedou vězně, uvidíš, jak to myslím. Chátra chce krev a dneska ji dostane. A ty dostaneš lekci o tom, jak dopadne ten, kdo zradí krále. Takovou, jakou z knih nevyčteš.“

	Catherine se odvrátila od pohrdání v bratrově hlase. Tak se učila o životě – z knih. Ačkoli nebyla její vina, že se nemůže setkávat s lidmi, cestovat, učit se o světě tak, že by ho poznávala. Knihy ale Catherine milovala a v posledních dnech prohledávala knihovnu, aby našla cokoli v souvislosti s popravami. Studovala právo, metody, dějiny, početné příklady. Prohlížení obrázků, na nichž kat většinou držel uťatou hlavu odsouzence, bylo už dost hrozné, ale dobrovolně se rozhodnout, že se člověk přijde podívat, bude se toho účastnit, stane se součástí davu bažícího po krvi – to bylo něco, čemu nerozuměla.

	„Stejně nechápu, proč tady Catherine vůbec musí být,“ postěžoval si Harold.

	„Neříkal jsem ti, ať ztichneš?“ Boris se při těch slovech na Harolda ani nepodíval.

	„Ale dámy sem obvykle nechodí.“

	Boris se neudržel a přece jen odpověděl: „Ne, obvykle ne, ale Catherine potřebuje dostat lekci loajality. Potřebuje pochopit následky toho, když se odmítne podřídit plánům, které s ní máme.“ Obrátil se k sestře a dodal: „Podřídit se v každém ohledu. Do nejmenších detailů.“

	Harold se zamračil. „Jakým plánům?“

	Boris ho ignoroval.

	Harold protočil panenky a naklonil se ke Catherine. „To je kvůli tvé svatbě?“

	Catherine se usmála sevřenými rty. „Tohle je poprava, takže si neumím představit, jak by to mohlo souviset s mou svatbou.“ Boris se na ni zamračil, a tak dodala: „Čímž chci říct, že když se mi dostane té cti provdat se za prince Zayna Pitorijského, vynasnažím se, aby všechno dopadlo podle plánu bez ohledu na to, jestli uvidím, jak někomu stínají hlavu, nebo ne.“

	Harold na chvíli zmlknul, než se zeptal: „A proč by to nemělo jít podle plánu?“

	„Půjde,“ ujistil ho Boris. „Otec nedovolí, aby se tomu něco postavilo do cesty.“

	To byla pravda, proto taky vyžadoval Catherininu bezvýhradnou poslušnost ve všech detailech. Proto byla tady. Catherine před týdnem udělala chybu a bavila se s komornou Dianou o tom, že na rozdíl od ní aspoň může snít o sňatku z lásky. Děvče se své paní zeptalo, koho by si vzala, kdyby si mohla vybrat, a Catherine zavtipkovala: „Někoho, s kým jsem už aspoň jednou mluvila. Někoho inteligentního, přemýšlivého a pozorného.“ Při těch slovech myslela na Ambrose a na to, jak ji doprovázel při poslední projížďce. Žertoval o kvalitě jídla ve vojenských ubikacích, ale pak zvážněl, když jí popisoval bídu v chudinských čtvrtích Briganu. Diana se ozvala, jako by jí četla myšlenky: „Dnes dopoledne jste dlouho mluvila se sirem Ambrosem.“

	Den po tom rozhovoru si ji zavolal Boris a Catherine došlo, že Diana nebyla ani tak její komorná, jako spíš Noyesova špionka. Musela si od bratra vyslechnout zdlouhavé kázání a odpovědět mu na spoustu otázek, ale jejím odpovědím naslouchal pozorně hlavně Noyes, i když si dával záležet, aby se přitom znuděně opíral o zeď a příležitostně zíval. Inkvizitor nepatřil ke vznešeným pánům, už vůbec nebyl gentleman, ale když se mu rty zkřivily v úšklebku, Catherine naskočila husí kůže. Bála se ho dvakrát tolik než bratra. Noyes byl zosobněním otcovy přítomnosti, špehem, jeho očima a ušima. To Boris samozřejmě taky, ale její bratr byl navíc vždy tak bolestně přímočarý.

	Při výslechu jí opakoval obvyklé fráze o neochvějné loajalitě a poslušnosti. Catherine měla sama ze sebe radost, jak chladná dokázala zůstat.

	„Jsem jen nervózní jako před svatbou každá nastávající nevěsta. Nikdy jsem prince Zayna neviděla. Stejně jako se našemu otci snažím být tou nejlepší dcerou, budu se snažit být dobrou manželkou princi Zaynovi. Těším se, až si s ním popovídám, začneme se poznávat, až zjistím, co ho v životě zajímá.“

	„Po jeho zájmech ti nic není. Mým zájmem ale je, abys nevyjadřovala názory, které odporují královým.“

	„Nikdy jsem nevyjádřila žádný názor, který by nebyl v souladu s otcovým.“

	„Tvrdila jsi své komorné, že by ses mohla vdát líp a že si nechceš vzít prince Zayna.“

	„Ne, jen jsem se vyjádřila v tom smyslu, že Dianino manželství může být úspěšné jiným způsobem.“

	„Je nepřijatelné, abys nesouhlasila s královými plány ohledně tvé budoucnosti.“

	„Nesouhlasím s tebou, ne s královými plány.“

	„Často si říkám,“ přerušil je Noyes, „v jakém okamžiku se člověk stává zrádcem. Kdy přesně překročí tu hranici mezi věrností a zradou.“

	Catherine se napřímila. „Žádnou hranici jsem nepřekročila.“

	A to byla pravda. Kromě myšlenek na Ambrose se ničeho nedopustila.

	„Podle mých zkušeností… a své zkušenosti v této oblasti považuji za nesmírně široké, princezno Catherine,“ zamumlal Noyes. „Podle mých zkušeností se zrádce srdcem a myslí brzy stává zrádcem i svými skutky.“

	Jak se na ni přitom díval. Jako by jí opravdu viděl do hlavy. Jenže ona mu ten pohled oplatila a odsekla: „Nikoho nezrazuju. Provdám se za prince Zayna.“ Věděla, že to je taky pravda. Brzy si vezme muže, jehož v životě neviděla, ale nemohla si pomoct, její mysl a srdce toužily po něčem jiném. Nemohla si pomoct, stále na Ambrose myslela, milovala hovory s ním, toužila po jeho blízkosti a ano, jednou se dotkla jeho paže. Ovšem, kdyby se on dotkl jí, popravili by ho, ale neviděla důvod, proč by se ona nemohla dotýkat jeho. Byly ale tyhle myšlenky a jeden dotek skutečnou zradou?

	„Je dobré si jasně uvědomit, kde leží hranice, princezno Catherine,“ ozval se inkvizitor tiše.

	„Já si to uvědomuju, děkuji, Noyesi.“

	„A uvědomit si rovněž následky.“ Nenuceně, téměř bezděčně mávl rukou. „Proto je třeba, abyste se zúčastnila popravy té Norwendové, spatřila na vlastní oči, co se stane s těmi, kdo zradí krále.“

	„Trest, varování a lekce, všechno hezky v jednom balíčku.“ Catherine napodobila Noyesovo mávnutí ruky.

	Inkvizitorova tvář postrádala jakýkoli výraz. „Je to rozkaz krále, Vaše Výsosti.“

	Den po Catherinině výslechu Diana bohužel nešťastně klopýtla na kamenných schodech a kvůli zlomené ruce nemohla dál plnit své povinnosti. Catherininy další komorné Sarah a Tanya byly v tu chvíli s ní, ale nedokázaly nehodě zabránit. „Noyes má svatou pravdu, Vaše Výsosti,“ prohodila s úsměvem Tanya. „Všichni zrádci musí být potrestáni…“

	Catherine vytrhlo ze vzpomínek pokřikování davu: „Bradwell! Bradwell!“

	Po schodech na popraviště vyšli dva muži, oba v černém. Starší zvedl ruku, aby utišil přítomné. Jeho mladý a překvapivě andělsky vyhlížející pomocník nesl nářadí nezbytné pro jejich řemeslo: meč a prostou černou kápi.

	„To je Bradwell,“ oznámil zbytečně Harold a naklonil se přes Borise k sestře. „Má za sebou už sto poprav. Myslím sto čtyřicet jedna. Nikdy nepotřebuje víc než jednu ránu.“

	„Sto čtyřicet jedna,“ opakovala Catherine. Napadlo ji, kolika z těch poprav její mladší bratříček přihlížel.

	Bradwell přešel po popravišti, kroužil rukou, v níž bude svírat meč, jako by si zahříval svaly v rameni, pak si protáhl hlavu na jednu i druhou stranu a nakonec s ní zakroutil kolem dokola. Harold protočil oči. „Sakra, to je k smíchu. Měli to dát Gateacreovi.“

	„Myslím, že si markýz z Norwendu vyžádal Bradwella a král mu vyhověl,“ ozval se Boris. „Norwend chce, aby to proběhlo hladce, a zřejmě si myslí, že Bradwell je nejlepší. Tohle se ale nikdy nedá zaručit.“

	„Gateacre taky seká čistě.“

	„Souhlasím. Já bych vybral jeho. Zdá se, že Bradwell už má nejlepší roky za sebou. Ale pokud to zpacká, vyvolá ten trest ještě větší zájem.“

	Catherine při zmínce o markýzi z Norwendu zalétla pohledem na druhou stranu za popraviště, kde vyrostlo druhé pódium pro diváky. Připadalo jí riskantní zmiňovat se bez pobídky o lidech na něm, ale když teď s tím tématem bratr sám přišel, vycítila, že se může zeptat. „To je markýz z Norwendu, na druhém pódiu, v zeleném kabátci?“

	„Ovšem, a s ním celý jeho klan,“ přikývl Boris, i když Catherine si všimla, že ženy z markýzovy rodiny tam nejsou, jen muži. „Příbuzní zrádce musí být přítomni popravě. Musí se veřejně vyslovit pro jeho smrt, jinak přijdou o tituly i půdu.“

	Zákony znala Catherine dost dobře. „A co jejich čest?“

	Boris si odfrknul. „Snaží se jí držet zuby nehty, ale pokud nedokážou zvládnout vlastní rodinu, pak si jen těžko můžou udržet postavení u dvora.“

	„Postavení u dvora a čest jsou tedy jedno a totéž,“ odvětila Catherine.

	Boris se na ni podíval. „Jak říkám, obojího se drží jen tak tak.“ Otočil se k protějšímu pódiu a dodal: „Vidím mezi nimi tvého osobního strážce, i když naštěstí ne v uniformě.“

	To se Catherine neopovažovala komentovat. Když si Ambrose neoblékl uniformu Královské gardy, byla to známka respektu ke královské rodině, nebo naopak neúcty? Věděla, že Ambrose má na čest svůj názor. Mluvil o tom, že touží jednat správně, bránit Brigantsko a pomoci zemi zase získat svou starou velkolepost. Ne pro osobní zisk, ale kvůli všem, kteří trpí v chudobě.

	Všimla si Ambrose, když si sedala, a tehdy se přiměla odvrátit. Když se o něm teď Boris zmínil, odvážila se na něm ulpět pohledem o něco déle. Vlasy, ve slunečním svitu zlatobílé, měl rozpuštěné a splývaly mu ve vlnách kolem obličeje až na ramena. Na sobě měl černý kabátec s koženými řemínky a stříbrnými přezkami, černé kalhoty a vysoké černé boty. Obličej vážný a bledý. Zíral na kata a na Catherine se od jejího příchodu ani nepodíval.

	Pozorovala ho tak dlouho, jako by hleděla na každého jiného muže. Pak se přiměla uhnout pohledem, ale pořád ho viděla před sebou. Jeho vlasy, ramena, rty…

	Za popravčím lešením se objevil hlouček dvořanů. Z toho, jak ustupovali z cesty a ukláněli se, Catherine pochopila, že se blíží její otec. Srdce se jí zběsile rozbušilo. Žila a trávila své dny v královnině křídle paláce s matkou a komornými, někdy otce nespatřila celé týdny či měsíce. Pro ni, panovníkovu jedinou dceru, byla jeho přítomnost pořád vzácnou událostí.

	Teď už krále i viděla, kráčel rychle, rudočerný kabátec podtrhoval šíři jeho ramen, vysoký klobouk jeho výšku. Catherine hbitě vstala, uctivě sklonila hlavu a poklesla v kolenou do hlubokého pukrlete. Stála sice na vyvýšené plošině nad králem, ale její hlava se musela ocitnout níž než jeho. I když byl otec vysoký, stejně se musela pořádně skrčit. Zatáhla břicho a napjala stehenní svaly, když si téměř přidřepla. Korzet se jí ostře zaryl do pasu. Soustředila se na to nepohodlí, věděla, že to musí vydržet. Koutkem oka pozorovala krále. Vystoupil do jejich lóže, zůstal stát na okraji a dav, který ho teprve teď zřetelně spatřil, se rozjásal. Postupně se začaly ozývat nadšené výkřiky: „Aloysius! Aloysius!“

	Boris se napřímil z úklony a Catherine čekala ještě požadované dvě vteřiny, než zvedla hlavu. Král stál nehybně, hleděl na dav, dcery jako by si ani nevšiml. Pak se posadil na sesli vedle Harolda, kde se okamžik předtím objevily rudé polštáře, aby dopřály pohodlí jeho královské zadnici. Catherine se tělem rozlévala úleva. Harold se také napřímil z úklony a zůstal škrobeně stát, váhal, než se posadil, i když Catherine věděla, že má radost: bude sedět vedle krále. Počkala, až si sedne i Boris, narovnala si sukni a znovu se usadila na svoje místo.

	Potom už se všechno dalo rychle do pohybu. Král koneckonců nebyl zrovna pověstný trpělivostí. Na popraviště vystoupali další muži. Čtyři byli v černém, čtyři v uniformě stráží, a mezi nimi kráčela vězenkyně, maličká, křehká, ponížená, skoro nebyla vidět.

	Dav se rozvášnil. „Zrádkyně!“ ozvalo se. „Kurva!“ „Čubka!“ A horší, mnohem horší.

	Na ta slova občas narazila v knihách, ale nikdy je neslyšela nikoho nahlas vyslovit, ani Borise ne. A teď poletovala vzduchem kolem ní. Byla mocnější, než by od slov čekala, ne krásná, poetická a chytrá, ale hloupá a vulgární jako políčky do tváře.

	Catherine koutkem oka zahlédla Ambrose, který seděl nehybný a ztuhlý proti ní, tvář staženou v křeči, když dav křičel a urážel jeho sestru. Catherine zavřela oči.

	Boris jí zasyčel do ucha: „Nedíváš se, sestro. Jsi tady, abys viděla, co čeká zrádce. Je to pro tvoje dobro. Takže jestli se nepodíváš na popraviště, otevřu ti oči vlastnoručně.“

	Catherine nepochybovala, že by svůj slib splnil. Zvedla víčka a zadívala se na popravčí lešení.

	Lady Anne Norwendová měla na sobě šaty z modrého hedvábí se stříbrnou krajkou. Její šperky se třpytily ve slunečním světle a plavé vlasy, vyčesané vysoko na temeni, se leskly jako zlato. Lady Anne za běžných okolností považovali za krasavici, ale dnešek měl k běžným dnům daleko. Teď byla bolestně vyhublá, bledá, za chůze ji podpírali dva strážní. Nejvíc ale přitahovala pozornost její ústa: z horního rtu ke spodnímu je křižovala černá klikatá čára silné niti, bradu a krk pokrývala zaschlá krev. Jazyk už jí vyřízli. Catherine se zatoužila podívat na Ambrose, ale neodvažovala se k němu otočit, navíc by pohled na něj nesnesla. Co mu asi běží hlavou, když vidí svou sestru takhle? Snažila se dívat na lady Anne. Zjistila, že nejsnesitelnější to je, když se soustředí na strážného, který odsouzenou podpíral. Na to, jak tlusté má prsty, jak silně ji svírá.

	Králův mluvčí předstoupil, aby oslovil dav. Vyžádal si ticho. Když se šum hlasů utišil, začal předčítat ze svitku a vypočítávat zločiny lady Anne. „Svedla ženatého muže“, to byla narážka na její vztah se sirem Oswaldem Pencem. „Odmítla se dostavit na žádost krále“ znamenalo, že se sirem Oswaldem uprchla, když je chtěl zatknout Noyes a jeho poskoci. „Vražda králových mužů“, to se rovněž týkalo inkvizice. Při pohledu na to, jak lady Anne vypadala teď, se tomu dalo jen těžko uvěřit, ale v boji, po němž zůstali na zemi tři mrtví včetně sira Oswalda, sama probodla jednoho králova vojáka. „Vražda“ byla hlavním důvodem její popravy. Zabití královského vojáka se v očích zákona rovnalo zabití samotného panovníka, byl to ten nejtěžší zločin, a tak mluvčí zakončil svůj projev vzletným prohlášením: „… čímž zradila Brigantsko i našeho milovaného krále.“

	Dav začal šílet.

	„Zrádkyně, vražedkyně a děvka pozbývá všeho pozemského majetku, který tímto propadá králi.“

	Jeden z černě oděných mužů přistoupil k lady Anne a začal jí sundávat šperky, jeden po druhém. Pokaždé, když jí něco vzal – brož, prsten, náramek –, ozval se jásot shromážděných přihlížejících. Každý z nich uložil do truhličky, kterou držel další z mužů. Když lady Anne přišla o všechny šperky, muž vzal nůž a rozřízl jí na zádech šaty. Diváci zavyli nadšením, když inkvizitor strhl mladé ženě hedvábnou látku z ramen tak prudce, až málem upadla. Strážný ji ale zachytil a přidržel ji ve vzpřímeném postoji. Dav zase zavyl jako smečka zuřivých psů a začal skandovat: „Do naha! Do naha!“

	Lady Anne zůstala jen ve spodničce a tiskla si její tenkou látku k hrudi. Ruce se jí třásly a Catherine si všimla, že má dívka polámané a zdeformované prsty. Nejdřív nechápala proč, než jí došlo, že je to součást rituálu popravy zrádce. Odsouzení nesměli hovořit s královými věrnými poddanými, proto jim vyřízli jazyk a sešili rty. Jenže všechny brigantské ženy od dvora uměly znakovou řeč, kterou se domlouvaly ve chvílích, kdy nesměly používat slova. Proto lady Anne polámali si prsty.

	Jeden z inkvizitorů rozpustil zrádkyni vlasy, dlouhé a jemné, v nejsvětlejším odstínu plavé. Nabral je do ruky a usekl jí je u zátylku mečem. Podržel je ve výšce a pak odhodil do truhličky ke šperkům. Odsouzená nakonec zůstala téměř nahá, navzdory horkému slunci se třásla. Její potrhaná róba byla skoro průsvitná a lepila se jí k nohám v místech, kde se pomočila. Králi zřejmě propadala i její důstojnost.

	Mluvčí se odvrátil od odsouzené a oslovil muže na pódiu naproti královské lóži. „Co chcete sdělit zrádkyni?“

	Annin otec, vysoký šedovlasý markýz, vystoupil z rodinného hloučku. Narovnal záda, odkašlal si a promluvil.

	„Zradila jsi svou zemi a svého nejjasnějšího panovníka. Zradila jsi svou rodinu i mě, věrné královské služebníky, kteří tě vychovali a věřili ti. Zradila jsi mou důvěru a pošpinila rodinné jméno. Kéž by ses nikdy nenarodila. Zříkám se tě a žádám tvou popravu jako zrádkyně.“

	Catherine čekala na Anninu reakci. Mladá žena zírala na svého otce a zdálo se, že se trochu narovnala. Po markýzovi promluvilo postupně pět jejích mužských příbuzných – dva strýcové, dva bratranci a starší z bratrů Tarquin, který se hodně podobal Ambrosovi, měl stejně plavé vlasy jako on. Ti všichni předstoupili na okraj vyvýšené plošiny, vykřičeli na ni své zavržení a žádali její popravu. Po každém vystoupení dav zajásal a pak ztichl, aby mohl promluvit další. Po každém vystoupení se zdálo, jako by lady Anne získala o něco víc síly, její postoj byl vzpřímenější. Catherine to zpočátku překvapovalo, ale i ona sama víc narovnala záda. Čím víc všichni lady Anne ponižovali, tím víc jim chtěla ukázat svou sílu.

	Jako poslední vystoupil Ambrose. Otevřel ústa, ale žádná slova z nich nevyšla. Bratr se k němu naklonil a něco mu pošeptal. Catherine dokázala odečítat z Tarquinových rtů: „Prosím, Ambrosi. Musíš to udělat.“ Ambrose se nadechl a pronesl zřetelným, ale jen nepatrně zvýšeným hlasem: „Zradila jsi Brigantsko a krále. Žádám si tvou popravu.“ Bratr mu nechal ruku na rameni. Ambrose se díval na lady Anne a po tvářích mu stékaly slzy. Jeho dav jásotem neodměnil.

	„On brečí?“ ozval se Boris. „To je slaboch. Taková slečinka.“

	Lady Anne neplakala. Přitiskla si znetvořenou ruku k srdci: jasné znamení lásky k Ambrosovi. Pak se otočila a její pohled se setkal s Catherininým. Lady Anne pozvedla pravou ruku, jako by si otírala slzu, a levou ruku přitiskla k hrudi. Bylo to gesto tak nenápadné, tak zamaskované, že se dalo jen stěží postřehnout. Catherine ale četla podobné znaky od dětství a tenhle byl jedním z prvních, které se naučila. Znamenal dívej se na mě. Pak lady Anne udělala pravou rukou gesto pro polibek, zatímco levou mávla dolů a sevřela ji – vypadalo to jako pokus zatnout zdeformované prsty v pěst. Catherine se zamračila. Pěst u slabin znamenala hněv, nenávist, hrozbu. Spojit tenhle znak s polibkem bylo podivné. Pak další znak: chlapec. Odsouzená se otočila ke králi a chtěla udělat další posunek, ale inkvizitor ji zadržel.

	Catherine lady Anne neznala. Nikdy s ní nemluvila a u dvora ji viděla jen jednou. Princezna strávila většinu života zavřená ve svých komnatách, takže se s jinými ženami stýkala stejně vzácně jako s muži. Že by si to s těmi znaky jen vyfantazírovala?

	Lady Anne přivedli k okraji popraviště a přiměli ji kleknout si k nízkému špalku. Odsouzená sklopila oči, pak je zase upřela na Catherine a o intenzitě jejího pohledu teď nebylo pochyb. Co se to v posledních vteřinách života snažila říct?

	Popravčí Bradwell si už nasadil kápi, ale jeho ústa byla pořád vidět. Pronesl: „Koukej se před sebe, jinak neručím za to, že rána bude čistá.“ Lady Anne se obrátila k davu.

	Bradwell zvedl meč a Catherine oslepilo slunce, které se odrazilo od jeho ostří. Diváci ztichli. Bradwell popošel o krok dopředu a pak ke straně, možná aby posoudil úhel rány. Pak přešel za lady Anne, jednou zakroužil mečem ve vzduchu nad svou hlavou, popošel dopředu, znovu jím zakroužil a pokračoval v pohybu tak rychlém, že to v první chvíli vypadalo, jako by se vůbec nic nestalo.

	Hlava lady Anne spadla nejdřív, s žuchnutím narazila na dřevěná prkna a odkutálela se k okraji popraviště. Za ní se rozstříkla krev z těla, které se pomalu překlopilo stranou. Jásot davu byl jako políček a Catherine sebou na sesli trhla dozadu.

	Bradwell se shýbl pro hlavu a popadl ji za vlasy. „Na-bod-nout! Na-bod-nout!“ zaznělo skandování. Bradwellův pomocník předstoupil s píkou a diváci se rozparádili ještě víc.

	Catherininy oči se nad popravištěm a burácejícími diváky nějak setkaly s Ambrosovým pohledem. Dívala se na něj, aby ho utěšila, aby mu dala najevo, že ji to mrzí. Chtěla mu ukázat, že není jako otec a bratři, že sem nepřišla dobrovolně, že jí na tom i přes propastnou vzdálenost mezi nimi záleží.

	„Nedíváš se na lady Anne, sestro,“ zasyčel jí do ucha Boris.

	Catherine se otočila. Hlavu lady Anne právě nabodli na píku a u paty popraviště stál Noyes a na rtech mu pohrávalo pousmání, když přejel pohledem z princezny na Ambrose. A pak jí došlo, jak byla hloupá. Tohle nebyl trest, varování ani lekce.

	Byla to past.
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	Ambrose

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	„To jsi nemohl aspoň protentokrát udělat, co jsem ti přikázal?“

	Bylo to jako za starých časů. Když Ambrose bydlel doma, často ho předvolávali do otcovy pracovny, kde byl kárán za nějakou neposlušnost. A teď, dva roky po odchodu z domova, byl zase zpátky před otcovým stolem. Všechno ale bylo jinak. Sídlo, které si otec pronajal pro pobyt v hlavním městě, nebyla obvyklá elegantní vila, ale zchátralý dům. I otec vypadal zchátrale. Obličej měl trochu povislý a kolem očí víc vrásek než obvykle. Navzdory všemu běsnění a křiku vypadal nějak menší. A samozřejmě tady byl i další podstatný rozdíl. Jeho sestra byla mrtvá a její hlava nabodnutá na píku vystavená na městském mostě.

	„Můžeš mi laskavě odpovědět, mladý muži?!“

	„A jaký rozkaz máš konkrétně na mysli, otče?“

	„Ty dobře víš, o čem mluvím. Jasně jsem ti vyložil, co musíš vyslovit při odsouzení. A že to musí znít tak, jako bys to myslel vážně.“

	„V tom případě zní odpověď ne. Nemohl jsem ani protentokrát udělat, cos mi přikázal.“

	„Co je to s tebou, Ambrosi?“ Otec odsunul židli od stolu a vrtěl přitom hlavou.

	„Co je se mnou, že se nedokážu zříct své sestry? To nevím. Možná podle mého přesvědčení byla dobrý člověk. Dobrá sestra a dobrá dcera. Naléhavější otázkou pro mě zůstává, jak jsi to mohl udělat ty, a navíc tak dobře.“

	Otec se odmlčel. „Jsi stejně drzý jako naivní, Ambrosi. Jsi můj syn a očekávám od tebe víc.“

	„A Anne byla tvá dcera. Čekal jsem od tebe víc. Měl jsi ji chránit, i kdyby tě to stálo život.“

	„Ty mi nebudeš vykládat, co mám a nemám dělat, hochu.“ Otec ztišil hlas. „Zabila králova vojáka. Máme štěstí, že jsme na tom popravišti neskončili všichni do jednoho. Král vítá každou záminku, jak se obohatit. Mohli jsme ztratit všechno.“

	„Oceňuju, jak si umíš srovnat priority, otče. Když už jsi přišel o dceru, jistě je pro tebe úlevou, že ti aspoň zůstala tvá půda.“

	„Zacházíš příliš daleko, Ambrosi. Varuju tě. Nech toho.“

	Jenže to Ambrose nedokázal. „Na tvém místě bych si nedělal starosti, jestli nepřijdeš o královu přízeň. Odsoudil jsi Anne naprosto dokonale. Na krále, Noyese a celý dvůr jistě tvá slova, vystupování a loajalita udělaly dojem. Co potom záleží na pravdě, mravnosti nebo cti?“

	Markýz se vymrštil ze židle. „Vypadni! Vypadni odsud, než tě dám zmrskat!“

	Ambrose už byl na odchodu, práskl za sebou dveřmi a vykročil do chodby. Viděl, jak k němu běží Tarquin.

	„Slyšel jsem to všechno až na dvůr.“

	Ambrose prošel mlčky kolem něj. Venku, když už neměl kam jít, se zastavil a vykřičel svůj vztek, kopal a tloukl do zdi.

	Tarquin se zastavil vedle něj. Pozoroval ho, bolestně mžikal a čekal, až se Ambrose uklidní.

	Mladší z bratrů konečně přestal běsnit a otřel si z kloubů rukou zkrvavené cucky kůže. „Co to s ním je? Stačí pár slov a mlátím tady do zdi jako šílenec.“

	„Stýská se mu po tobě. Má tě rád. Připouštím, že to dává najevo dost zvláštním způsobem. Mám podezření, že tobě se stýská po něm – což dáváš najevo rovněž dost zvláštně.“

	Ambrose se krátce zasmál.

	„Rád vidím, když se usmíváš.“

	Ambrose se opřel čelem o zídku. „V poslední době moc příležitostí k úsměvům není.“

	„To pro nikoho z nás.“ Tarquin položil dlaň na Ambrosovo rameno. „Ty víš, že otec Anne miloval. Pořád ji miluje. Hluboce tím trpí.“

	„A přece se jí veřejně zřekl.“

	„Co jiného mohl dělat, Ambrosi? Usvědčili ji, odsoudili ji. Kdyby se jí nezřekl, král by nám sebral půdu. Trpěli by tím i všichni lidé z Norwendu, kteří jsou na něm závislí. Král by triumfoval ještě víc. Otci nezbývalo než být přesvědčivý.“

	Ambrose neodpověděl. Odíral si čelo o drsný kámen.

	„Anne by to chápala, Ambrosi. Znala zákony stejně dobře jako všichni ostatní. Věděla, že ji otec miluje. To, co se stalo, nebylo správné, ale nemůžeš mu to vyčítat.“

	„Ale co jí udělali…“

	Ambrose mnohokrát myslel na to, jak Noyesovi pochopové jeho sestru mučili, kolik bolesti a ponižování musela vytrpět, a přece se na konci držela tak zpříma. Byl na ni hrdý. Její inteligence a nezávislost ho inspirovaly, i když většina šlechticů tyhle vlastnosti u žen nepovažovala za kladné. Anne byla výjimečná brigantská žena – a byla výjimečná i mezi muži. Hodně cestovala, byla v Pitorii a ještě dál. Mluvila několika jazyky a pomáhala Ambrosovi i Tarquinovi s pitorijštinou. Ambrose si s láskou vybavoval jejich lekce, když ho sestra opravovala: „Ne, je to hrdelní zvuk, musíš to pronést zezadu z krku.“ A Tarquina nabádala: „Nestůj tak prkenně. Tvoje ruce a tělo hovoří také.“

	Myslel na její ruce, které uměly hbitě používat znakovou řeč a které měla na konci tak polámané. Obratný jazyk jí vyřízli, usměvavé rty navždycky sešili k sobě. Na co asi myslela, když to dělali? Toužila zemřít co nejrychleji? Nejspíš ano. Ve vězení strávila před popravou tři týdny. Každý den ji mučili. Při popravě byla tak vyhublá. A jediné, co mohl dělat on, bylo přihlížet – a zřeknout se jí jako ostatní.

	Ambrose ucítil bratrovo objetí, a teprve v té chvíli mu došlo, že už zase pláče. Tiše promluvil stále čelem ke zdi: „Nevěřím, že udělala něco špatného. Totiž, věřím, že zabila toho vojáka, ale jen v sebeobraně. Nevěřím ale, že byli se sirem Oswaldem milenci. Přátelili se od dětství a on ji podporoval ve vzdělávání. Anne ho obdivovala a měla ráda, ale jako přítele. Odkdy se král zajímá, kdo je čí milenka? Kdyby se měli ženatí chlapi odsuzovat za nevěru, seděla by v žaláři půlka dvora. I když taky netuším, co spolu dělali tak daleko na západě. To se nikdy pořádně nevysvětlilo. Podle mě v tom bylo něco jiného, tím jsem si jistý.“

	Tarquin odpověděl téměř šeptem: „Taky si nemyslím, že je tahle verze pravdivá, ale nejsem tak pošetilý, abych to vykládal někomu jinému než tobě.“

	„Takže já jsem podle tebe pošetilý?“

	„Jsi čestný a pravdomluvný, Ambrosi, a já u tebe tyhle ctnosti obdivuju.“

	Mladší bratr se v slzách usmál. „Beru to jako ano.“

	Tarquin se ale tvářil vážně. „Nikdo z nás doopravdy neví, jak to s Anne a sirem Oswaldem bylo, ale zpochybňovat to by znamenalo stavět se proti králi. Právě jsem ztratil sestru. Nechci přijít i o bratra. Vím, že ti připadalo nemožné Anne zavrhnout, ale bylo jasné, že svá slova nemyslíš vážně. Když jde o krále, i takové drobnosti můžou člověka strhnout do propasti. Žádá a očekává věrnost. Bezvýhradnou věrnost.“

	„A co věrnost k vlastní sestře? Ta se neočekává?“

	„Aloysius je přesvědčený, že je pro všechny poddané na prvním místě on sám.“

	„Takže si myslíš, že pro mě není naděje?“

	Tarquin zavrtěl hlavou. „Ne, ale myslím si, že zůstat v Brigantsku je teď pro tebe nebezpečné.“

	„Teď je to nebezpečné všude.“

	„To není pravda. Ale tady už nejsme vítaní. Skoro nikdo u dvora se už neodváží podívat otci do očí, a ještě míň lidí s ním prohodí slovo. Od svého příjezdu ho nepozvali nikam na večeři, nikdo nepřijal jeho pozvání, nikdo nás nenavštívil. Všichni jsou najednou příliš zaneprázdnění jinde.“

	„Otec může být rád. Stejně všichni hrají na dvě strany. Nikomu z nich bych nevěřil ani pozdrav.“

	„Stát se společenským vyvržencem není dobré, Ambrosi. Bez spojenců u dvora jsme slabí. Doma mezi našimi lidmi budeme ve větším bezpečí.“ Tarquin se zhluboka nadechl. „S otcem se zítra vracíme na sever do Norwendu. Co kdybys jel s námi? Doma budeš daleko od Královské gardy, ode dvora, od krále.“

	„Jsem pořád členem gardy. Složil jsem přísahu, že budu chránit princeznu. Nehodlám nikam utéct.“

	Tarquin si povzdychl. „Tohle je další věc, která tě ohrožuje, bratře. Viděl jsem pohledy, které jste si s princeznou vyměnili při popravě. Máš city vepsané přímo do tváře a každý si je může přečíst. Noyes a princ Boris si toho všimli určitě taky. Noyesovi nic neujde.“

	„Takže teď už stačí, abych se na někoho jen podíval, a hned je to zločin?“

	Nic víc než jen pohled. Musel se na ni podívat. Její otec a Boris se tvářili vítězoslavně, ale Catherine byla jiná. Tolik smutná, ale klidná. Pohled na ni mu pomáhal snášet všechen smutek a bolest.

	Ambrose vídal Catherine skoro denně, stál na stráži před jejími komnatami, jezdil s ní na koni a občas s ní i mluvil. Líbilo se mu, jak se usmívala a smála. Líbilo se mu, jak duchaplně, kurážně a inteligentně jednala s Borisem. Líbilo se mu, jak dokázala být pokaždé jiná, jak svou nehorázností provokovala Borise, ale s Ambrosem byla milá, něžná, pozorná. Pokud věděl, chovala se tak jen k němu – a bylo něco špatného na tom, že ho dráždilo jen pomyslet, že by se mohla něžně a mile chovat i k jiným mužům? Rád ji pozoroval, jak půvabně zasouvá nožku do třmenu, jak se v sedle drží tak jistě a zpříma. Jak za horkých dnů loňského léta vjela s koněm do vln s tak divokým a svobodným výrazem a pak z něj se smíchem seskočila, smála se a plavala kolem. Zoufal si, když se o tom dozvěděl Boris a na dva další týdny jí projížďky zakázal, plavat nesměla už nikdy. Někdy si zoufal i z pomyšlení, že tihle lidé jednou zničí Catherine tak, jako zničili Anne. A přece se zatím zničit nedala. Nějak se jí podařilo zůstat stejně silná jako oni.

	Tarquin do něj šťouchl. „Jak jsem řekl, máš city vepsané do tváře a tenhle výraz bych nazval láska.“

	„Obdiv, úctu a, přiznávám, do jisté míry i náklonnost, to je všechno, co v mém obličeji můžeš číst.“ Ambrose šťouchl na oplátku do Tarquina, ale nemohl si pomoct, musel se usmát.

	„Tak si dej pozor, aby tam všichni viděli jen tohle. A tu míru náklonnosti trochu uber.“

	„Jen klid, bráško. Výraz náklonnosti se v mé tváři brzy promění ve výraz nekonečné nudy. Princezna Catherine odjíždí za týden do Pitorie, aby se provdala za tamního prince. Já zůstanu tady jako pouhý řadový gardista.“

	„Stejně si dávej pozor, Ambrosi. Nezapomeň, že Noyes tě sleduje.“

	„Buď bez obav. Ani inkvizice přece nemůže člověka potrestat jen za pozdrav.“
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	March

	CALIE, 
CALIDOR

	March stál tiše a nehybně vedle stolku s nápoji. Měl se dívat přímo před sebe na protější zeď, ale kdyby trochu natočil hlavu doprava, viděl by všechno, co je třeba.

	Lord Regan seděl s knížetem Theloniem u arkýřového okna na druhé straně místnosti. Kníže se nakláněl k Reganovi, téměř k němu vzhlížel, jako by ho spíš prosil, než mu rozkazoval. Regan si jednou rukou zamnul obličej a krátce přikývl. Kníže se zaklonil a hlasitě pronesl: „Dobře, děkuji.“ March rychle natočil hlavu zpátky čelem ke zdi, když jeho pán zavolal: „Občerstvení!“

	Vzal karafu s vínem a stříbrný talíř s hrozny a vykročil ke dvojici. Vycítil, že se nálada změnila. Kníže pořád vypadal unaveně. Za těch pár týdnů od chvíle, co zahynula jeho žena a malí synové, zestárl o desetiletí. Jeho oči však už nevypadaly tak prázdně a téměř se usmíval. V poslední době kníže Thelonius skoro nikoho nepřijímal, a dokonce i Regan musel od jejich bouřlivé debaty po pohřbu zůstávat stranou. V posledních pár dnech se ale všechno změnilo. Kníže se začal budit dřív, umýval se a oblékal, mluvil příčetně a včera večer požádal, aby mu přivedli Regana.

	March jim nalil víno. Od smrti své ženy začínal princ popíjet už přes den. Ne moc, ale pil denně, a tohle se zřejmě neměnilo.

	„Pro mě vodu,“ ozval se Regan.

	March položil talíř s hrozny na stolek a hbitě se vydal na své stanoviště. Zvedl džbán s vodou a k němu i dřevěnou misku s oříšky, které vypadaly lákavěji než miska jablečných křížal vedle. Pak se pomaleji vracel a za chůze studoval dva muže před sebou.

	Nálada knížete se sice zlepšila, ale o lordu Reganovi se to říct nedalo. Regan, vladařův nejstarší, nejbližší, nejvěrnější přítel, byl typický calidorský šlechtic. Přitažlivý, jak už tak boháči bývají, mocný, silný a zdravý. Teď se mračil, což mu ale slušelo stejně jako úsměv, Lordu Reganovi prostě slušelo všechno. Dnes měl na sobě medově zlaté sametové sako, které se třpytilo, když na něj zasvítily sluneční paprsky. Podtrhovalo šíři jeho ramen, stejně jako jemně spletené kožené copánky, které mu křižovaly trup od hrudi k bokům, řemínky, na nichž visely pochvy s noži. Regan směl jako jediný muž zůstávat v přítomnosti knížete ozbrojený. Jediný se taky směl mračit, když se kníže usmíval.

	March opatrně odložil misku, posunul talíř s hrozny trochu ke straně a naposledy narovnal oříšky.

	„Ten tvůj barbar je dneska snad naschvál jako zpomalený,“ zavrčel Regan.

	„Vybíjej si zlost na mně, ne na něm, příteli,“ odpověděl mírně kníže.

	March zvolna naléval vodu. Nejradši by ji Reganovi chrstnul do obličeje, ale soustředil se na pomalý rovnoměrný proud a jeho slova po sobě nechal stékat.

	Byl na občasné urážky zvyklý, ačkoli se stávalo jen vzácně, aby se k jízlivostem vůči pouhému sluhovi snížil nějaký šlechtic. Většina byla mírná: „žerty“ o tom, jak ho princ zcivilizoval, nebo mu říkali „poslední z Abasků“. Někdy za nimi stála pouhá zvědavost, kterou probouzely především jeho oči. Lidé mu do nich dlouze hleděli a obvykle je označovali za úžasné, nebo děsivé. Jeden mladý lord ho před měsícem požádal, aby se postavil na světlo, že si je chce pořádně prohlédnout, a poznamenal: „Slyšel jsem, že Abaskové mají ledové oči, ale v té bílé je i modrá a stříbrná.“ Uzavřel to výrokem: „Velice znepokojivé.“ Někteří lidé před ním vyslovovali nahlas domněnku, že snad už ale všichni Abaskové byli pobiti, nebo ne? March si to myslel taky, dokud nepotkal Holywella.

	„Nezlobím se,“ namítl lord Regan. „Ale můžu snad nesouhlasit, ne?“ Hněv ho přiměl zesílit hlas, jak si March všiml, když se šnečím tempem vracel na své místo ke stolku.

	„Jsi můj přítel. Potřebuju tvou pomoc. Žádám tě o ni ve jménu našeho přátelství.“ I kníže zesílil hlas natolik, že je March oba dobře slyšel.

	„A potom? Co se stane potom, na to jsi myslel? Lidi si tě váží, ale tohle není jako přivést si nějakého abaského spratka, aby tě obsluhoval u stolu.“

	Odpověď knížete Marchovi unikla, protože si pomyslel: Do prdele! Do prdele s tebou!

	Regan měl samozřejmě pravdu, jak jinak. Knížete Thelonia si všichni vážili a March nebyl nic než sluha, vlastně spíš otrok. Kníže představoval všechno rafinované a civilizované, March všechno primitivní a nekulturní. Kníže měl pověst moudrého, čestného a spravedlivého muže. Abaskové měli pověst horských trollů.

	March pracoval pro Thelonia osm let, polovinu svého života. O své domovině a lidu se dozvídal jen od Calidořanů. Nikdo jiný mu informace podat nemohl, protože Abaskové byli ve válkách mezi Calidorem a Brigantskem vyhlazeni. Thelonius získal knížectví Calidor od svého otce a odmítl je po králově smrti odevzdat do rukou bratra Aloysia Brigantského. Od té doby spolu bojovali s vášní a nenávistí o to větší, že jim v žilách kolovala stejná krev, jak je pro bratry typické. A jak je typické pro panovníky, posílali za sebe do boje armády.

	Byl to nerovný boj. Brigantsko bylo větší a silnější, Aloysius zkušenější vůdce, ale Thelonius měl něco, co se jeho staršímu bratrovi nikdy nepodařilo získat: lásku svého lidu. Choval se k obyvatelům Calidoru dobře, uvalil na ně jen mírné daně a vydal zákoník, jehož pravidla bylo moudré dodržovat. Král Aloysius vládl Brigantsku násilím a strachem. Calidořané se Aloysia báli a Thelonia milovali.

	Abasko, Marchovo krásné hornaté rodiště, leželo na hranici těch dvou zemí, ale vždycky se považovalo za součást Calidoru. Aloysius na ně vytáhl s vojskem, vypálil si cestu přes Abasko s cílem dostat se do hlavního města Calidoru Calie. Theloniovu armádu skoro porazil. Kníže stáhl všechno vojsko k obraně města a podařilo se mu udržet Calii po celý rok, než přešel do protiútoku a vyhnal Aloysiovu armádu zpátky přes hranice do Brigantska. Tam konečně podepsali příměří.

	Brigantsko bylo v rozkladu, jeho pokladnice prázdné, armáda zmasakrovaná. Calidor byl také vyčerpaný, ale triumfoval: proti všem předpokladům se mu podařilo statečným a čestným způsobem odrazit invazi mocnějšího soupeře. Pouta se Savaanty na jihu byla posílena, v následujících letech se začal rozvíjet obchod, calidorské farmy a vinice prosperovaly, města se přestavovala. Jen málo Calidořanů se staralo o to, co se stalo s horským kmenem Abasků. I Abasků, kterým by na tom záleželo, bylo málo. Jejich bojovníci padli během prvních bitev války a kmen byl rozprášen. Ti, kdo přežili, buď pomalu umírali hlady, nebo se stali otroky Briganťanů.

	Když válka začala, Marchovi bylo teprve sedm let, takže na to měl jen kusé vzpomínky. Vzpomínal si, jak mu řekli, že byl jeho otec zabit a pak že umřela jeho matka i sestry, i když nevěděl přesně kdy. Nejvíc si pamatoval staršího bratra Juliena, jak se ho držel za ruku, když se vydávali pátrat po jídle. Nevzpomínal si, jaké bylo mít hlad, ale určitě ho míval, protože si pamatoval, jak jedl trávu. Nejvíc mu ale v mysli utkvělo to, jak šli den za dnem dál a dál, až se Julien svalil na zem a nějací calidorští vojáci, kteří se vraceli z hranic, Marche odtrhli od bratrova mrtvého těla a odvezli ho do bezpečí a tepla knížecího tábora.

	March si dřív myslel, že má velké štěstí. Štěstí, že nezemřel hlady. Že ho našli Calidořané, a ne Briganťané. Že se ho ujal sám kníže a udělal z něj svého osobního sluhu. Že má den co den dost jídla.

	Tohle všechno si myslel, dokud nepotkal Holywella.

	March se tehdy ocitl na území, které kdysi patřilo jeho lidu. Cestoval tudy s knížetem. Vzdálil se od výpravy a začal šplhat na rozeklané vrcholky hor. Doufal, že se na něco rozpomene, pozná místo nebo nějaký rys krajiny, jenže upřímně řečeno, všechno mu připadalo cizí, ještě drsnější a nehostinnější, než si představoval. Po třech dnech se vrátil ke knížeti a řekl mu část pravdy.

	„Potřeboval jsem to vidět, Výsosti.“

	„A co jsi zjistil?“

	„Hory zůstaly, pár trosek taky, ale většinu míst zarostlo kapradí a lesy. Nikdo už tam nežije.“

	Kníže se smutně usmál. „Tady v horách byl život vždycky tvrdý. Tví lidé byli houževnatí a nápadití.“

	A ty jsi je nechal zemřít hlady nebo upadnout do otroctví! chtělo se Marchovi zakřičet mu do tváře.

	„Jsem rád, že ses ke mně vrátil, Marchi. Co bych si bez tebe počal.“

	A March se nadechl, aby ze sebe vydoloval správnou odpověď. „Jistěže jsem se vrátil, pane. Byl bych nevděčník, po tom všem, co jste pro mě udělal.“

	O setkání s Holywellem se samozřejmě nezmínil. Zahlédli se navzájem přes údolí poblíž trosek vesnice, která bývala Marchovým domovem. Holywell na něj zamával a vydal se k němu a chlapci poskočilo srdce, když spatřil, že oči neznámého jsou stejně bledé a ledové jako jeho.

	Knížeti se nezmínil ani o tom, že s Holywellem strávil dva dny, během nichž se od něj dozvěděl jiný příběh války, než jaké dosud slýchal.

	Holywell znal Marchovu rodinu. Vyprávěl mu, že jeho otec padl při prvním boji o most v Rielu. Jeho strýcové zemřeli v následující bitvě u Teemu, kde byly jednotky Abasků zmasakrovány, neboť vedly útok, který calidorské síly nepodpořily. Po tomto boji Aloysius obsadil Abasko a začal ho systematicky ničit. Zástupci Abasků vyslali k Theloniovi prosbu, aby jim přišel na pomoc, ale kníže byl odhodlaný soustředit všechny síly na hájení hlavního města a odmítl. Abaskové po dva dlouhé roky trpěli, skrývali se v horách, pokud mohli, a Aloysiova armáda ničila jejich domovy, úrodu a stáda, proměňovala jejich kvetoucí zemi v pustinu s vypálenými vesnicemi a hroby plnými abaských dětí vyhladovělých k smrti.

	March si mlhavě vzpomínal na svého otce a strýce a Holywell mluvil abaštinou jako oni, klel jako oni, dokonce se smál tak, jak si March pamatoval, že se chechtal jeho otec. Taky málem padl ve válce. Ukázal chlapci jizvy na svém těle a prohlásil: „Briganťani mě rozsekali a já pořád neumíral. Prosil jsem je, ať mě zabijí, a oni se mi smáli. Trpěl jsem, ale nakonec se uzdravil. Vzali mě do otroctví, ze začátku jsem pro ně dělal ty nejhorší práce, ale postupně mi došlo, že už nechci umřít. Chtěl jsem se pomstít.“ Usmál se. „A pomstím se. Briganťani zabili mou i tvou rodinu. Byli to ale naši nepřátelé, bojovali čestně a já pro ně pořád pracuju. Mým skutečným nepřítelem je kníže Thelonius. Přísahal, že bude hájit naši zemi. Tvrdil, že je naším bratrem, a zradil nás. To se neodpouští. Za to si nezaslouží nic než pomstu.“

	Holywell to pronesl v abaštině a March si pomyslel, že to byl ten nejlepší projev, jaký kdy slyšel. Za celá léta poprvé s někým pocítil silnou spřízněnost.

	Taky si připadal jako hlupák, že věřil všem lžím, které mu navykládali. Kníže nebyl hrdinný vítěz ve válce, kde stál jako slabší proti silnějšímu, ale zrůda, která obětovala celý národ, aby si tlustí calidorští kupčíci mohli žít v bezpečí a on mohl dál sedět na trůně.

	Holywell mu ukázal pravdu – Abaskové nikoho v Calidoru nezajímají. Holywell opovrhoval Calidořany a jejich „civilizací“ a March teď už taky. Holywell byl hrdý na to, že je Abask, a stejně tak March.

	„Můžeme být ale vůbec Abaskové, když už Abasko neexistuje?“ zeptal se ho.

	Holywell ho dloubl do hrudi. „Tady máš Abasko. Tady, ve své hrudi. Ve své duši, ve svém nitru. Když to Theloniovi dovolíš, zničí ho taky. Bude se tě dál snažit civilizovat a proměnit v jednoho z nich. Nedovol mu to. Vzpomeň si na svého tátu, strýce, bratra. Byli hrdí, že jsou Abaskové, a ty musíš být taky.“

	To Holywell ho přiměl, aby se vrátil k Theloniovi. Řekl mu, aby byl trpělivý, čekal, naslouchal – a aby ho informoval o všem, co by mohlo přispět k pomstě abaského lidu.

	Když teď March koutkem oka sledoval prince, viděl, jak si stáhl z prstu zlatý kroužek se svou pečetí: orlem se zeleným smaragdem místo oka. Regan si prsten vzal a zastrčil ho do kapsy kabátce. March si byl jistý, že se dny trpělivého čekání a naslouchání blíží ke konci.
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	Tash

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	Tash běžela a běžela. Snažila se utíkat co nejrychleji, ale pořád za sebou slyšela démonův dech. To bylo špatně. Dostal se za ni moc blízko. Musí ještě přidat.

	Svah napravo. Ten jí pomůže nabrat vyšší rychlost.

	Jenže past byla nalevo.

	Démonův dech byl čím dál hlasitější.

	Do hajzlu! Tash zabočila doprava dolů po svahu, až se dostala pod nízké větve. Slyšela za sebou jejich praskot, ale démonův dech už ne.

	Zvýšila náskok, ale tohle tempo dlouho nevydrží. A vzdálila se od nejkratší trasy k pasti, za jedním stromem se dala doprava a ani další ji jinam nepustil. Musí doleva, kde je jáma, jenže to poběží nahoru.

	Před ní se vynořil velký strom a nalevo od něj balvan. Využije tohle. Nic jiného nezbývá.

	Tash se rozběhla ke stromu, prudce se vrhla přímo proti němu. V poslední chvíli švihla rukama před sebe, odrazila se od kmene a využila setrvačnou sílu ke změně směru, odrazila se od balvanu nahoru do svahu. Větve tady byly nízké, pro ni dokonalé: vklouzla pod ně, odrážela se rukama i nohama a rychle lezla do svahu. Za sebou uslyšela démonovo zasyčení a podrážděný skřek.

	Na vrcholku kopce se ohlédla, ale viděla jen větve, démona ne. Na dlouhé rozhlížení nebyl čas. Musela běžet dál. Cesta teď vedla z kopce a země tam byla pevnější. Tash prodloužila krok. Brzo už bude u jámy. Běžela dál, ztěžka oddychovala, už je skoro tam, skoro tam… a vběhla na mýtinu.

	Past byla před ní, jenže na skok měla Tash špatný úhel. A kde je démon? Neslyšela ho. Ohlédla se a nepatrně zpomalila. Démon nikde.

	Zvolnila do chůze. Ztěžka oddechovala. Špicovala uši, aby lépe slyšela. Otočila se za sebe.

	Nic.

	Zastavila se a přejela očima po stromech. Hledala náznak nachové nebo rudé, hledala cokoli.

	Do hajzlu. Kde je?

	Ohlédla se na Gravella, jehož obličej byl téměř ukrytý za stromem. Nehýbal se.

	Tash se znovu zadívala za sebe, směrem, odkud přiběhla.

	Žádný pohyb. Žádný zvuk.

	Žádný démon.

	Do hajzlu!

	Přece by to nevzdal, ne?

	Tohle se ještě nikdy předtím nestalo. Co má dělat? Nechtěla se vrátit mezi stromy. To by bylo šílenství.

	Otočila se na Gravella a rozhodila rukama, jako by se ho ptala, co teď?

	Gravell vystoupil zpoza stromu a udělal stejně nerozhodné gesto jako ona.

	Chvíli na sebe zírali. Pak Gravell pohlédl nalevo od Tash, otočil se k ní a zařval: „Běž!“

	Démon se vyřítil z lesa, hnal se k ní ze všech sil. To štíhlé vytáhlé tělo lidských tvarů k ní letělo rychlostí blesku. Na otevřeném prostranství byl ve výhodě. Tady mu nemohla uniknout.

	„K jámě!“ řval Gravell. „K jámě!“

	Démon se zaměřil na Gravella a Tash získala vteřinku k dobru. Bodce bot zaryla do tvrdého sněhu, vystartovala a odrazila se ke skoku. Démon skočil za ní, přistál na jednom konci jámy a klouzal k Tash, která tvrdě dopadla na led v polovině pasti a snažila se odrazit rukama o krvavou stěnu. Boty se jí zasekávaly do ledu, když se pokoušela dostat dopředu k provazu. Chňapla po něm a stáhla ho k sobě. Sevřela prsty kolem provazu a začala stoupat. Vtom se jí cosi obalilo kolem kotníku a ruce jí začaly po laně klouzat, až se zarazily u zauzlovaného konce.

	Démon ji držel za nohu!

	Tash vyjekla a přimkla se k provazu. Horečně vykopla, něco zasáhla a kopala znova a znova, až se jí podařilo osvobodit a vylétla do vzduchu, paže a nohy jí povlávaly všude kolem, tentokrát to nebylo lenivé zívnutí, ale zběsilý přemet, vrazila do stromu, chytila se toho, nač zrovna dosáhla, pořád zamotaná v provaze, a držela se tam. A držela. A držela.

	Ten démon se jí dotkl. Nikdy předtím se jí žádný démon nedotkl.

	Démon teď vřískal a Tash se přitiskla pevněji k jedli.

	Další výkřik. Ohlédla se. Gravell hodil druhou harpunu. Tash viděla přes okraj jámy: první probodla démonův bok. Druhá břicho. Gravell zvedl třetí harpunu, čekal. Démon spadl zády na stěnu jámy a sklouzl jí z dohledu.

	Gravell na ni mrknul a skočil k němu.

	Tash se nechtěla pustit větve, ale přiměla se uvolnit sevření a nemotorně sklouzla po kmeni. Žuchla tvrdě na zem, kotník se jí zvrtnul a do chodidla ji zastudil sníh. Teprve teď jí došlo, že nemá botu.

	Dobelhala se k okraji jámy.

	Démon ležel na dně. Její botu s ostny měl pořád v ruce.

	Gravell se skláněl nad démonem a držel mu u úst skleněnou nádobku.

	Tash seskočila dolů a vyjekla, když se pod ní kotník zase podlomil. Gravell si jí nevšímal, soustředil se výhradně na dým. Démon byl temně nachový, s rudými skvrnami a několika stříkanci oranžové. Byl nahý. Měl pohledný obličej, úzká ramena a pas, dlouhé paže. Není divu, že ji málem dohonil, nohy měl dvakrát tak dlouhé. Zadívala se na jeho slabiny. Jeho mužské ústrojí se jí zdálo podivné, ale pokud věděla, nelišilo se nijak od lidského. Gravella už viděla mockrát nahého, když se koupali v jezerech a potocích, ale nikdy u něj nebyla tak blízko a viděla z něj hlavně chlupy.

	Tenhle démon, tak jako všichni, chlupy ani vlasy neměl. Jeho pokožka byla hladká. Oči měl napůl zavřené a Tash si klekla, aby zjistila, jakou mají barvu. Ve světě démonů vypadaly purpurové, ale tady v měsíčním světle získaly jemnější, šeříkový odstín. Byly krásné. Jeho obličej byl krásný. Vypadal mladě, jako chlapec ne o moc starší než ona. Tash se tu myšlenku pokusila potlačit. Takhle o něm nesmí uvažovat. Je démon, zrůda, ne chlapec.

	Z úst se mu uvolnil první proužek dýmu a Gravell přidržel lahvičku dnem vzhůru, aby zachytil špičku pramínku. Démonský dým byl jako krev u lidí, ale Tash si představovala, že je to i jejich poslední dech, jejich duše. Dým opouštěl démonovo tělo a naplňoval nádobku, nic z něj neuniklo ven. Když se podařilo zachytit první pramínek, zbytek ho následoval, jako by chtěl zůstat pohromadě. Zpočátku měl temně švestkovou barvu, ale zbytek byl purpurový jako u toho druhého démona, který jim způsobil takové potíže.

	Barva v nádobce byla čím dál intenzivnější a temnější, jak do ní proudilo víc a víc dýmu, vešel se tam všechen. Pak proudění prořídlo, barva zbledla na šeříkovou a poté ustalo úplně. Za sklem vířila purpurová masa. Gravell si vytáhl z úst zátku a lahvičku zašpuntoval pořád ještě dnem vzhůru. Nakonec políbil sklo a prohlásil: „Perfektní,“ jako to dělal vždycky. Otočil se na Tash. „Co za zkurvený sračky jsi to vyváděla?“

	„Ehm…“

	„Skoro tě chytil. Chytil tě.“

	„Běžel moc rychle. Všiml sis, jak měl dlouhý nohy?“

	„Přiběhlas ze špatnýho směru!“

	„Odříznul mi cestu. Musela jsem to vzít oklikou. Říkám ti, že běžel hrozně rychle.“

	„A to má jako vysvětlit, proč ses pak zastavila?“

	„Myslela jsem, že to vzdal.“

	Gravell zavrtěl hlavou. „Jsi snad úplně blbá? Tydle to nevzdávají. Nikdy.“

	„Hele, dostala jsem ho sem, ne? Skočila jsem do jámy. Démon skočil za mnou. Tys ho zabil. Mně připadá, že to šlo dobře.“

	Gravell tlumeně zanadával. Postavil se. „Jestli tohle šlo dobře…“

	„A máš dým.“ Tash se podívala na lahvičku a pak na mrtvého démona. „Vypadá mladší než obvykle. Možná proto se choval trochu jinak. Ještě žes mi koupil ty boty s bodci. Kdyby se dostal blíž ještě o krok…“

	„Kdyby se dostal o krok blíž, ty už by ses nedostala z jeho pařátů.“

	„Ty ses o mě bál?“

	„Ech, spíš jsem se bál, že jsem ty dvě koruny za boty s hřebama vyhodil zbytečně.“

	Tash se usmála a zaťukala prstem na lahvičku. „Dobrý dým. Za ten si koupíme spoustu bot.“ Vytrhla tu svou z démonova sevření.

	„Boty, myslíš jenom na boty. Měla bys myslet na to, co zrovna děláš, než začneš snít vo botách. A zapomnělas přinýst žebřík. Teď budeš muset vyšplhat nahoru.“

	Tash si obula botu, zadívala se na stěnu pomazanou krví a vnitřnostmi a vzdychla.

	„Tak mi udělej stoličku.“

	Gravell se sehnul, udělal z rukou stoličku a Tash se o ni opatrně opřela špičkou boty, kde nebyly bodce. Potřebovala oporu. Krev na stěně jámy byla odporná, ale aspoň to nebylo nic živého. Jenže kdo ví, čím se to hemží Gravellovi ve vlasech! Opřela se jednou dlaní o stěnu.

	„Tak šup,“ zavelel Gravell a zhoupl Tash vzhůru. Přelétla přes okraj jámy, překulila se na bok a vstala. Dokulhala do křoví, vzala žebřík a spustila ho do jámy pro Gravella. Pak si přitáhla ranec a posadila se na zem, aby si zchladila nateklý kotník sněhem. Gravell vylezl nahoru s nádobkou dýmu v ruce. „Hlavně se příště nezastavuj.“

	Vzala od něj lahvičku, nahoře teplou, u dna horkou. Bude se o ni hřát, dokud Gravell nerozdělá oheň.

	Vousáč se vydal hledat dřevo na podpal, pořád si přitom něco mumlal a vrtěl hlavou. „Člověk se přeci nemůže zastavit, když ho honí démon. Kdo udělá takovou blbost? No kdo?“

	Tash věděla, že až její společník sklouzne k rutině následující vždycky po lovu, uklidní se. Bude sedět a čekat, až Gravell připraví ohniště, což byla obvykle její práce. Gravell uvaří maso se zeleninou, k čemuž naopak Tash nepouštěl nikdy. Dělal směs tak, jak ji měl rád, a hudral, že když se do toho Tash začne plést, vždycky to pokazí. Předtím si nachytali pár králíků a zeleninu měli s sebou. Dají si do nosu.

	Večer byl temný. Měsíc byl v úplňku, ale skrytý za mraky. Nikde nebylo nic barevného, až na jasně purpurový dým, který se zvolna pohyboval v lahvičce. Zářil jasněji než kterýkoli jiný, co viděla předtím.

	Podívala se na svůj oteklý kotník. Potrvá to pár dní, než se zahojí, ale přežije to. Dloubla do otoku a zavřela oči, snažila se znovu rozpomenout na dotek démona. Byl teplý, ale ne horký. Chytil ji pevně, ale ne drtivě. Kotník si poranila, když sklouzla nešikovně ze stromu, démon jí nic neudělal.

	Gravell ji vždycky varoval, že se nesmí nechat polapit, ale jeho hrozby, co by se s ní stalo, byly celkem neurčité. Většinou jen prohodil: „Nic hezkýho by tě nečekalo, to si asi umíš představit, ne?“

	Zachvěla se. Noční vzduch byl chladný, takže si přitiskla lahvičku k břichu. Teplo z nádobky se jí šířilo tělem. Měla teplo dýmu démonů ráda. Nikdy ho nevdechovala, to samozřejmě ne. Tohle jí Gravell vtloukl do hlavy důkladně. „Zničí tě to, připraví vo vlastní vůli, úplně z toho zhloupneš. Na jeden večer budeš šťastná, a právě za to lidi platěj, ale jen hlupák chce sám zhloupnout.“

	Tash si vložila lahvičku mezi chodidla, aby si je zahřála, a vzpomněla si na dotek démona, vybavila si, jak se k ní řítil. Předtím nikdy neviděla démona běžet, ne zblízka. Viděla démony spát, probouzet se, vyrážet k pronásledování, viděla je umírat. Jejich běh ale zatím zahlédla leda koutkem oka mezi stromy. Vždycky měla moc práce s tím, aby jim utekla. Ale na tom, jak se k ní dnes řítil, bylo něco… zvláštního. Ne, zvláštního nebylo to pravé slovo. Jenže správné slovo ji nenapadalo.

	Zpoza stromů se ozvalo Gravellovo prozpěvování. Odhodil k ohništi otep větví. „Za chvilku bude dušenej králík na zelenině,“ hlásil. „No, možná do půlnoci.“ Zasmál se a zatancoval na místě. „Dneska zůstaneme na noc tady a zejtra vyrazíme do Dornanu.“

	„V Dornanu jsou moje boty.“

	„Jak je to dlouho, co jsem ti dal tydle? Další boty nepotřebuješ.“

	„Nepotřebuju je, ale chci je. Jsou to nejkrásnější, co jsem kdy viděla. A budou moje.“

	S takovým množstvím dýmu si bude moct dovolit ty nejlepší boty na světě.

	Na oteklý kotník si vzpomněla, teprve když snědla králičí maso. Chtěla si na nohu nanést další sníh, ale když si stáhla botu, zjistila, že otok je pryč. Zakroutila nohou. Vůbec ji to nebolelo. Postavila se a zkusila chvíli chodit dokola. Kotník její váhu udržel jako nic. Očividně se nezranila tolik, jak si myslela.
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	Catherine

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	Právo přechodu je moderní forma souboje, která získala oblibu zejména po vypuknutí války s Calidorem a používá se jako důkaz mužovy cti. Rytíř nebo rytíři se zmocní nějakého přístupového místa, například mostu, a vyzvou jiné muže, kteří se jim postavením vyrovnají, aby jím zkusili projít. Pokud je výzva přijata, následuje klání nebo souboj, přičemž průchod je dovolen jen tomu silnějšímu, ačkoli oba si zachovají svou čest. Pokud je výzva odmítnuta, vyzvaný musí odevzdat svoje ostruhy a vzdát se své cti, aby mohl projít. Souboje při Právu přechodu obvykle končí první prolitou krví, ale občas také vážným zraněním nebo smrtí.

	Rytířství v moderních časech, Crispin Hayrood

	Catherine od včerejší popravy lady Anne Ambrose neviděla. Strach o něj jí celou noc bránil usnout. Jen se na sebe dívali, ale věděla, že to Borisovi i Noyesovi postačí, aby proti ní zasáhli, anebo pravděpodobněji proti Ambrosovi. Její obavy se mísily s doznívajícím šokem z popravy. Catherine na ni toužila zapomenout, jenže to nešlo. Vybavovala si také znaky, které lady Anne udělala, a čím víc na ně myslela, tím si byla jistější, že se nezmýlila. Lady Anne se s ní v posledních vteřinách svého života snažila komunikovat. Polibek pravou rukou a pěst levičky, pak chlapec a něco, co se Catherine nepodařilo zahlédnout, doprovázené pohledem na jejího otce. Znamenalo to, že se všechno nějak týkalo krále?

	Když se Catherine převlékala, zeptala se komorné Sarah, jestli neví, co znamená znak pro polibek a pěst. Sarah, nejlogičtější a nejpraktičtější z komorných, odpověděla: „Když se jiné znamení spojí s polibkem, znamená to změnu významu druhého posunku, i když s pěstí se polibek většinou nepojí. Jestli ale měla zlomené ruce, možná to nedokázala udělat pořádně.“

	„Ale i tak – mohlo to znamenat buď dech, nebo vzduch.“

	„Možná to měly být dva různé vzkazy,“ navrhla Sarah.

	„Ano,“ vložila se do toho Tanya. „Polibek pro Ambrose a Tarquina a pěst ke slabinám pro vás ostatní. To mi připadá nejpravděpodobnější.“

	Catherine to pravděpodobné nepřipadalo, ale už neměla čas na to myslet. Zoufale potřebovala vidět Ambrose. Neodvažovala se mu poslat vzkaz ze strachu, že by se o něm někdo dozvěděl, ale musela ho varovat před Noyesem a Borisem. Jenže se taky musela chovat jako obvykle, věnovat se každodenní rutině. Šla na snídani, jedla málo a rychle, pak se vydala do stájí. Spěchala za roh, aby se co nejrychleji dostala z míst, kam bylo vidět ze zámku. Sarah a Tanya ji doprovázely, ale pokud se tam dostane před nimi, bude mít čas si s Ambrosem promluvit o samotě.

	Catherine se ohlédla. Komorné ještě ani nezatočily za roh a ji napadlo, že jdou úmyslně pomalu. Věděly, že Ambrose obdivuje, i když nejspíš ani ony netušily, jak hluboká závislost to je. Takhle o svých citech uvažovala. Nemohla to být láska. Sotva ho znala, i když už dva roky pracoval jako jeden z jejích osobních strážců. Jenže i ty krátké společně strávené chvíle stačily, aby chtěla zažít další, delší. Tohle přece musí být závislost. Četla o tom – někteří lidé takhle propadli vínu. Ať už to bylo cokoli – láska, závislost, posedlost –, nemohla na Ambrose přestat myslet. Když o něm přemýšlela včera v noci, vybavovala si, jak mu po tvářích stékaly slzy, a přála si, aby mu je mohla něžně slíbat. Tohle její komorné rozhodně netušily.

	Catherine vstoupila na dlážděné nádvoří. Ambrose stál sám vedle jejího koně, a když přicházela, otočil se k ní. Chvíli na ni zíral a téměř se mračil, než se uklonil. Proč? Mělo to něco společného s ní? S popravou? Se vším?

	„Vaše Výsosti,“ zamumlal.

	Přidržel jí otěže, poplácala Šafrána po krku a sehnul se, aby nastavil Catherine třmen. Jeho ruka na postroji byla opálená, čistá a hladká, jen klouby měl poškrábané a zjizvené. Catherine si schválně neoblékla jezdecké rukavice. Teď opatrně přiblížila konečky prstů k Ambrosově ruce a něžně se dotkla těch stroupků a potom hřbetu ruky, o který se opřela pevněji. Zatajila dech. Její pokožka se dotýkala Ambrosovy. To bylo zakázané. To se neslušelo. To se nedělalo.

	Ambrose zůstal stát nehybně jako socha, i když jeho pokožka jako by hořela.

	Catherine se sehnula k jeho skloněné hlavě a pronesla tiše: „Nedokážu vyjádřit, jak moc mě zasáhl osud lady Anne, sire Ambrosi, mohu jen říct, že lituju jejího utrpení – i vašeho. Obávám se ale, že Noyesovým příštím cílem budete vy. A nesmírně by mě trápilo, kdyby vás měl potkat stejný osud jako vaši sestru.“

	Ambrose se Catherine zadíval do očí.

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ odpověděl téměř šeptem. „Vaše laskavost a starostlivost pro mě hodně znamenají. Nicméně v tuhle chvíli mi dělá větší starosti váš bratr než Noyes. Prosím, dejte nohu do třmenu a tvařte se, že se nemůžete dočkat projížďky. Princ Boris je tady.“

	Catherine rychle vzhlédla a spatřila Borise, jak vychází ze stájí s očima upřenýma na ni.

	„Jsi tu sama s tímhle mužem, sestro?“

	Catherine ze sebe vynutila úsměv. „Ne, samozřejmě že ne. Jdou se mnou mé komorné. Jen se trochu loudají. Už jsou tady.“

	K její nesmírné úlevě se Sarah a Tanya právě vynořily za rohem.

	„Asi bych je měl nechat zmrskat za lenivost.“ I když teď už obě dívky skoro běžely.

	Catherine se vyhoupla do Šafránova sedla. „Jen nedychtí po jízdě na koni tolik jako já.“

	„Nu, dnes tě na projížďce doprovodím sám. Pokud nemáš námitek.“ A Boris zavolal na štolbu, aby mu přivedl jeho koně.

	Catherine napadaly tisíce námitek, ale odpověděla: „Bude mi ctí vyjet si se svým bratrem. Tvá společnost je pro mě o to vzácnější, že se moje svatba blíží, a pak už si tohle potěšení nebudu moct dopřát.“

	„Vzácnější, to jistě.“ Boris se zasmál a vyhoupl se do sedla.

	Další z Catherininých strážců Peter přivedl koně pro Sarah a Tanyu.

	„Tvé komorné s námi jet nemusí,“ ozval se Boris.

	„Vždycky se mnou jezdí.“

	„Dnes ne. Dnes s tebou pojedu já a tihle chrabří rytíři.“ Ukázal na Ambrose a Petera.

	Bylo neslýchané, aby si dáma vyjela bez ženského doprovodu, ačkoli pokud bude s bratrem, nikdo se neodváží namítat něco o neslušnosti. Byla si ale jistá, že Boris má něco za lubem, a tak nadhodila: „Moje komorné mě můžou bavit, až se nabažíš mojí společnosti.“

	„Nabažit se tvé společnosti, sestro? K tomu nikdy nedojde. Nikdy mě nepřestaneš fascinovat. A nehodlám na ně čekat. Jak říkáš, jsou moc loudavé. Tví ochránci nám budou hlídat záda.“ A Boris vyrazil z nádvoří.

	Catherine se rozjela za ním. Bratr ji zaskočil v nestřeženém okamžiku, ale díkybohu to byl jen on, Noyese nikde neviděla. Nebylo toho moc, co by v tuhle chvíli mohla udělat, ale když vyjížděla z nádvoří, obrátila se na Sarah a Tanyu a ukázala jim znakovou řečí: pojeďte za mnou.

	Obě ukázaly odpověď: hned. Catherine se usmála. Přítomnost obou dívek jí dodávala odvahu, ale už zase se před svým bratrem dopustila poklesku. V poslední době jich bylo tolik: její nestřežené poznámky o manželství před Dianou, dlouhé pohledy na Ambrose při popravě, a teď se s ním nechala přistihnout o samotě bez komorných. Ale co. Neříká se snad, že nejlepší obrana je útok? Pobídla Šafrána a zařadila se Borisovi po bok.

	„Těší mě, že sis na mě dneska udělal čas a doprovázíš mě na projížďce, bratře. Za celý život jsem si tvou společnost neužila tolik jako od svého zasnoubení. Tak mě napadá, jestli už i ty sám neuvažuješ o manželství?“

	Boris se zasmál a odplivl si na zem.

	„Copak ty netoužíš po dětech?“

	„Toužím po tiché, klidné projížďce.“

	Catherine si povzdychla. „Já tě varovala, že se mě brzy nabažíš, a měla jsem pravdu. A to jsme sotva opustili hrad. Jenže tu nemám komorné, a tak mě budeš muset bavit, ať chceš, nebo nechceš, bratříčku.“

	„Neboj se, sestřičko, přesně to mám v úmyslu.“

	Catherine se na něj zadívala. „Jak to myslíš?“

	Boris ji ignoroval a pobídl koně kopnutím do slabin.

	Catherine s ním držela krok. „Takže? Ty mi neodpovíš?“

	„Posledního půl roku se všechno moje úsilí točilo kolem toho, aby ses provdala za prince Zayna, sestro. To je úkol, který mi svěřil otec, a já se musím postarat, aby se tomu sňatku nic nepostavilo do cesty. Brzy už budeš mít manžela.“ Boris se na ni otočil a usmál se. „Nebo spíš on bude mít tebe. A já musím dohlédnout na to, aby tě měl jako první.“ Catherine na něj nehybně zírala. Opravdu její bratr právě vyslovil něco tak hrubého?

	Jenže Boris pokračoval, jako by to nebylo nic neobvyklého. „Musím se jen postarat, aby ses do svatby a během ní chovala tak, jak se od tebe očekává. Pak už to bude problém tvého manžela.“

	Catherine byla stále ještě šokovaná bratrovým předchozím komentářem. „Nemám v úmyslu být ničí problém,“ odsekla.

	Boris si posměšně odfrknul a zavrtěl hlavou. „Jsi žena. Ženské jsou vždycky problém. Je ve vaší přirozenosti se vzpouzet, podléhat pokušením a lhát o tom.“

	„Já se nikdy nevzpouzím.“ A ne že by ji myšlenky na Ambrose nepokoušely, ale věděla, že jim nikdy nepodlehne.

	„A je vaší přirozeností se hádat.“

	„Není snad přirozeností každého inteligentního člověka odporovat tvrzením, která nejsou pravdivá?“

	„Moje tvrzení jsou pravdivá.“ Boris zaryl ostruhy koni do slabin a křikl na ni: „A teď už přestaň plácat a pojeď.“

	Catherine se ohlédla. Komorné nikde neviděla a neměla na vybranou: musela držet s Borisem krok. Cválali po cestě na pláž a pak přes písek k mělčině, Boris jel kousek před ní. Pláž byla dlouhá a úzká, ujížděli po ní rychle na opačnou stranu, kolem nich se rozstřikovala voda a písek. Byla to už léta, co si Catherine s Borisem vyjela naposledy. Vždycky byl lepší jezdec než ona, jenže teď tak zmužněl, že si už ani nedokázala vybavit toho chlapce, kterým před lety býval.

	Boris se rozjel po cestě mezi dunami, která vedla zpátky k hradu, k území porostlému křovinami a trávou. Catherine, Peter a Ambrose ho následovali k potoku, přes nějž vedla rozviklaná dřevěná lávka. Ke Catherininu úžasu za ní čekali tři jezdci. Měli uniformy Královské gardy, takže se nebála přepadení, ale něco bylo špatně. Ta trojice tam nestála jen tak náhodou.

	„Kdo je to?“ zeptala se Catherine tlumeně Borise, když přejeli lávku.

	Princ zastavil vedle nich a pronesl: „Tohle je vikomt Lang. Tohle Dirk Hodgson, mladší syn vévody z Vergenu. A tenhle mladý muž je sir Evan Walcott.“

	Jména Catherine znala, ale tváře ne. Na tom, jak tu pohromadě stáli, bylo něco velmi mužného a agresivního.

	„Ty ho vyzvi první, Langu,“ ozval se Boris. „Most je náš. Ať náš i zůstane.“

	„S radostí, Vaše Výsosti.“ Vikomt Lang vykročil na lávku a zastoupil cestu Peterovi s Ambrosem.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Catherine.

	„Už dřív ses ptala, o co jde,“ otočil se k ní Boris. „O úctu ke králi. Ten Norwendův spratek na tebe civí, jako bys mu patřila. Při popravě jsi z něj nemohla odtrhnout oči. A dneska jsi nechala komorné úmyslně za sebou, abys s ním mohla zůstat sama. Varoval jsem tě. Neskončíš na popravišti jako zrádkyně, protože ať se stane cokoli, vezmeš si prince Zayna. Ale tenhle proradný zmetek za to zaplatí a ty se na to budeš dívat.“

	Ambrose a Peter se zastavili deset kroků od mostu.

	Lang ukázal na Petera. „Pokud si přeješ překročit most, pane, pak můžeš.“ Namířil prst na Ambrose. „Ty, pane, musíš prokázat svou čest.“

	„Ne!“ vykřikla Catherine. „Je to můj strážce!“

	„Ambrose si čest být tvým strážcem nezaslouží,“ zavrčel Boris. „Svou zrádnou sestru nedokázal ani pořádně odsoudit. Po její smrti brečel jako ženská. Noyes by si ho s největší radostí podal, takže mu ušetřím práci. Se zbabělci a zrádci v Královské gardě se vypořádám sám. Věrnost není jen ve slovech a skutcích, ale i v duši. A v něm žádnou věrnost králi nevidím.“

	„Hodláš tam stát a třást se jako zbabělec, Norwende?“ zavolal Lang. 

	Ambrose napřímil ramena. „Jsem tu jako osobní strážce Její Výsosti, abych ji chránil, jak jsem se zavázal přísahou. Neměl bys mi v tom bránit.“

	„Pak překroč most, abys mohl plnit svou povinnost.“

	„Správně bys mu měl nabídnout alternativu, Langu!“ zavolal Boris. „Třeba bude chtít radši odevzdat svoje ostruhy.“

	„Dotkl bych se jich jen s odporem, ale přijal bych je, jak velí tradice, Vaše Výsosti.“ Lang potom zakřičel na Ambrose: „Odevzdej ostruhy a můžeš přejít můj most a vrátit se domů, abys beze cti fňukal za pecí. Slyšel jsem, že brečíš jako ženská.“

	„Nic ti neodevzdám.“

	„Pak budeme bojovat.“ A Lang tasil meč.

	„Borisi, prosím, zastav to!“ vyhrkla Catherine. „Mezi mnou a sirem Ambrosem nic není.“ Nebylo pochyb o tom, že pokud by Ambrose nebojoval, Noyes by ho zavřel do šatlavy. Jenže Boris vybral svoje nejlepší šermíře a Catherine neměla ponětí, jak obratný je Ambrose s mečem. Princ ale upřeně hleděl na mladíka a neodpovídal.

	Ambrose konečně tasil meč a vyzval Petera: „Tvou povinností je chránit Její Výsost, ne zůstat se mnou. Běž.“

	„Ambrosi, to…“

	„Běž.“

	Peter zdráhavě pobídl koně a přejel po lávce. Pak už se Lang vydal vstříc Ambrosovi.

	Ten s koněm o krok ucouvl a nervózně se rozhlédl.

	Lang zaútočil.

	Ambrose s výkřikem pobídl koně a rozjel se proti soupeři. Minuli se za řinčení mečů, otočili koně a znovu se pustili proti sobě. Tentokrát se Ambrosův kůň vzepjal na zadní a zahrabal kopyty ve vzduchu. Langův kůň ucouvl a Ambrose zaútočil, sekl směrem dolů. Žádná čepel jeho ránu neblokovala, ale Langův kůň zařičel a začal couvat. Otěže měl ze strany rozseknuté, stejně tak i šíji.

	Lang hladce seskočil a využil koně jako štít proti Ambrosovu meči, než mu došlo, že zpanikařené zvíře je spíš nebezpečné, než aby ho chránilo, a pustil ho. Raněný kůň se rozběhl pryč a Ambrose zaútočil. Meče třeskly o sebe, Lang ucouvl.

	„Sesedni a bojuj jako chlap!“ zařval na Ambrose.

	„Nemůžu za to, že neumíš ochránit svého koně ani sám sebe,“ odpověděl Ambrose, a když projížděl kolem, sekl po něm mečem. Meče zařinčely, ale Lang se zapotácel a otočil příliš pomalu. Ambrosova rána ho zasáhla do zápěstí, téměř mu usekla ruku. Lang zařval a klesl na kolena. Krev mu vystříkla do tváře, ruka mu teď volně visela a dotýkala se písku. Lang na ni třeštil oči.

	Ambrose sesedl a vydal se k němu.

	„Souhlasíš teď, pane, že jsem prokázal svou čest a můžu projít?“ zeptal se Ambrose.

	Lang zamumlal něco, co Catherine neslyšela.

	Ambrose zavrtěl hlavou. „Přemohl jsem tě. Řekni, že jsem vyhrál, a nechám tě naživu. Můžeš se naučit šermovat druhou rukou.“

	Lang zvedl hlavu a odsekl: „Táhni do pekla za tou kurvou, svou sestrou.“

	Ambrosovi se třásly ruce. Obešel Langa a pozvedl svůj meč.

	„Ne!“

	Catherine nevěděla, proč to vykřikla, ale při zvuku jejího hlasu Ambrose zaváhal. Pak udeřil Langa do hlavy jílcem a ten se v bezvědomí zhroutil na zem.

	„Podle mě nedokázal nic jiného, než že bojuje jako darebák. Skoncuj to s ním, Hodgsone,“ zvolal v tu chvíli Boris.

	„Cože?! Ne, Borisi! Ambrose vyhrál!“

	„Hodgsone, dělej!“

	„To ty se chováš jako darebák, Borisi,“ zasyčela Catherine. „Ambrose Langa porazil. Je nečestné poslat na něj dalšího muže, nenechat ho, aby si odpočinul.“

	Nikdo ji ale neposlouchal. Hodgson se rozjel kupředu a pomalu tasil meč.

	„Sraz ho na zem!“ zařval Boris.

	Hodgson se rozjel s koněm na Ambrose, tasený meč držel nad hlavou, ale Ambrose se vrhl k zemi a kutálel se vstříc nepříteli dřív, než měl Hodgson šanci udeřit. Vyplašený kůň Ambrose přeskočil. Ten se zvedl na nohy, zatímco se Hodgson snažil zvládnout rozčilené zvíře. Ambrose zvedl paži a sekl soupeře do zad. Rytíř vykřikl, ale obrátil koně a pobídl ho do cvalu. Ambrose se zase vrhnul na zem a odtamtud bodl Hodgsona do nohy. Ten zachroptěl a sekl po Ambrosovi, který se ale přitiskl k zemi a odkutálel se pod jeho koně.

	Hodgson zvíře pobízel, aby Ambrose podupalo, ale vyděšený hřebec ucouvl. Ambrose se zvedl dřív, než jeho protivník stačil zase zaútočit. Tentokrát ho ale kůň zasáhl kopytem a srazil ho zpátky k zemi.

	Catherinin strážce se tvrdohlavě napřímil a postavil se. „Tvůj kůň je lepší bojovník než ty,“ zavrčel na soupeře, ale vypadal otřeseně a unaveně.

	„Vážně?“ ušklíbl se Hodgson. Sesedl a vykročil k Ambrosovi, meč zvednutý nad hlavu. Catherine teď ještě zřetelněji viděla rozdíl mezi oběma muži. Hodgson byl vyšší, mohutnější a svalnatější. Sice krvácel, ale jako by si ran na zádech a na noze ani nevšiml.

	„Hodgson vloni vyhrál můj turnaj,“ ozval se Boris. „Je nejlepší z mých vojáků, opravdu tvrdý chlap.“

	Ambrose ucouvl. Hodgson vyrazil. Obcházeli kolem sebe v kruhu. Hodgson pak zaútočil sérií tvrdých a silných výpadů. Ambrose každý odrazil, ale soupeř ho přitom zatlačoval na ústup.

	Catherine věděla, že nemá žádnou naději. „Zastav to, Borisi. Zastav je.“

	„Stačí, aby se vzdal svých ostruh, a bude konec.“

	„Ambrose porazil Langa a Hodgsona bodl, prolil první krev. To Hodgson by měl odevzdat ostruhy.“

	„Mně se zdá, že můj muž chce pokračovat v boji.“

	V tu chvíli Hodgson udeřil mocnou ranou, kterou sice Ambrose odrazil, ale celé jeho tělo se pod tím náporem otřáslo. Borisův favorit znovu vyrazil, Ambrose ucouvl, jenže tentokrát zakopl o drn a zapotácel se. Hodgson se k němu dostal blízko a zaútočil ranou, kterou Ambrose sotva odrazil, než spadnul na bok. Soupeř se napřáhl, aby mu zasadil smrtící úder.

	„Ne!“ Catherine věděla, že tohle je Ambrosův konec.

	Náhle se ale jeho meč ponořil do soupeřovy hrudi.

	Hodgson se zatvářil stejně šokovaně jako Catherine, než jí došlo, že to všechno bylo úmyslné. To klopýtnutí byla léčka, Ambrose předstíral pád, aby se dostal do pozice, odkud bude mít soupeřovu hruď odkrytou. Jeho meč tak pronikl látkou i kůží do hrudního koše.

	Hodgson se i tak pokusil dokončit ránu, jenže Ambrose to předvídal a překulil se ke straně. Svou čepel nechal zabořenou v jeho hrudníku. Mohutný rytíř padl jako podťatý obličejem na zem. Ambrose se chopil Hodgsonova meče, pohlédl na Langa a nakonec se otočil k Borisovi.

	Ztěžka dýchal a zvolal: „Most je můj. Všichni můžou přejít.“ Ukázal čepelí na Borise a promluvil hlasem, který Catherine stěží poznávala, jak přetékal zuřivostí. „Dokonce i vy, Vaše Výsosti, můžete přejít na tuhle stranu, pokud na to máte dost odvahy.“

	Borisův obličej byl zrůzněný vzteky a Catherine si chvíli myslela, že se její bratr na Ambrose vrhne. V tu chvíli se ale objevily Sarah a Tanya. Pobízely koně a ujížděly střemhlav k lávce.

	„Vezmi svoje komorné a vraťte se hned do hradu,“ zavrčel Boris. Catherine si byla jistá, že pokud by to udělala, Boris by Ambrose napadl. Něco takového bylo ovšem nečestné. Ani on se zřejmě nemohl přimět to udělat před zraky své sestry a jejích společnic.

	„Bez svých mužů neodjedu.“

	„Udělej, co ti říkám!“

	„Ne bez svých mužů!“

	„Ty se vzpouzíš mým příkazům?“

	„Mám od otce přikázáno nikdy se nevzdalovat od svých strážců. A tví vojáci, bratře, vyzvali jednoho z nich a prohráli. Přijmi tu porážku jako muž, jinak ztratíš všechnu svou čest.“

	„O mou čest tady nejde. Jde o to, jaké pikle spřádáš, abys mohla být s tímhle chlapem!“

	„To ty spřádáš pikle, ne já! Každý den tudy bezpečně jezdím se svými komornými a strážci. Dnes to kvůli tobě dopadlo tak, že je tady jeden mrtvý a druhý zmrzačený.“

	Boris ukázal na Catherine. „Ne, to kvůli tobě. Jen si zůstaň s komornými a se svým milencem. Ale Noyes k němu nebude tak milosrdný jako já.“

	Boris pobídl koně a rozjel se tryskem k hradu. Vykřikl přitom: „Evane, postarej se o Langa.“

	Sarah a Tanya zastavily koně a v hrůze zíraly na muže na zemi.

	Catherine se rozhlédla. Peter seděl v sedle na koni za ní. Sir Evan se rozběhl k Langovi. Ambrose vyčerpaně klesl na kolena. A uprostřed toho všeho leželo Hodgsonovo tělo. Catherine ale dokázala myslet jen na jediné: Boris nazval Ambrose jejím milencem. Nezáleželo na tom, že pro to neměl žádný důkaz. Noyes důkazy nepotřebuje. Přijde si pro něj, a jestli se to stane, Ambrose zemře.

	Catherine sklouzla ze sedla a vydala se k němu. Mladík k ní vzhlédl. Tváře i čelo měl postříkané krví. Vypadal ztraceně. „Nemohl jsem jim odevzdat ostruhy.“

	„Já to chápu, Ambrosi. Prokázal jsi svou čest a můj bratr zase to, že žádnou nemá, jenže teď pro tebe pošle Noyese a jeho poskoky.“ Podala Ambrosovi ruku, aby mu pomohla vstát, ale on ji podržel ve své a sklonil se, aby ji políbil.

	Pokožka na pokožce. Jeho hebké rty a horký dech na její kůži. Tak něžný, tak silný, a přece tak zranitelný. Catherine zaváhala. Chtělo se jí klesnout na kolena vedle něj a obejmout ho, ale věděla, že ji sir Peter pozoruje. Donutila se napřímit a pronesla. „Prosím, Ambrosi. Tohle nemůžeme.“

	Zavřel oči. „Ano, Vaše Výsosti.“

	V těch třech slovech, ve způsobu, jakým je pronesl, bylo tolik citu, že se k němu Catherine musela zase sklonit. „Ambrosi, prosím. Za chvíli tady bude Noyes. Musíš pryč.“

	„Jsem váš ochránce, Vaše Výsosti. Nemůžu utéct.“

	„Rozkazuju ti to. Teď nejsem v nebezpečí já, ale ty, a můj rozkaz zní: uteč a nikdy se nenech chytit. Rozumíš? Je to rozkaz. Běž!“

	Ambrose k ní vzhlédl a Catherine viděla, že má oříškové oči protkané zelenou a zlatou. Chtěla si je zapamatovat navždycky. Jenže Ambrose se pořád nehýbal.

	„Prosím. Když tady zůstaneš, Noyes tě vsadí do cely a nechá tě popravit. To nesnesu. Když teď odejdeš, není na tom nic nečestného. Chci, abys Noyesovi vypálil rybník. Abys ho rozzuřil a Borise taky, když se nedáš chytit. Nechtěj skončit jako tvá sestra.“

	Teprve ta poslední věta Ambrose přiměla, aby se zvednul. „Odjedu, ale vězte, že kdybyste mě požádala, abych zůstal, udělal bych to stejně ochotně.“

	Catherine už měla v očích slzy a teď se jí jedna skutálela na tvář. Ambrose ji něžně setřel konečky prstů.

	„Jednoho dne z vás bude velká královna. Udělám, co budu moci, abych se toho dne dožil, Vaše Výsosti.“

	Znovu se chopil její ruky a políbil ji. Další dotek, ale tentokrát to bylo naposledy, co cítí jeho dech a teplo jeho kůže…

	Zavřela oči, aby si ten okamžik vychutnala. Pak byla jeho ruka náhle pryč, zůstal po ní jen chladný vzduch. Už seděl na koni, ještě jednou se za ní ohlédl a odcválal pryč, rychle zmizel mezi stromy.

	Sarah přešla ke Catherine a zeptala se jí, jestli nepotřebuje vodu. Catherine ji posunkem ruky odehnala. Nechtěla se napít, chtěla jistotu, že Ambrose bude v bezpečí. Mnoho pro to udělat nemohla. Přešla k Langovi, který ležel v bezvědomí na zemi. „Přežije to?“ zeptala se Evana.

	Vstal a formálně se uklonil. „Ano, Vaše Výsosti. Zastavil jsem krvácení a princ sem pošle lékaře. Zatím zůstanu s ním.“

	„Vrátíme se do hradu a dohlédneme na to, aby medik vyrazil bez meškání,“ vypravila ze sebe.

	A možná nějak zdržíme Ambrosovy pronásledovatele…

	Vrátila se k Šafránovi. Každý krok jí připadal neskutečný, jako ve snu. Věděla, že by s Ambrosem nikdy nemohla žít, že se musí provdat za Zayna. Rozzuřilo ji, že celé tohle drama bylo zbytečné. Kdyby ji její otec a bratr znali, doopravdy znali, věděli by, že dostojí povinnostem a vezme si Zayna, děj se, co děj. To se vážně báli, že Zayn od sňatku couvne, protože se na ni podíval jiný muž? Anebo to byla další záminka k potrestání Norwendovy rodiny?

	Teď jí třmen přidržel Peter, ne Ambrose, a Catherine se vyhoupla na koně, ale její myšlenky pořád ještě nedržely krok s tělem. Sarah a Tanya jely vedle ní a Catherine děsilo pomyšlení, že každou chvíli uvidí Noyese a jeho muže. Dostali by Ambrose bez milosti. Čím větší náskok bude mít, tím víc šancí na přežití získá.

	Když se blížili k hradu, srdce jí pokleslo. Noyes a pět mužů už vyjížděli z brány. Catherine na ně mávla, aby se zastavili. Každé zdržení se počítá, i když jen krátké. Noyes k ní přijel a sklonil hlavu v té nejmenší možné úkloně.

	Catherine nevěděla, co říct, a tak se zeptala: „Kam jedete, Noyesi?“

	„Nemůžu hovořit o králových záměrech, Vaše Výsosti. Ale jsem si jistý, že zrádce, kterého pronásleduji, brzy chytím, tak jako vždycky. A ujišťuju vás, že se s ním vypořádám co nejtvrději.“

	To ty vždycky, pomyslela si Catherine.
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	March

	POBLÍŽ CALIE, 
CAL1DOR

	March stál v trávě a sledoval potok tekoucí kolem. Zase čekal. Tentokrát ne na pokyny knížete, ale na Holywella.

	Od smrti Theloniovy manželky a synů trval Holywell na tom, že se s Marchem bude setkávat jednou týdně. Pokaždé se vyptával na knížete: s kým se setkal, kdy se znovu ožení. Na tohle čekali všichni, na volbu nové manželky a po devíti měsících od svatby na narození nového dědice. March slyšel jen pár týdnů po pohřbu rádce, jak říká knížeti: „Všichni želíme vaší ztráty, Výsosti, ale nikdy není příliš brzy uvažovat o novém sňatku. Bez dědice by Calidor padl opět pod Aloysiovu vládu a to by nikdo nechtěl. Šlechta už se začíná ptát, kdy přestanete truchlit.“ March ale slyšel zdráhání v hlase knížete, když mu odpovídal: „Jak nemám truchlit? Má žena je mrtvá. Mí synové jsou mrtví. Taky toužím po dědici, ale kdo mi zaručí, že by mé další děti přežily?“

	Kníže dál bojoval ve válce se svým bratrem, ale smrt rodiny si na něm vybrala vysokou daň. Už předtím ztratil tři dcery, zemřely v útlém věku na různé nemoci. O dva chlapce všichni pečovali jako o vzácné drahokamy, ale stejně je oba připravila o život horečka, která tentokrát sklátila do hrobu i jejich matku.

	March dokonce slyšel, jak z toho kníže v hovoru s lordem Reganem viní sám sebe.

	„Můžu za to já? Je to můj trest?“

	„Nesmysl, může za to nemoc. A felčaři, co jsou k ničemu.“

	„Jenže celá moje rodina? Všichni jsou mrtví, kromě mě. To nemůže být náhoda. Musí to být kvůli mé krvi, Regane.“

	„Možná ta nemoc nějak souvisí s krví, ale ty jsi silný, Výsosti, a musíš takový i zůstat.“

	„Já nemluvím o nemoci nebo o doktorech. Mluvím o své krvi.“

	„Jsi unavený. Doktoři říkali…“

	„Posloucháš mě vůbec? Mluvím o něčem jiném. O své pravé krvi. O svém sy…“

	„Vypadni!“ zařval v tu chvíli Regan na Marche. „Nech nás o samotě!“

	Chlapec zaváhal a pohlédl na knížete.

	„Povídám vypadni! Hned teď!“

	Regan odtáhl Marche ke dveřím, vystrčil ho z komnaty a zabouchl za ním.

	March zůstal stát v chodbě a jeho myšlenky horečně klopýtaly jedna o druhou.

	„Má krev“ znamená potomka, biologického, ne nutně oficiálního. Takže „pravá krev“ znamená… co vlastně? Pokrevní příbuzenství, pravé, protože… protože bylo první? Než lord Regan knížete přerušil, Thelonius chtěl jistě vyslovit „mluvím o svém synovi“. Což znamená… že princ Thelonius, vznešený vůdce civilizovaného Calidoru, muž, který tak hořce oplakával svou mrtvou manželku, zplodil další dítě. Bastarda!

	March nedokázal potlačit úsměv. Není divu, že ho Regan nechtěl v komnatě. Než vůbec stačil své podezření sdělit Holywellovi, včerejší setkání knížete s Reganem ho potvrdilo. Thelonius dal svému příteli prsten s pokyny, které se lordu Reganovi nezamlouvaly. March tušil jaké: najít levobočka a přivést ho do paláce. O zbytek už se postarají právníci, zařídí bastardovi legitimitu. Kníže se nebude muset znovu oženit a plodit další děti, trůn získá bastard. Prsten knížete s jeho pečetí měl Reganovi získat důvěru toho, za nímž se vydá.

	Nebo si až moc domýšlí? Není to příliš přitažené za vlasy?

	„Bratře, rád tě vidím, ale mohl by sis dávat trochu víc pozor.“ Holywell se objevil vedle něj, zatímco byl March pořád ztracený v myšlenkách. „Máš pro mě něco nového?“

	Chlapec se snažil tvářit vážně, ne příliš dychtivě. „To mám,“ potvrdil. „Velkou novinu.“

	Její vylíčení netrvalo dlouho. Holywell pak zůstal sedět na trávě a přemýšlel, než se ozval: „To se ti povedlo, Marchi. Výborně. Tvoje teorie zní rozumně. I kdyby nešlo o žádného syna, Regan se chystá k něčemu důležitému, tahle zpráva bude mít pro mého pána z Brigantska velkou cenu. Kde je ale Regan teď?“

	March se v duchu usmál nad další příležitostí předvést své schopnosti. „Ráno jsem ho sledoval, když vyjel z hradu, časně, ještě před svítáním. Mířil do přístavu, sám, a nastoupil na loď, která pluje do Pitorie.“

	„Do Pitorie? Myslíš, že ten bastard je tam?“

	„Kníže Thelonius tam pobýval jako mladík. Jednou mi o tom vyprávěl.“

	Holywell se překvapeně uchechtnul. „Víš toho spoustu, můj mladý příteli. A nezmínil se při tom vyprávění, že by tam někomu udělal dítě?“ dodal sarkasticky.

	„Ne, mluvil o politice. Tu zemi obdivuje. Její bohatství a mírumilovnost. Zklamalo ho, že se nepřipojili k jeho boji proti Aloysiovi, ale říkal, že podporovali Calidor dodávkami potravin po moři. Vyprávěl mi, že vojáci si tam barví vlasy podle příslušnosti k různým pánům.“

	„Jo, ty jejich barevné vlasy jsem viděl.“

	„Tys byl v Pitorii?“

	„A zřejmě tam budu muset znova.“

	Holywell už vstával, jako by se chystal k odchodu.

	„Co chceš dělat?“

	„Najít syna knížete, jestli to dokážu. Král Aloysius za něj pořádně zaplatí. Najdu ho a…“ Holywell se usmál, „… zapojím všechny svoje schopnosti, abych Reganovi zabránil přivést ho sem. Místo toho nějak vymyslím, jak bych ho mohl vzít ke svému brigantskému pánovi.“ Ta odpověď Marche nepřekvapila. Popravdě řečeno v ni doufal.

	„Chci jít s tebou.“

	Holywell se usmál a zavrtěl hlavou. „To asi ne.“

	„Chci ti pomoct.“

	„Vždyť mi pomáháš, příteli. Máš jedinečný přístup ke knížeti. Poskytuješ mi nedocenitelné informace.“

	„Nejsou zdarma. Cenou je, že mi dovolíš jet s tebou.“

	Holywell opět zavrtěl hlavou.

	March zaťal ruce v pěsti. „Už tady nezůstanu ani minutu. Zešílím z toho. Ty víš, jaké to je být otrok. A já nejsem nic víc, otrok muže, kterým opovrhuju, svého nepřítele, člověka, který zavinil smrt celé mé rodiny a zkázu mé země.“

	Tentokrát se Holywell nezasmál, jak se March obával, ale položil mu ruku na rameno. „Marchi, abys posloužil v boji proti svému nepříteli, našemu nepříteli, co nejlépe, musíš zůstat tady. Dokážeš to, co nikdo jiný na světě.“

	March jeho ruku odstrčil. „Já už svoje udělal. Buď mě vezmeš s sebou, nebo uteču někam jinam. Nevrátím se tam, abych mu nosil další podělaný víno.“

	„Umíš se rozzuřit jako pravý Abask.“

	„Jdi do hajzlu.“

	Holywell se zachechtal. „Určitě doléváš víno dokonale.“

	„Dolejvám ho kurva dokonale celý zkurvený léta, ale už to dělat nebudu.“

	„Pracovat se mnou je těžší než dolévat víno a nosit talíře s ovocem.“ 

	March už nevěděl, jak si prosadit svou. „Nevrátím se tam. Budu tě sledovat zpovzdálí, jestli mě s sebou nevezmeš.“

	„Marchi, bratře. Uklidni se. Vidím, že to myslíš vážně, tak se asi budeme muset na něčem domluvit. Nejsem zvyklý s nikým pracovat, ale připouštím, že občas bych pomocníka využil. Stopování a sledování je únavná práce a ve dvou se dělá líp, ale pouze tehdy, když je ten druhý tichý, rychlý a moc nemluví.“

	March se na něj podíval a neodvažoval se nic říct, aby dokázal, že umí být zticha.

	Holywell se zasmál.

	„Nebudu ti překážet. Pomůžu ti.“

	Teď mlčel Holywell.

	„Udělám, co bude potřeba. Cokoli, co jim zaškodí.“

	„Tvůj pohled je dost děsivý, Marchi. Musím uznat, že se mi zamlouvá. Nepracoval bych s žádným namyšleným Calidořanem ani s šíleným Briganťanem, ale ty jsi Abask. Abask až do morku kostí. Jsme bratři.“

	„Takže můžu s tebou?“

	„Můžeš se mnou. Ale varuju tě, Marchi – jsi Abask, jenže já taky. Nejsem tvůj pán a nečekám, že mi budeš nalévat víno, ale říkám ti rovnou, že pracovat se mnou bude těžké, rozhodně ne kdovíjak kultivované. Očekávám, že budeš riskovat cokoli, abys mi pomohl, a já udělám totéž pro tebe. Jak říkám, jsme bratři. Možná přijdeš k úhoně, možná dokonce o život, ale jestli to poděláš, zabiju tě vlastníma rukama.“

	 

	
[image: Image]

	Tash

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	„Když pojedem dál takhle rychle, stihneme to do Dornanu, dokud tam ještě bude trh.“

	Gravell rázoval před ní, dvě ze svých harpun používal jako chodecké hole. Další tři měl přivázané na zádech spolu s rancem provazů a kůží. Tash šla za ním.

	Vyrazili brzo ráno po tom, co zabili démona. Kotník ji nebolel a bez problémů ji unesl. Cítila se moc, moc dobře. Pořád ale myslela na démona. Byl krásný, jako bývají krásná zvířata. A taky rychlý, ale stejně ho předhonila. Ona, Tash, ho přehonila, a nejen na krátkou vzdálenost, ale i při dlouhém běhu lesem. Tohle byl její nejrychlejší a nejdelší běh s démonem v zádech. Je z ní teď zkušená lovkyně. Cítila se rychlejší a silnější než kdy předtím. Třeba už konečně vyrostla. Bylo jí třináct – aspoň si to myslela – a byla už skoro dospělá, ale všichni ji pořád brali jako dítě. Dokonce s ní někteří lidé ve městě jako s dítětem jednali. Jen proto, že byla malá. Když byli naposledy v Dornanu, nějaký chlap ji pohladil po hlavě! Kopla ho do holeně a praštila mezi nohy. Když na to teď vzpomínala, zamumlala si pro sebe: „Vsadím se, že už to znovu neudělá.“

	„Cože?“ zeptal se Gravell.

	„Nic… jen jsem se zamyslela.“

	„Před tím už jsem tě varoval,“ pronesl smrtelně vážně a dodal: „Doufám, že zase nespekuluješ vo těch zatracenejch křápech.“

	Tash zaváhala, než se ho zeptala: „Myslíš, že už jsem velká?“

	„Velká?“

	„Jo, velká.“

	„Jako vyšší?“

	„No, vyšší. Jak jinak bych mohla vyrůst?“

	Gravellův ranec se zvedl a klesl, jak pokrčil rameny.

	„Myslím, že už jsem velká,“ prohlásila Tash.

	Gravell se k ní otočil a chvíli šel pozadu. „Vlastně je to srandovní, ale zrovínka ráno se na tebe koukám a uhodilo mě to do vočí. Tvoje vejška. Všimnul jsem si toho, jo.“ Zaklonil hlavu, jako by si prohlížel dům. „No jo, jasně. Úžasný. Neuvěřitelný. Podle mě ses zmenšila. Vo dobrou šířku dlaně.“

	„Ha ha.“

	„A tvůj smysl pro humor se taky nějak smrsknul,“ dodal Gravell a otočil se zase dopředu.

	„Jdi do prdele.“

	„Zato sprostá jsi pořád stejně.“

	„Přestaň bejt tak zatraceně dobře naladěnej. Nehodí se to k tobě.“

	„Vysoký lidi jako já bejvaj dycky dobře naložený.“

	„To určitě. Spíš už se těšíš na chlast a ženský.“

	„Vysoký chlapi jako já jsou pro dámy atraktivní.“

	„Pche! Nikdy jsem tě neviděla s dámou.“

	„Jo jo, prckové zase bejvaj závistiví.“

	„A ty jsi tak protivnej, protože jsi velkej. Toho už jsem si taky všimla. Že vy vysoký lidi jste nafoukaný, protože si myslíte, že na nás ostatní můžete koukat svrchu.“

	„To proto, že já se na tebe koukám svrchu.“

	„A nestaráte se o nikoho, jen o sebe.“

	Gravell se zastavil a znova se k ní otočil.

	„Tak jo, maličká. Stoupni si semdle. Změříme tě.“

	Opřel harpunu o zem a Tash se k ní postavila. Gravell jí položil ruku na hlavu, kterou měla pořád hluboko pod jeho podpažním důlkem.

	„Pojď sem. No tak jo, vyrostlas. Když jsem tě koupil, bylas pocaď.“ Ukázal do poloviny harpuny.

	„To já vím, že jsem vyrostla od té doby! Ale nevyrostla jsem za ty poslední tejdny?“

	Gravell si ji přitáhl k sobě. Rozhodně měla hlavu pořád hluboko pod jeho podpažím. „Upřímně? Ne. A neber to nějak zle, ale tví rodiče taky nebyli zrovínka vobři. Podle mýho už vo moc víc nevyrosteš.“ Tash zaplavilo zklamání. „Ale cítím se vyšší.“

	„Jak to myslíš? Vidíš věci z větší vejšky?“

	Tash se nad tím zamyslela. „Tak se možná cítím silnější. O hodně silnější. Dneska je mi úplně skvěle.“

	Gravell se usmál. „Síla je dobrá. To bude tím jídlem, co jsem ti uvařil. Ta masová směs včera byla vynikající, esli se tak můžu sám pochválit. Musíš bejt silná a rychlá. Aby tě už žádnej démon nedohonil.“

	„Když já bych ráda taky trochu vyrostla.“

	„A já bych zase rád, aby ti ty boty s bodcema, co jsem koupil, aspoň pár let vydržely.“

	„To je vlastně pravda. Ty boty v Dornanu byly malý. Potřebuju, aby mi padly.“

	Gravell zavrtěl hlavou a zase vyrazil. „Ty nemáš v hlavě nic jinýho než ty škrpály.“

	„Co je na tom špatnýho? Nejsou to škrpály, ale ty nejkrásnější boty na celým světě. A budou moje. Ten, co je ušil, si nejspíš představoval, že je bude nosit někdo útlý.“

	„Útlý? Co to má asi tak znamenat?“

	„Drobný. Malý.“

	„Myslíš zakrslík.“

	„Že jsem o tom vůbec začínala.“

	„Přestaň žvanit a přidej. Drž tempo, musíme se dostat do Dornanu rychle, než si ty tvý boty koupí někdo jinej. Trh tam přitáhne fůru lidí. Mrňavejch lidiček tam budou mraky. Dornan je přímo magnet pro prcky.“
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	Catherine

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	Je všeobecně známo, že ženám se nedá věřit a že jsou prohnané, tajnůstkářské a otravné. Zatímco muži mezi sebou navazují pevná, čestná pouta, ženy neumějí s muži navázat jiné vztahy než slabé a povrchní. Silnější pouto s ženou muže oslabuje. Pokud vás manželka v čemkoli neposlouchá, je nutné neprodleně vykonat trest. Obvykle postačí tři až pět úderů krátkou hůlkou do dlaně. Pomáhá také ponoření hlavy do vědra se studenou vodou. Při opakované neposlušnosti se doporučuje uzavření ženy v malém prostoru. Některým ženám prospěje zazdění, také zakoupení bedny ve tvaru rakve často zabere, aniž by se tento předmět musel použít. (Pokud na to přece jen dojde, ujistěte se, že v ní jsou dýchací otvory.)

	Manželství: Rady pro brigantského gentlemana,
James Daly

	Catherine seděla v hradní knihovně. Zírala z okna a myslela na Ambrose. Už tři dny uplynuly od chvíle, kdy utekl, a pořád o něm nic neslyšela. Snažila se přesvědčit samu sebe, že je to dobré znamení, znamení, že se nenechal chytit, protože si byla jistá, že o tom by se jí Boris neopomněl zmínit. Měl by z toho velkou radost. Zachvěla se.

	„Je ti dobře, Catherine? Ať tam u okna nenastydneš.“

	Catherine se ohlédla na matku. „Není mi zima. Jen jsem přemýšlela… o princi Zaynovi.“

	Catherine Zayna neznala, nikdy ho neviděla, nikdy s ním nemluvila, ale za dva týdny si ho měla vzít.

	„Můžeš mi o něm povědět něco víc?“

	Matka se na ni usmála. „Je jediným synem pitorijského krále Arella. Královna zemřela při porodu jeho mladšího bratříčka, a ten zakrátko umřel taky.“

	„Ano, to vím.“

	„Pitorie je bohatá a mírumilovná. Velká země na vládnutí, ale z toho, co jsem slyšela, je tam šlechta loajální panovníkovi. Tvoje manželství pomůže urovnat složité vztahy mezi našimi královstvími. Během války pitorijské lodě zásobovaly Thelonia v Calii. Tvému otci trvalo mnoho let, než jim to odpustil, až dohoda o tvém sňatku ho přesvědčila.“

	Tohle všechno už Catherine slyšela předtím. Věděla, že jejího otce by do loňského roku ani nenapadlo provdat ji za pitorijského dědice. Pak ale změnil názor (výraz „obměkčit se“ se dal u krále stěží použít) a připustil, aby se Zayn dostal na seznam jejích možných nápadníků, což bylo samo o sobě dost překvapivé. Navíc tu byla ta záležitost se ženichovým zdravím. Všichni v Brigantsku věděli, že je princ Zayn zmrzačený: hluchý na jedno ucho a děsivě zjizvený. Král Aloysius nikdy netoleroval nemocné nebo postižené. A ačkoli nápadníků bylo víc, ocitl se princ Zayn najednou v jejich čele. Krátce poté, co Catherine poprvé uslyšela jeho jméno, se dozvěděla, že byli zasnoubeni.

	„Ano, četla jsem o té zemi i o jeho rodině, ale ráda bych slyšela něco víc o princi samotném.“

	„Myslíš o něm osobně?“

	„Ano, o něm osobně.“

	„Muž jeho postavení je tím, čím ho činí jeho role. Zayn zastává tu nejvyšší, je přímým dědicem pitorijského trůnu.“

	„Ano, já vím, ale co on?“

	„Už mě nenapadá nic, co bych o něm mohla říct.“

	Catherine si byla jistá, že si z ní matka utahuje. Že toho ví mnohem víc, ale chce ji přimět, aby škemrala. Už se z toho mezi nimi stávala obvyklá hra. Začala tím nejdůležitějším.

	„Kolik mu je?“

	„Záleží na tom?“

	„Je důležité, jestli je dost mladý, aby mohl zplodit dítě, a dost zralý, aby mohl zdědit trůn.“

	Královna potlačila úsměv. „Jistě se ptáš jen z těchto důvodů. Je mu dvacet tři.“

	To nebylo tolik. Taky to mohl být stařec jako někteří jiní nápadníci. 

	Královna pokračovala: „Myslím, že se Zayn narodil v prosinci, když byl měsíc v novu. Říká se, že takoví lidé bývají chladní.“

	„A připadal ti chladný, když jste se setkali?“

	„Nescházel mu šarm ani inteligence.“

	„Beru to jako ano.“

	„Spíš klidný než chladný. Cítila jsem, že je v něm pod tím vyrovnaným zevnějškem víc, ale pokud ano, nehodlal mi to předvést.“

	„Takže je pyšný.“

	Královna pokrčila rameny. „Je to muž.“

	„Prý je na jedno ucho hluchý.“

	„To je možná mýlka. Ke mně se doneslo, že slyší stejně dobře jako já a ty, jenom to předstírá.“

	„Tudíž je falešný.“

	„Měla jsem dojem, že se spíš snadno začne nudit.“

	To jí trochu dělalo starosti. Bude mu připadat nudná?

	„A jaký má postoj k manželství? Ke mně?“

	„Postoj?“

	„Myslíš, že bude milý a laskavý? Bude se starat o moje potřeby?“

	„Tohle bys chtěla?“

	„Lepší, než aby byl krutý.“

	„Z milých a laskavých mužů nebývají velcí králové.“

	„Já si přeju, aby byl hodný manžel pro mě a taky dobrý vládce pro království.“

	„To je těžké skloubit. Věřím ale, že ti bude vyhovovat, drahoušku. Pitorijci jsou jiní než Briganťané. Nechávají se silně ovlivnit východem. Například mají liberálnější názory na postavení žen.“

	„Liberálnější?“

	„Zayn mi vyprávěl, že cestoval do Illastu a udělalo na něj dojem, že tam ženy vedou podniky, mají domy, vlastní majetek.“

	Zajímavé, pomyslela si Catherine, ale pro mě nepodstatné. Její šance vést vlastní podnik nebo mít majetek se prakticky rovnaly nule. Bude žít v princově zámku a stane se jeho majetkem jako všechny ostatní předměty uvnitř.

	Podala matce pamflet vybízející muže, aby ženám za neposlušnost uštědřovali výprask holí. „Četla jsem tohle. Zajímalo by mě, jestli s tím v Pitorii souhlasí.“

	Královna přelétla text pohledem. „S tímhle bys neměla ztrácet čas. Nikdo by neměl.“ Upustila pamflet na stůl, jako by se ho štítila. „Měla by sis před cestou do nového domova přečíst něco nového a inspirujícího. Třeba životopis královny Valerie Illastské. Byla to neobyčejná žena a měla zajímavý život i manželství. Podle mě potřebuješ právě tohle, má milá.“

	„Knihu? Nebo zajímavé manželství?“

	Královna se usmála a vydala se k policím. „Knihu ti najdu já. Svému manželství musíš dát podobu ty.“

	Catherine se neodvažovala vyslovit nahlas, že hlavně nechce mít takové manželství jako matka. Chladné, bez lásky, praktické. A pokud možno taky ne se Zaynem. Jenže právě to ji čeká. Nemá na vybranou. Bude se muset snažit, aby z toho získala to nejlepší.

	Může být ale v jejím manželství láska? Bude svého manžela milovat? Může si zamilovat on ji? A záleží na tom? Chovala city k Ambrosovi, silné city, dřív to sice sama před sebou popírala, ale když teď bylo jasné, že ho už nikdy neuvidí, dokázala je i pojmenovat: láska. Jenže nic víc než city a vzpomínky na něj nikdy mít nebude. A taky poučení, i když nevěděla přesně, co se vlastně naučila – hlavně asi to, že všichni muži nejsou jako její otec a bratr. Byla rozhodnutá na Ambrose nikdy nezapomenout. Na jeho zranitelnost i sílu, na to, jak mu vlasy vlály ve větru, jak stál, chodil, nakláněl hlavu, jak ji po straně pozoroval. Na jeho ramena a stehna, když jezdil na koni. Jednou ho viděla trénovat na dvoře, krk měl zpocený, volná košile se mu lepila k zádům… byly tohle zamilované myšlenky, nebo jen roztoužené? A mohla by se zamilovat i do Zayna?

	Matka se vrátila a podala Catherine štíhlý svazek v kůži: životopis královny Valerie. „Chceš se zeptat ještě na něco?“

	„Ehm. Ano. Co… láska?“ vyhrkla Catherine a zrudla, když to slovo padlo.

	„Láska?“

	„Četla jsem, že mezi partnery může sílit.“

	„Zayn tě může milovat a ty můžeš milovat jeho. Dej mu najevo laskavost a něhu, ukaž mu trochu ze své inteligentce, zapoj svůj šarm a v Pitorii se ti bude dobře dařit.“

	„To si neumím představit. Ani tam, ani nikde jinde. Kde se vůbec může ženě dařit?“

	„Pitorie není Brigantsko a Zayn není Aloysius.“ Matka přešla ke Catherine a pohladila ji po tváři. „A ty nejsi já. Najdi si vlastní způsob, jak naložit se životem, Catherine. Bude úplně jiný, než jaký bys vedla tady. Vím, co si myslíš o mém životě, ale snažila jsem se pro sebe získat to nejlepší. Chceš znát mou radu? Snaž se od začátku o totéž. V Pitorii budeš mít spoustu svobody, kterou tady nemáš, možností, které já nikdy mít nebudu. Budeš moct cestovat, opouštět zámek, setkávat se s jinými lidmi.“

	„Víš to jistě?“

	„Tak to v Pitorii chodí.“

	„Uvidím tě zase, až se vdám?“

	„Víš, že mi tvůj otec nikdy nedovolí opustit hrad. Stálo mě všechny síly přemluvit ho jen k tomu, aby ti dovolil jezdit na koni po okolí. Moje místo je tady, jsem s tím smířená, a tvoje bude v Pitorii. Bude se mi stýskat, Catherine.“

	V královnině hlase zaznívaly city jen zřídka, ale teď je tam Catherine slyšela. Matka držela své emoce na uzdě tak pevně, jak pevně držel Aloysius otěže jejího života. Catherine toužila po svobodě i po tom, aby ji matka mohla zažít taky. Jenže přání a touha byly jedno, realita druhé.

	„Jak to mám ale zařídit, aby mi život vyhovoval? Budu mít pár komorných a pár šatů, nic víc. Žádnou moc. Žádný vliv.“

	„Jsi princezna, dcera Aloysia Brigantského, budeš manželkou příštího krále Pitorie. To je hodně. Pravda, nebudeš disponovat penězi ani půdou, ale královna Valerie začínala taky tak. Využila to jediné, co mohla ovlivnit. Možná to nejdůležitější.“

	„Vážně? Řekneš mi, co to je?“

	„Lid.“

	Catherine pocítila zklamání. Vzpomněla si, jak ji děsil dav při popravě lady Anne, masa lidí bažících po krvi a provolávajících slávu Aloysiovi.

	„Valerie si získala lid. Poddaní ji milovali, posílali jí dárky, přísahali věrnost. Lidé ji chtěli vídat, chtěli se těšit z její přítomnosti. Zbožňovali ji.“

	To znělo rozhodně lépe než lid volající po popravě.

	„Myslíš, že to dokážu?“

	„Dokážeš mnohé, Catherine. Jde o to, jak moc budeš chtít. Jak tvrdě o to budeš usilovat.“

	„Rozhodně by se mi to líbilo víc než být po zbytek života zavřená v zámku.“ Catherine se okamžitě zastyděla za to, že pronesla nahlas své myšlenky, ale matka se jen usmála.

	„Pak si to tak musíš naplánovat. A začít hned, jak dorazíš do Pitorie. Udělám, co budu moci, abych ti pomohla se připravit.“

	S tichým zaklepáním vstoupil sluha a donesl královně svitek.

	„Od prince Borise, Vaše Veličenstvo.“

	Catherine se sevřel žaludek. Jde o Ambrose? Chytili ho? Musela se zeptat. „Jde o mě?“

	„Ano.“ Královna se na ni podívala. „Tohle jsou tvé bojové rozkazy.“

	„Bojové rozkazy?“

	„Boris plánuje tvůj sňatek jako válečné tažení. Posílá podrobnosti cestovního plánu.“

	Catherine se ulevilo, že jde o něco tak relativně nedůležitého, ačkoli bratr by s tím nesouhlasil. Boris bral svou roli přehnaně vážně a organizoval její svatbu s pozoruhodnou svědomitostí.

	„Smím vědět, jak zní plán?“

	Královna přikývla. „Odjedeš za šest dní a budeš se plavit do Pitorie. Bratr tě bude doprovázet a ochraňovat. Jakmile přistanete, pojedeš do královského paláce v Tornii, kde budeš představena nejvýznamnějším rodinám. Stále budeš pod dohledem svého bratra. Dvacátého třetího května, den před svými sedmnáctými narozeninami, se provdáš za prince Zayna.“

	Natáhla k dceři ruku se svitkem. „Boris konkrétně rozepsal průběh svatebních oslav, vyjmenoval všechny pozvané, sepsal, komu budeš představena. Dal si s tím opravdu práci.“

	Catherine přelétla list pohledem. Mezi četnými podrobnostmi programu ji upoutala věta: „Král Aloysius podle tradice požaduje, aby byli při svatebním obřadu nevěstě představeni všichni významní šlechtici z Pitorie, kteří jí vyjádří úctu jako dceři vládce Brigantska a příští královně Pitorie.“

	Catherine to překvapilo. Celý život byla zavřená v hradu, stěží kdy viděla živou duši až na pár dvořanů, sloužících a strážných. Nepředstavili jí dokonce ani žádného z nápadníků.

	Jenže otec byl praktický. Když dceru takhle zavřel před světem, posloužilo to jeho účelům, udržel ji „v bezpečí“ až do sňatku. Jakmile bude vdaná, otec bude potřebovat, aby plnila novou roli mostu mezi Brigantskem a Pitorií.

	O otcových cílech ji už dávno poučila matka. Chtěl Calidor, chtěl se pomstít za svou porážku a získat bratrovu zemi, o níž se domníval, že má po právu patřit jemu. Všechno, co král udělal, tomu bylo podřízeno, včetně dceřina manželství. Catherine mu nejlépe poslouží jako nevěsta pitorijského prince, díky ní se zlepší vztahy, ale hlavně obchodní styky s touto zemí. Král potřeboval zaplnit černou díru ve své pokladnici, aby mohl obnovit válku proti Calidoru.

	Catherine se na matku usmála. „Tohle rozhodně nevypadá, že by mě chtěli před svatbou někam zavřít.“

	„Využij toho co nejlíp, Catherine. I ze svého manželství vyzískej, co se dá.“

	A Catherine věděla, že to udělá. Podpoří obchod i další věci, i když zatím nevěděla přesně jaké, ale hlavně bude žít jinak, ne zavřená v jednom křídle paláce jako její matka. Pomůže otci, jeho království i sama sobě. Věděla, že nikdy nebude žít s Ambrosem – to věděla odjakživa –, ale snad se mu nějak podaří dál unikat před Noyesem a ona v Pitorii také najde svobodu.
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	March

	PITORIJSKÉ MOŘE

	Před nimi na obzoru se rýsovala nízká, bledě zelená linie: Pitorie. March stál na přídi spolu s Holywellem. Užíval si stoupání a klesání lodi i to, jak země před ním získávala obrysy. Jako by jel vstříc vlastní budoucnosti. Budoucnosti, kterou si sám stvořil. Sebrali mu jeho život horského Abaska a místo něj mu podstrčili život slouhy. Teď měl ale vykročeno zpátky ke svému osudu a pomstě knížeti Theloniovi. Holywellův plán byl prostý: sledovat Regana, dokud nenajde Theloniova syna, unést chlapce a odvézt ho do Brigantska přímo k samotnému Aloysiovi.

	„Ty ses s králem setkal?“ zeptal se March Holywella.

	„Párkrát. Nejsi sám, kdo se motá kolem panovníků.“

	„Je tak nelítostný, jak se říká?“

	„Přezdívají mu král Kruťas a je to trefné.“

	„A co udělá s Theloniovým synem?“

	„To nevím a je mi to jedno. Až na to, že nám za něj slušně zaplatí.“

	„Nedělám to pro peníze.“

	„Nu, bratříčku, podle mého se Aloysius postará, aby Thelonius zjistil, že si jeho syn nežije jako v bavlnce, ale úpí v brigantském vězení.“ Holywell pohlédl na chlapce. „Možná ho dá zabít, ale pochybuju. Živý pro něj bude mít větší cenu. Stačí ti pomyšlení na synovo utrpení?“

	March se nad tím zamyslel. Ve skutečnosti stál hlavně o to vidět obličej knížete ve chvíli, kdy mu dojde, že nejen přišel o syna, prvního a posledního ze svých dětí, ale že o něj přišel kvůli Marchovi, kvůli tomu, jak se zachoval k Abaskům, jak je zradil.

	„Chci, aby kníže věděl, že to je odplata za to, co udělal nám všem.“

	„Pak mu to, můj rozhněvaný mladý příteli, budeš muset sám povědět.“

	March sice nevěděl, jak by to měl udělat, ale ta představa se mu zamlouvala.

	„Třeba to jednou udělám.“

	„Hlavně si věř,“ přikývl Holywell. „To bys koukal, co všechno my abaské nuly dokážeme.“ A plácl chlapce do ramene.

	March si věřil, protože si věřil Holywell. Jeho starší přítel toho věděl tolik, víc než by March čekal. Mluvil čtyřmi jazyky, věděl, jak se zachází s plachtami, jak se kormidluje, a všechno Marchovi s překvapivou trpělivostí vysvětloval. Mluvil na něj pitorijsky, učil ho jazyk a zkoušel ho z něj. Taky ho učil karetním trikům, jak hrát kostky a občas se posadil ke hře s námořníky, ale jen aby si získal přátele a prohrál s nimi trochu peněz, které mu zajistí, že přátelství vytrvá. Už jen Holywellova přítomnost chlapce ujišťovala, že je možné cokoli.

	March se ohlédl směrem ke Calidoru. Zmizel jim z dohledu už odpoledne prvního dne plavby, ale Marche uspokojovalo vědomí, že kníže a jeho stolek s nápoji tam někde pořád ještě jsou, maličcí a bezvýznamní a daleko, daleko za ním.

	„Vrátil jsem se do hradu, než jsme odpluli,“ přiznal Holywellovi.

	Ten nazdvihl obočí. „Kdy?“

	„Brzo ráno předtím, než jsme se nalodili. Chtěl jsem knížeti říct, že odcházím.“ Celou noc byl vzhůru a představoval si, co mu poví, jaká slova použije, aby mu dal najevo, jak moc ho nenávidí, jak opovrhuje jeho takzvanými civilizovanými způsoby. Že Theloniovo vybrané chování a krásné šaty nemohou zakrýt, kým je ve skutečnosti: člověkem, který nedodržel svoje sliby a porušil přísahy, mužem, jemuž by nikdo neměl důvěřovat. Aby mu řekl, že on, March, v něm vidí jen zrádce.

	„A pověděl jsi mu to?“

	„Vyrazil na ranní projížďku. Jeho starý zvyk, ale od smrti manželky s tím přestal.“

	„Zdá se, že se nám kníže zotavuje. Tak co jsi udělal?“

	„Nalil jsem si sklenici vína – dokonale, což tě jistě potěší –, posadil se do jeho křesla v arkýřovém okně a díval se přes hradby na město a moře za ním.“

	„Prima snídaně.“

	March zavrtěl hlavou. „Myslel jsem na bratra. Na to, jak jsme byli tak hladoví, že musel jíst červy a trávu. Zase jsem to víno vyplivl.“

	„Už brzo se dočkáš pomsty, bratře.“ Holywell mu sevřel rameno. „A uvidíš, že potom ti víno bude chutnat sladce.“
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	Ambrose

	FIELDING, 
BRIGANTSKO

	Když na Ambrose zaútočili, spal zrovna na kraji mýtiny. Voják se k němu rozběhl zpoza stromů se zvednutým mečem a dusal tak hlasitě, až to Ambrose probudilo. Spal teď se zbraní v ruce, takže se jen překulil na bok a vyskočil právě ve chvíli, kdy k němu útočník doběhl, takže mu Ambrosova čepel projela hrudí stejně hladce jako Hodgsonovi. Pak si Ambrose uvědomil, že ten voják je Hodgson. Umírající muž ho proklel, a i když mu krev stříkala z hrudi, švihl zbraní v širokém oblouku a Ambrose věděl, že mu ta rána setne hlavu. Musí se pohnout, musí ji odrazit – ale nešlo to. Stál jako zkamenělý. A pak se probudil.

	S doširoka rozevřenýma očima se posadil. Na zádech se mu perlil pot. Ztěžka dýchal a rukou si svíral hrdlo, kde ještě před chvílí cítil ocel. Les kolem něj byl tichý. Nikde žádní útočníci, nikde nikdo, jen on sám. Noční ticho rušil jen zvuk jeho zrychleného dechu.

	Zaklel a zklidnil své dýchání. Potom se zaposlouchal. Ten útok se mu jen zdál, ale to neznamenalo, že se k němu nemůžou blížit Noyesovi muži.

	Vzduch byl nehybný a tichý.

	Ambrose vstal a obešel mýtinu. Člověk nemůže být nikdy dost opatrný, říkal si v duchu, ale dobře věděl, proč to dělá. Protože měl strach.

	Hodgson na něj útočil každou noc od chvíle, kdy Ambrose uprchl z Briganu, a každou noc se vzbudil ochromený stejnou hrůzou.

	Od útlého věku si představoval, jak bude bojovat v bitvách a zabíjet nepřátele. S takovou nadějí vyrůstali všichni brigantští hoši. Ambrose si mockrát představoval, jak noří meč do těla calidorského vojáka, nebo snad i šlechtice. Jenže Hodgson byl Briganťan. Člen Královské gardy. Bratr ve zbrani. Ambrose si opakoval, že neudělal nic špatného. Odpověděl na výzvu, bránil se. Hodgson byl až příliš sebevědomý a skočil na jeho léčku. A on, Ambrose, měl štěstí, protože s ostřím v hrudi mohl taky skončit sám.

	Napil se vody z polní lahve a lehl si na zem. Potřeboval spát. Neúprosně cválal vpřed už tři dny, skoro nejedl a odpočíval jen málo. Zavřel oči a snažil se vyčistit si mysl, až se nakonec zase pohroužil do spánku. Snil o tom, že leží v posteli s Catherine, za zataženými rudými závěsy, které vytvářely červené přítmí, v němž jí shrnul košili z ramen a políbil ji na hrdlo. Vzala ho za ruku a něžně se konečky prstů dotkla hřbetu jeho dlaně, dotekem, který tak miloval. Jenže když vzhlédl, Catherine se proměnila v jeho otce, který prohlásil: „Tahle ruka zabila brigantského vojáka. Je to ruka zrádce.“

	S trhnutím se probudil. Už svítalo. Zase se celý koupal v potu. Vydal se umýt k potoku, a když se prosekával houštím, opakoval si: Nejsem zrádce. Catherine to ví. Otec taky. Bylo to kdo s koho. Oni, nebo já.

	Chtěl se chovat čestně. Přál si to odjakživa. Dobře bojovat, řádně se chovat, dělat čest rodinnému jménu. Tohle všechno dělal, a přece to dopadlo tak katastrofálně. Kvůli Borisovi, kvůli Noyesovi… kvůli králi. Protože v Brigantu už žádná čest nezbyla. Zabili Anne a teď chtějí zabít jeho.

	Že by Boris zosnoval to napadení opravdu jen kvůli jeho jedinému pohledu na Catherine?

	Tím si nebyl jistý.

	Ale choval se čestně, i pokud šlo o princeznu?

	Neslušelo se, aby na ni myslel, a přece ji nedokázal vyhnat z hlavy. Nechtěl myslet na nic jiného než na ni. Byla zaslíbená jinému muži, a on přece snil o tom, jak s ní leží v posteli, jak se milují. Tohle ale nebyla jeho budoucnost. Nikdy by nemohla být, nikdy nebude. Jeho budoucností měla být armáda, jenže to je teď vyloučeno. Musí si najít jinou cestu, ale nejdřív musí porozumět minulosti. Chtěl pochopit, co se stalo jeho sestře.

	Mířil na severozápad, aby v téhle liduprázdné části Brigantska unikl Noyesovu pronásledování, ale jeho cílem byl Fielding. Místo na odlehlém západním pobřeží, kde zajali Anne a zabili sira Oswalda. Ambrose nevěděl, proč jeho sestra odjela do Fieldingu, ale tušil, že v tom vězí pravý důvod, proč byla popravena. Obvinili ji, že měla se sirem Oswaldem poměr, jenže tomu Ambrose ani na chvíli neuvěřil. Věděl, že spolu kdysi dávno prožili románek, ale to brzy skončilo, a pak už oba dávali přednost tomu, aby je pojily jiné věci: blízké přátelství a láska k cestování. Navštívili společně řadu míst, kde dlouho pobývali a vraceli se s příběhy o vzdálených exotických krajích. Tak co dělali ve vesničce na západním pobřeží Brigantska? Co tam jeho sestru mohlo zajímat? Ambrose chtěl dojet do Fieldingu a zjistit to. I kdyby té záhadě nepřišel na kloub, může aspoň říct, že se snažil. Že všechny ty lži o své sestře nespolykal jen tak.

	Když se vrátil do skromného tábořiště, dal si zbytek sýra a šunky, které si koupil den předtím na statku. Počítal, kolik peněz mu ještě zbývá. Osm šilinků. To není moc. Holý zadek ale ještě neměl. Pořád tu bylo to nejcennější: kůň, sedlo, meč, nože. Od jednoho rolníka si ve vsi, jíž projížděl, koupil starý kabátec. Kůže byla odřená a popraskaná, ale lepší než nic. Uniformu Královské gardy, kterou tvořil plášť a kazajka, si bral jen na noc, aby se zahřál. Nespal v hostincích – napůl ze strachu, že tam by ho Noyes rychle našel, napůl proto, že si peníze musel šetřit na jídlo, ne na postel.

	Dojedl zbytek sýra, osedlal koně a vyrazil.

	Kolem poledne se dostal z lesů a vyjel na svažité pastviny, které patřily ovcím. Projel vesničkou, kde si koupil mléko, další šunku a sýr a zeptal se na cestu do Fieldingu. Silnice tady byly úzké, kamenité a plné výmolů, ale v půli odpoledne dorazil k pobřeží. Nikde neviděl žádné domy a jedinou známkou toho, že se někde blízko nacházejí lidé, byla přítomnost hubených špinavých ovcí. I tak to bylo nádherné místo.

	Moře bylo širé a modrošedé, pláž široká a písčitá. Daleko před sebou spatřil nějakou postavu. Rozjel se přes písek a stařec, který shrbený vykopával po přílivu plže, se napřímil a sledoval, jak se k němu Ambrose přibližuje.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil mladík.

	Muž na něj zíral a pokývl mu na pozdrav.

	„Hledám vesnici Fielding.“

	Stařec se hvízdavě zasmál. „Nejsi na to už trochu starý?“

	„Starý? Na co?“

	Muž zavrtěl hlavou a ukázal doleva. „Tudy. Na sever. Tábor je v dunách. Vobsadili celou vesnici. Je už léta vopuštěná.“

	Ambrose si nebyl jistý, co na to říct, ale stařec stejně sebral kbelík s plži a vydal se pryč.

	Ambrose se rozjel podél pobřeží na sever. Napjatý pocit v žaludku se vrátil. Bylo nepravděpodobné, že by se sem tak rychle dostal Noyes se svými lidmi, ale něco tu rozhodně bylo. Něco, s čím měla co do činění jeho sestra. Něco, co ji nakonec dovedlo k smrti.

	Už se připozdívalo, když před sebou spatřil písečné duny. Byly vysoké a široké jako malé kopce a v dálce na pláži zahlédl pár postaviček. Vzal to vnitrozemím, aby zůstal skrytý pohledům, pak se stočil zase na sever a rozjel se po písku do míst, kde pár ovcí oždibovalo nízkou trávu. Už se začalo stmívat, když se vydal mezi řídké stromy, tam, kde předtím viděl vzdálené postavy. Navedl koně na cestu do dun. Před sebou slyšel tu a tam výkřik a smích. Připadalo mu, že poznává známé zvuky vojenského ležení.

	Na křovinami porostlých dunách stály řady stanů a mezi nimi malé ohýnky. Vypadalo to jako typický vojenský tábor, až na jedno: místo vojáků tady byly děti, samí chlapci. Někteří už byli patnácti- nebo šestnáctiletí mladíci, ale většina z nich byla mladší, nebylo jim víc než dvanáct nebo třináct let.

	Ambrose věděl, že někteří chlapci se už v útlém věku stávají vojáky, aby nemuseli živořit v chudobě. Žádný ale nemohl přísahat věrnost nějakému šlechtici dřív, než dosáhl určitého věku, tak jako to udělal sám Ambrose. Jako chlapec chtěl bojovat za Brigantsko. Hrál si s Tarquinem na vojáky, navzájem se stopovali a přepadávali, tábořili pod širým nebem, učili se bojovat a jezdit na koni. A armádní výcvik, kamarádství s ostatními vojáky, to všechno byly věci, které si ve vzpomínkách spojoval s pocitem upřímného štěstí. Jenže aby se člověk tohle všechno naučil, potřeboval mít starší vojáky jako vzor. Tady jako by byly jen děti.

	Tohle určitě musela vidět i jeho sestra, připadalo mu to sice podivné, ale zároveň nedůležité. Chlapci, kteří se cvičí na vojáky, to nebylo v Brigantsku nic výjimečného. Proč by měl král trestat Anne za to, že sem přijela?

	Za tmy se Ambrose odvážil blíž. U nejbližšího ohně spatřil skupinu mladíků v kožených kazajkách, které zřejmě byly jejich uniformou. Dva hoši uprostřed cvičili s dřevěnými meči a ti kolem nich přihlíželi a občas je povzbudili nebo na ně obdivně zahalekali. Na to, jak byli oba šermíři malí, na ně byl impozantní pohled. Pohybovali se rychle, jejich meče do sebe tvrdě narážely. A měli obdivuhodnou výdrž. Ambrose z vlastní zkušenosti dobře věděl, jak je takový souboj únavný.

	„Už jsi viděl dost?“ Něco ho zezadu dloublo do zad.

	Byli dva, tak kolem třinácti či čtrnácti let, šlachovití a svalnatí, v armádních kazajkách, ale tam, kde se obvykle nosil znak šlechtice, do jehož mužstva vojáci patřili, byl jen čtverec červené látky. Oba svírali dřevěné tréninkové oštěpy.

	Ambrose se rozhlédl kolem. Se dvěma chlapci by si snadno poradil, ale nejdřív chtěl vědět, co se tady děje. Bude lepší, když se s nimi nejdřív pokusí promluvit.

	„Kdo je tvůj velící důstojník, hochu?“

	„A kdo je tvůj?“

	Ambrose se usmál. „Princ Boris. Patřím ke Královské gardě. S kým tu jste?“

	Chlapec si přitiskl pěst na rudou záplatu na kazajce. „S Rudými. Těmi nejsilnějšími a nejlepšími.“ Hned se ale zatvářil nejistě. „Nejste v uniformě, pane. Přijel jste za kapitánem?“

	„Ovšem.“ Ambrose se s žádným kapitánem setkat nechtěl, protože ten by věděl, že ho sem neposlal Boris.

	„Hej, Rashforde. Máme návštěvu.“

	Zamířili k nim ti dva chlapci s dřevěnými meči, a když se blížili, Ambrose napadlo, že tyhle dva by v souboji nebylo snadné zdolat. Jejich pyšný krok naznačoval, že jsou si toho dobře vědomi. Jeden z nich zavolal: „Kdo je to, Franku? Další špeh?“

	„Říká, že je z Královské gardy. Že přijel za kapitánem.“

	Ambrose vstal, očistil si písek ze stehen a pronesl co nejpřátelštějším tónem: „Nejsem žádný špeh, i když přiznávám, že jsem vás chtěl pozorovat tak, abyste o mně nevěděli. Chtěl jsem zjistit, jak jste dobří. Viděl jsem vás dva šermovat. Bylo to působivé. Ty jsi Rashford?“

	„Ano. Velitel Rudých.“

	Ambrose teď dostal nápad, jak se z toho vyvléct. „A jak umíš zacházet s oštěpem, Rashforde?“

	Hoch se usmál. „Ne nejhůř.“

	„Oštěp je moje slabina,“ prohodil s lítostivým výrazem Ambrose. „Nikdy jsem se s ním pořádně nenaučil. Můžeš mi předvést, jakou máš techniku?“

	„Dej mi oštěp, Franku. A ty dej svůj našemu hostu, Luku.“

	Frank zatočil oštěpem v ruce a hodil ho vedle Rashforda. Ten ho chytil v letu, zatočil s ním a pak ho zabodl do země. Luke hodil oštěp Ambrosovi. Byl dobře vyvážený, s ostrou špičkou. Sice tréninková zbraň, ale taková, která dokáže pořádně ublížit.

	„Házejte první, pane,“ vyzval ho Rashford. „Uvidím, jestli dokážu hodit tak daleko jako vy.“

	Ambrose potěžkal oštěp v ruce, napjal svaly v rameni, poskočil pár kroků dopředu a vrhl jím.

	„To nebylo špatné, pane. Slušný styl.“

	„Jsi velkorysý.“

	„No, nemluvil jsem o vzdálenosti. Ta je, upřímně řečeno, dost mizerná.“

	Ambrose musel potlačit smích. „Tak ukaž, jak to umíš ty.“ Rashford si přiložil oštěp k rameni. Byl malý a šlachovitý, s útlými rameny – ne zrovna ideální postava. Poskočil pár kroků dopředu, hodil – a Ambrose se otočil a dal se do běhu.

	Několika kroky se dostal ke svému koni a vyhoupl se do sedla. Když zvíře otáčel, všiml si, že Rashfordův oštěp dolétl do dvojnásobné vzdálenosti než jeho. Byla to velká dálka na tak hubeného kluka, a Ambrose na okamžik strnul ohromením. Pak ale chytil otěže a pobídl koně do cvalu.

	Chlapci se za ním rozběhli a volali, aby se zastavil. Všichni byli rychlí, dokázali chvíli držet s koněm krok a chňapali mu po nohou, ale Ambrose pobídl hřebce k trysku a ujel jim.

	Vtom ho rána do hlavy vychýlila ze sedla a srazila na koňskou šíji. Noha mu vylétla ze třmene, a než se vzpamatoval, zřítil se na zem a hřebec ho chvíli vláčel za sebou. Pak ho úder kopytem do zad osvobodil a Ambrose se chvíli kutálel po písku, než se pokusil vstát. Všechno se s ním ale houpalo a pak svět zčernal.
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	Catherine

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	Lidé ženy přehlížejí, ponižují nebo ignorují. Když ale vystupuji jménem své země, nejsem žena: jsem země a lid a královna.

	Královna Valerie Illastská

	Do Catherinina odjezdu do Pitorie už zbýval ani ne týden a všechen čas od probuzení do usnutí patřil jen přípravám na cestu. Pořád ještě den co den myslela na Ambrose, ale také se zabývala myšlenkami na Zayna, svůj sňatek, cestu, oblečení. Matka jí objednala spoustu šatů v pitorijském stylu, které konečně dorazily. Denní šaty byly každé v jedné z barev pitorijské vlajky: zelené, červené a černé. „Musíš jim hned předvést, že jsi teď jednou z nich,“ radila jí královna. „Ukaž jim, že jsi na to hrdá. Oni pak budou také hrdí na to, že jsou Pitorijci, a k tobě pocítí vděk za připomenutí, že mají být nač pyšní.“

	Catherine si stejně odfrkla, když uviděla nové oblečení rozložené v šatně. Střihy jí připadaly až směšně odvážné. I ty černé šaty na sobě měly lesklé stuhy a živůtek, rukávy i okraj sukně lemovaný peřím.

	„Vypadají tak komplikovaně.“ Catherine vzala do prstů jeden rukáv. „Na tak málo materiálu.“

	„Pitorijské ženy ukazují svá těla víc než my,“ souhlasila matka. „Věř, nebo ne, ale tenhle model je dost konzervativní.“

	Catherine si zkusila červené, ale připadalo jí, že jí vůbec nesedí. Cítila se v nich jako nahá: po levé straně šatů se táhl od podpaží až k boku rozparek.

	„Vypadá to jako hadry… zkrvavené hadry.“

	„Hm… nemůžeš dát jinak paže?“

	„Jako kam?“ Catherine si založila ruce v bok tak, že jí lokty trčely z prostřižených rukávů.

	„Ne, tohle nedělej! Dej je podél těla.“ Catherine poslechla a matka zamžikala. „Ne, tohle taky nevypadá dobře. Možná bys měla něco nést. Ano, to bude nejlepší. Něco, co bys jim mohla předvést.“

	„Co takhle zoufalství?“

	Matka se zamračila. „To nikdy nedávej najevo, Catherine. Vzpomeň si na královnu Valerii. Jak si získala lid. Jenže lid si můžeš získat, jen když budeš působit sebevědomě. Nesmějí si tě spojovat se zoufalstvím, ale s nadějí. S jasnější budoucností. S úspěchem.“

	Catherine si neuměla představit nic, co by ji mohlo spojovat s úspěchem. Nikdy žádný nezakusila, neměla k tomu dokonce ani příležitost. A naděje… No, v těch šatech měla jen jedinou: že se jí lidé nevysmějí.

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře její komnaty. Vzápětí Sarah téměř vpadla do šatny, vysekla pukrle královně a otočila se ke Catherine.

	„Vaše Výsosti, přišel posel od krále. Jeho Veličenstvo si žádá, abyste se k němu dostavila.“

	Catherine se rozbušilo srdce. Král si ji k sobě ještě nikdy nepovolal. Je to kvůli svatbě? Pravděpodobně. Nejspíš. Taky tu ale byla možnost, že to souviselo s Ambrosem…

	Královna se zvedla. Vypadala jako zosobnění klidu.

	„Vyřiď poslovi, že princezna se obléká. Dostaví se ke králi hned, jak s tím bude hotova.“

	Když Sarah odešla, královna se obrátila k dceři. „Zbledla jsi, Catherine. Ty víš, oč jde?“

	„Asi o něco kvůli svatbě?“ navrhla dívka.

	„A mohlo by jít o něco jiného?“

	Catherine věděla, že se matka doslechla o boji Ambrose s Borisovými muži. Jen se nedokázala přimět, aby s ní o tom sama promluvila. Teď to vypadalo, že není zbytí.

	„Před pár dny, když jsem si vyjela na pláž, došlo… k jistému… incidentu.“

	„Souboj ve jménu cti, jak jsem slyšela. Právo přechodu. Boris prý přišel o jednoho muže. A zrádce utekl.“

	„Není zrádce. A neutekl.“

	„Dáváš na sobě až příliš znát emoce, Catherine.“

	„Ale vždyť je to pravda. Sir Ambrose není zrádce. Je věrný králi.“

	„Sir Ambrose Norwend? Ten s těmi vlasy?“

	„Všichni mají vlasy.“

	„Ty víš, jak to myslím. Ten plavovlasý. Přitažlivý.“

	„Je inteligentní a pozorný. Je…“

	„Je problém. Problém, který si nemůžeš dovolit. Chápu, proč to Borisovi dělá starosti.“

	„Tak ty chápeš! Někdo kvůli tomu zemřel. Ambrose neudělal nic špatného, jen se bránil.“

	„Mluvíš o něm, jako by ti na něm záleželo. Jako by pro tebe byl důležitý. Čekáš snad, že to tvému nastávajícímu nebude vadit?“

	„Říkala jsi, že je liberální.“

	„Vsadím se, že by o svou liberálnost rychle přišel, kdyby měl poslouchat, jak je sir Ambrose inteligentní a pozorný. O mužích se toho ještě musíš hodně naučit, Catherine. Princ Zayn počítá s tím, že je jeho nevěsta panna, a to beze všech pochybností.“

	Catherine rychle zrudla až ke kořínkům vlasů. Ještě nikdy tenhle výraz od matky neslyšela.

	„Zayn je možná jiný než tvůj otec, ale žádný muž nemá rád, když z něj jiní dělají hlupáka.“

	Kdežto my ženy to milujeme, pomyslela si Catherine a pohlédla na sebe do zrcadla, na to, jak absurdně vypadá v těch směšných červených šatech. „Budu princi Zaynovi dávat najevo svou oddanost tak, aby o ní nikdy nepochyboval,“ odsekla chladně. „Možná se tady ale dohadujeme zbytečně. Noyes už nejspíš Ambrose chytil a král mě volá k sobě, aby mi nařídil účast na další popravě.“

	Královna dceru zaskočila, když se k ní přitočila z boku a políbila ji na tvář.

	„Neslyšela jsem, že by ho chytili. Uklidni se. Běž ke králi a chovej se jako princezna. Mysli ale na svou čest, Catherine. Dávej si pozor, aby o ní nikdo nemohl pochybovat, jinak jsi ztracená.“

	Catherine se zadívala na rudé šaty s rozparky.

	„Takhle tam jít nemůžu.“

	„Ovšemže můžeš. Není čas se převlékat, už takhle jsme ho nechaly čekat. A pak, ty šaty jsou úžasné. Dokonalý královský šarlat. Jen narovnej ramena a tvař se sebevědomě.“

	Catherine si byla jistá, že by to matka neřekla, kdyby si to nemyslela, a pomohlo jí to. Vyšla do předpokoje, kde ji čekal gardista, a zamířila za ním do trůnního sálu. Je možné, že je to opravdu kvůli svatbě? Nebo se matka mýlí? Je už Ambrose mrtvý nebo leží v kobce pod hradem s vyříznutým jazykem a sešitými rty? Ať je to, jak chce, ona to zvládne. Narovnala se v ramenou a v duchu si opakovala: Necouvnu. Neomdlím. A rozhodně nezačnu vřískat.

	V trůnním sále byla zatím jen párkrát při oficiálních příležitostech – královských prohlášeních, návštěvách cizích vyslanců i při občasných králových snahách udělat dojem na nějakého šlechtice nebo mu nahnat strach. Pokaždé ale byla součástí většího davu. Dnes tam šla sama.

	Když Catherine dorazila ke dveřím, byly dokořán. Její otec seděl na trůně na druhém konci dlouhé, důmyslně vyzdobené místnosti. Boris stál napravo od něj, Noyes za ním po levé straně. Kolem stěn postávalo několik dvořanů a vojáků. Ambrose nikde neviděla.

	Catherine si nebyla jistá, jestli má čekat, až ji někdo ohlásí, nebo vejít. Jako by slyšela v uchu matčin šepot: Princezna nečeká. Ani královna.

	Napřímila se. „Nemám strach,“ zamumlala si pro sebe a s překvapením zjistila, že je to pravda. Když ale vešla do sálu, stejně si připadala nápadná jako rezavý mravenec na šedivé dlažbě.

	Postupovala vpřed – pomalu, pomalu – a nezastavovala se. Minula kancléře, majordoma a purkrabího, až došla pod stupínek a zastavila se přímo před otcem. Král měl vlasy na spáncích už prošedivělé, ale jinak vypadal stejně silný jako vždycky. Seděl zpříma na širokém, těžkém trůnu a Catherine si pomyslela, že sezení se k němu moc nehodí. Mnohem přirozeněji působil, když přecházel sem a tam. Upřely se na ni jeho šedé oči a ona ihned poklesla do úklony tak hluboké, jak její šaty dovolovaly.

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Narovnej se. Ať tě pořádně vidím.“

	„Těžko ji můžeme nevidět,“ prohodil Boris nahlas a jeden z dvořanů se uchechtnul. Noyes naklonil hlavu ke straně a na jeho rtech se objevilo zvláštní pousmání.

	Catherine se napřímila tak, aby byla co nejvyšší.

	„Brzy odjíždíš. Aby ses vdala.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Král zabubnoval na opěrku trůnu nehtem, pod nímž měl černou podlitinu.

	„Díky mému jednání s králem Arellem získáš vznešeného chotě.“

	Vážně si ji dal zavolat jen kvůli tomu? Kvůli řečem o její svatbě?

	„Ano, otče, děkuji vám. Na svatbu se velmi těším, ale rmoutí mě víc, než dokážu vyjádřit, že opustím svůj domov a rodinu. Jsem vděčná za to, že jste si mě dal před mým odjezdem ještě zavolat.“

	„Povolal jsem tě sem, abych ti dal pokyny, ne abych se s tebou pohnutě loučil.“

	Catherine sledovala, jak králův prst bubnuje do opěrky trůnu. Pak znehybněl.

	„Rozkázala jsi jednomu z mých gardistů, aby opustil Brigan.“

	Tohle bylo zbytečné popírat.

	„Ano, otče. Borisův společník vikomt Lang vyzval jednoho z mých strážců, sira Ambrose Norwenda, k čestnému souboji o Právo přechodu. Sir Ambrose ho porazil, ale velkoryse ho ponechal naživu. Boris pak rozkázal Dirku Hodgsonovi, aby ho vyzval také. Ten přišel o život. Pokládala jsem za nejrozumnější, aby sir Ambrose odjel dřív, než přijdou k úhoně další pánové.“

	Významně pohlédla na Borise, někdo z přihlížejících se krátce zasmál, ale hned ztichl.

	Boris zuřivě zrudl. „Bojoval jako darebák.“

	„To ty ses při tom choval jako darebák, bratře.“

	„Ticho!“ Král uhodil do trůnu.

	Catherine zmlkla a znehybněla. Zase se zapomněla.

	„Myslíš si, že ti Zayn bude trpět takové chování?“ zavrčel král.

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo. Nechápu. Proti jakému chování by měl mít můj ženich námitky?“

	„Odmítla jsi uposlechnout rozkaz svého bratra, aby ses s ním vrátila do hradu. A teď mu odporuješ.“

	„Řídila jsem se vašimi rozkazy, Vaše Veličenstvo. Těmi, u nichž jste mi vždycky zdůrazňoval, že je musím dodržovat pro svou bezpečnost: abych se nikdy nevzdalovala od svých strážců a komorných. Borisovi muži poslouchali jeho rozkazy – v důsledku čehož jeden přišel o ruku a druhý o život. Měla jsem oprávněné pochybnosti, že jeho rozkazy jsou rozumné.“

	„Ty je nemáš co posuzovat, ty se jim máš podřídit,“ zasyčel na ni bratr.

	„Nesouhlasím. Když jde o mé bezpečí a čest, musím si vybrat, koho poslechnu. V tomto případě jsem se rozhodla, že ty to nebudeš.“

	Král se posunul na trůnu o kousek dozadu. Pozoroval Catherine, jako by ji nikdy předtím neviděl. Princezna si nebyla jistá, jestli už nezašla příliš daleko, věděla ale, že tohle je hranice.

	„Jsi má dcera a princezna. Ale taky jsi žena a musíš poslouchat muže, kteří tě chrání. Vyjasníme si to. Od téhle chvíle až do okamžiku, kdy ti princ Zayn navlékne svůj prsten, budeš do puntíku poslouchat Borisovy rozkazy. Nebudeš zostuzovat mě ani Brigantsko. Nepoškodíš pověst mého jména. Neuděláš nic, čím bys ohrozila svůj sňatek. Je to jasné?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Možná bude Zayn tvoje chování tolerovat. Třeba mu dokonce bude připadat zábavné a okouzlující – koneckonců je cizinec a ti mívají podivné nápady. Na jeho místě bych to z tebe ale vypráskal bičem.“

	Catherine polkla. „Vynasnažím se být Zaynovi dobrou manželkou, jako jsem a vždycky budu vaší dobrou a věrnou dcerou.“

	„To bych ti radil. A teď – Noyes ti chce sdělit pár novinek.“

	Catherine přeběhl mráz po zádech. Nadechla se a podívala se na inkvizitora. Hleděl jí do očí tak dlouho, až se to zdálo nekonečné. Pak promluvil: „Včera jsme chytili zrádce.“

	Princezně se zatočila hlava. „Chytili?“

	„Mí muži ho dohonili, když ujížděl na sever. Zdá se, že už pro něj byli vyrovnanějšími soupeři. Žel ale nebudeme mít to potěšení uspořádat tento týden další norwendskou popravu. Zrádce včera v noci podlehl v žaláři svým zraněním.“

	Na rty se mu vrátilo zvláštní pousmání. Catherine po něm toužila skočit a servat mu ten škleb z tváře.

	„Jsi nějak bledá, sestro,“ ozval se Boris.

	Catherine se nerozplakala, aspoň ne hned. Vzpomněla si na lady Anne. Napřímila se a přiměla se odpovědět, i když si téměř neuvědomovala, co říká.

	„Rmoutí mě, když slyším, že umřel další člověk. Snad mě v Pitorii čeká mírumilovnější život.“

	Boris si posměšně odfrkl, ale mlčel.

	„Jestli stojíš o mírumilovný život,“ zabručel král, „tak si dej záležet, abys poslouchala moje rozkazy. A teď už zmiz.“
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	March

	WESTMOUTH, 
PITORIE

	March a Holywell se vylodili v rušném přístavu Westmouth a ihned se začali vyptávat na lorda Regana. Nebylo těžké ho vystopovat. Loď, na níž připlul, byla ještě v přístavu a kapitán jim za drobný peníz sdělil všechno, co potřebovali vědět. Těžké nebylo ani najít stáj, kde si Regan koupil koně. Jenže ani kapitán, ani stájník nevěděli, kterým směrem se lord vydal.

	„Kdy odjel?“ zeptal se March nejistou pitorijštinou.

	„Předevčírem ráno,“ odpověděl stájník.

	„Takže tady nocoval,“ řekl March Holywellovi. „Třeba se zmínil v hostinci, kam jede.“

	Holywell netrpělivě zavrtěl hlavou. „Regan je chytrý a opatrný. Ten nebude nikomu nic jen tak prozrazovat. Najmeme si tady koně a vydáme se na jih. Když tam nenarazíme na žádné stopy, zkusíme to na východ a pak na sever.“

	Marchovi to připadalo jako dost mizerný plán – Regan už měl před nimi i takhle dva dny náskok –, jenže žádný lepší neměl. Netušil, kolik cest tu je, jak jsou mezi sebou propojené. „Máš mapu Pitorie?“ zeptal se Holywella. Pak ho napadlo něco ještě podstatnějšího. „Má Regan mapu Pitorie?“

	Holywell se usmál. „To je prohnané, bratře. Najdeme nejbližšího kresliče map.“

	Brzy se ocitli v krámku v úzké dlážděné ulici u přístavu.

	„Ano, pán, o kterém mluvíte, tady byl,“ přikývl obchodník. „Ale mapu nechtěl. Stál o něco jinýho.“

	Než jim mužík odhalil Reganovy úmysly, museli si sami nejdřív koupit mapu.

	„Pán chtěl vědět, kdy se tady konají letní trhy. Seznam stojí dvě koruny. Je to hotový umělecký dílo, víte.“

	„To je teda sakra drahý,“ zamumlal March, ale Holywell se na kresliče map jen usmál. „Tomu rád věřím.“

	„Neříkal náš přítel, kam jede?“ zkusil to March.

	„Ne, ale když se podíváte do seznamu trhů, zjistíte, který se teď zrovna koná.“

	„Můžu ten seznam vidět?“

	„Můžu vidět dvě koruny?“

	Holywell je hodil na pult.

	Program trhů byl prostý. Od dubna do září se trh stěhoval po městech severní Pitorie každé tři týdny. Momentálně probíhal v Dornanu a zůstane tam ještě čtrnáct dní.

	Holywell a March vyrazili do stájí.

	„Když teď víme, kam jel, můžeme ho dohonit, ale musíme jet rychle.“ Podíval se na Marche. „Jak dobře jezdíš?“

	Jako všechny abaské děti ho posazovali od útlého dětství na malé podsadité horské poníky. Jenže to už bylo dávno.

	„Sluhové se do sedla moc nedostanou.“

	„Moc ne, nebo vůbec ne?“

	„Neboj se. Když spadnu, zase se vydrápu nahoru.“

	„Ovšem, tím jsem si jistý, můj odhodlaný příteli. Jenže naše společná budoucnost nezávisí jen na tom, jak rychle se dokážeš vyšplhat zpátky do sedla. Musíš se rychle učit a jednat rozhodně.“ Holywell se ušklíbl. „Je načase vyzkoušet, co ses naučil.“

	„Myslíš moji pitorijštinu?“ zeptal se March. Trávil každou volnou chvilku tím, že si opakoval naučená slovíčka a fráze a žádal Holywella o nové. „S tím stájníkem jsem se domluvil. A když ses bavil s kartografem, rozuměl jsem skoro všemu.“

	„Ne, to ne. Ukázal jsem ti, jak někomu sebrat peněženku, ne?“ 

	Holywell učil Marche kapsářství, protože, jak tvrdil, to byla „užitečná schopnost, jak připravit druhé o to, čeho si cení“. Bylo to ale mnohem těžší než se učit jazyk.

	„Víš, že tohle mi moc nejde,“ namítl. „Proč s tím teď ztrácet čas? Jestli mě chytí, zdrží nás to a Regan se dostane k Theloniovu synovi dřív než my.“

	„Jestli tě chytí, to tebe to zdrží, a nejen to: zbičují tě a zavřou. To ty skončíš v žaláři a já budu honit Regana sám.“ Holywell zvážněl. „Potřebujeme peníze, bratře. Zaplatil jsem za naši plavbu lodí a mapy taky nebyly levné. Mám tě rád, Marchi, ale to tys chtěl jít se mnou. Teď potřebuju, aby ses podílel na nákladech.“

	„Ty ale umíš krást mnohem líp než já.“

	„To je pravda, a využiju toho, když budu muset. Jenže taky potřebuju vědět, že to dokážeš ty, když bude třeba. Jsi chytrý, to už jsem poznal, ale musím vědět, že jsi taky odhodlaný. Přijeli jsme do Pitorie, abychom se zmocnili člověka. K tomu potřebuješ odhodlání. Teď nebudeš nikomu nalévat víno a špiclovat při cizích hovorech. Budeš muset vnutit svou vůli jiným. Musím vědět, že to zvládneš, jinak bych s tebou marnil čas a vyhazoval peníze.“

	March věděl, že to Holywell myslí vážně. Jestli mu nepředvede svoje odhodlání, starší muž ho tady nechá.

	„Do prdele, tak jo, vnutím někomu svou vůli.“ Rozhlédl se po tržišti, hledal nějakou oběť. „Třeba tomuhle.“

	„Myslíš toho staříka? Až zjistí, že nemá peníze, zastaví se mu srdce. Přece by sis nechtěl vzít na svědomí smrt starce.“

	„Hm.“ March se zamračil a rozhlédl se. „Tak tomuhle.“ Ukázal bradou na tlouštíka v zelené vlněné čapce.

	„Ne,“ odmítl Holywell. „Vyber si někoho sobě rovného. Tamtoho.“ Mladík, na něhož Holywell ukázal, byl nejspíš o pár let starší než March. Vysoký, silný. A měl dýku.

	„V téhle zemi není skoro nikdo ozbrojený a ty mi zrovna vybereš někoho s dýkou!“ vyhrknul March. „Myslel jsem, že nechceš mít na rukou krev!“

	„Ten tlouštík v plášti je taky ozbrojený. Jen ta dýka není vidět.“

	Marche se zmocnilo podráždění. „Tak jo. Fajn. Mladík s nožem.“

	Bez dalších slov se odpoutal od Holywella a sledoval svůj terč tržištěm. Dostal se k němu blíž a uviděl, že má pod kazajkou peněženku s mincemi. Bude se o něj muset otřít a něčím ho rozptýlit, aby mu mohl sáhnout pod kabátec. Jenže kolem bylo tolik lidí. Věděl, že se mu to nepovede, někdo ho jistě uvidí. Cítil, jak se mu hrudník svírá, jak to mám udělat, aby mě nechytili?

	Mladík odešel z trhu a March se pustil za ním. Vybral si postranní uličku, kterou mu chtěl nadběhnout. Zrovna zrychlil, když se mladík k jeho úžasu objevil před ním. Nepochybně šel zkratkou.

	March vycítil svou šanci. Dohonil ho a přirazil ke stěně. Svou lámanou pitorijštinou ze sebe vypravil: „Dát mi peníz.“

	„Cože?“

	„Tvoje peníz. Dát je, hned!“

	Vklouzl mu rukou pod kazajku, ale přepadený ho zachytil levičkou a pravičkou sáhl po noži.

	Jenže nůž zůstal v pochvě.

	March se na mladíka usmál. „Proč to nevyndat?“

	Nebyl si jistý, jestli to řekl správně, ale přepadený se zatvářil zděšeně. Držel nůž v ruce, ale jako by s ní nedokázal pohnout. To vzrušení bylo tak báječné. March měl pro jednou pocit, že má nějakou moc.

	„Dej peníz, hned. Nebo…“ zasyčel na mladíka, ale pitorijské výrazy mu došly, a tak si přejel dlaní pod krkem. Nebyl ozbrojený, ale to přepadený nevěděl. Mladíkovi by stačilo jen vytáhnout dýku a Marche probodnout, jenže byl jako ochromený.

	„Chtít umřít?“ zeptal se March a tvrdě přirazil svou oběť ke zdi.

	Mladík zavrtěl hlavou.

	„Tak dát peníz. Teď.“

	„Vezmi si je.“ Přepadený sáhl pod kazajku a podal mu peněženku.

	Nebyla moc těžká.

	„A teď běžet pryč!“ vyštěkl March a do mladíka strčil. Oběť se rozběhla a minula Holywella, který k nim akorát mířil.

	Starší Abask se rozzářil a pomalu zatleskal. „Nebyla to zrovna technika, kterou jsem tě učil, ale každý máme svoje metody.“ Tohle řekl calidorsky, ale pak přešel do abaštiny. „Jsi vážně číslo, Marchi, víš to?“ March zíral na Holywella a cítil rozjaření. Bylo to tak skvělé, vnutit někomu svou vůli, pro změnu být tím, jemuž se podřizují druzí.

	„Vypadals, že jsi připravený zabíjet. Beze všech pochybností. V očích jsi měl ten zvláštní lesk.“ Sevřel Marchovi rameno. „Takové pohledy hrají pro tebe. Ale teď ještě nikoho nezabíjej. Na to je spousta času, bratře.“
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	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Edyon vešel do přítmí stanu. Chvíli trvalo, než se jeho oči přizpůsobily šeru. Za osmiúhelníkovým dřevěným stolkem seděla madam Eruth. Její tělo bylo pokryté šátky s vybledlými vzory (zdráhal se říct, že je do nich oblečená), které natolik splývaly se vzory stanových koberečků, až bylo těžké poznat, kde končí stan a začíná ona.

	„Tentokrát jsi přinesl kosti.“

	Madam Eruth promluvila s jistotou jako vždycky. Nebyl to předpoklad, ale konstatování skutečnosti.

	Edyon položil na stůl korunu a kosti.

	„Přečti mi budoucnost.“

	Koruna a požadavek se při žádném ze setkání (nejméně třikrát v roce) neměnily, ale kosti byly v Edyonově pátrání novinkou. Madam Eruth dávala přednost křišťálové kouli. S Edyonem ale využívala i čtení z čajových lístků, z ruky a výklad karet. Edyon poslouchal, jak mu všechny tyhle věci znovu a znovu vyprávějí o budoucnosti po celé roky. Když se ale setkali naposledy na trhu v Groganu, madam Eruth mu doporučila, aby příště zabil zvíře a přinesl jeho kosti.

	Štěstěna (štěstí to tedy bylo jen pro Edyona) tomu chtěla, že mu zrovna před pár dny padla do rukou slepice. Pokusil se ji zabít, i když nejdřív jí nedokázal pořádně zakroutit krkem a nebohá slípka kvokala a mávala křídly, dokud jí Edyon s omluvou neusekl hlavu. Když bylo po ní, vařil ji v hrnci, dokud se maso neodchlíplo od kostí, a ty pak vytáhl z vody a nechal sušit na slunci. Maso poházel po lese, aby je našli vlci, a doufal, že dar přírodě mu pomůže získat předpověď. Vlastně v moc přírody doopravdy nevěřil a polovinu času si opakoval, že madam Eruth je mizerná podvodnice, ale stejně se k ní pořád vracel. V tomto stanu, v ní, bylo něco, co se vzpíralo knihám, učení a logice, něco hlubšího, a on doufal, že mu právě tohle pomůže.

	Madam Eruth se naklonila dopředu, zpod šátků vykoukla její vrásčitá ruka a dloubla do slepičích kostí.

	„Odsuň stolek. Hoď kosti na podlahu,“ vyzvala ho.

	Ruka i s Edyonovou mincí zase zmizela v šátcích.

	Edyon odsunul stůl ke straně a madam Eruth se rozkročila. Edyon zahlédl na okamžik mezi šátky vnitřní stranu jejího stehna, bledou, protkanou modrými žilami a bez chloupků, připomněla mu oškubanou slepici. Zvedl kosti, podržel je ve spojených dlaních, pravou přes levou, zatřásl s nimi, cítil jejich lehkost a slyšel tiché cvakání. Obrátil ruce, tentokrát levou nahoru, a znovu jimi několikrát zatřásl. Celou tu dobu si v duchu opakoval: Má budoucnost… má budoucnost…

	„Nemusíš na nic myslet,“ ozvala se madam Eruth. „Nejlepší nemyslet vůbec.“

	Edyon dál třásl. Madam Eruth mu svými pokyny začínala připomínat matku, a na tu teď myslet nechtěl. Chtěl myslet na budoucnost. Svou budoucnost. Ne na matčiny plány a ambice, které s ním spojovala. Ne na svůj neúspěch při studiu práv – totiž, jistě by je studoval úspěšně, ale ani jedna ze dvou univerzit ho jako studenta nepřijala. Ne na to, že nemá žádné přátele. Ne na odmítnutí Xaviera z Ruenu, s nímž se seznámil při zimním trhu, jemuž se dvořil se vší noblesou a poezií nejlepších z legitimních milenců… a pak ho na začátku prvního jarního trhu jeho vyvolený veřejně nazval „sprostým bastardem“. Všechny tyhle věci madam Eruth víceméně předvídala, ačkoli je pravda, že to by mohl předvídat každý člověk se špetkou zdravého rozumu, kromě jeho matky. Ta trvala na tom, že je natolik talentovaný, aby mohl dělat, co si zamane, anebo spíš, co si zamane ona. Pravdou bylo, že matka měla peníze, aby mu zaplatila dobré učitele, a on zase mozek bystrý natolik, aby dostával ty nejlepší známky, jenže matka se nějak zapomněla provdat za jeho otce a ani všechny její peníze a chytré řeči nemohly nic změnit na tom, že levobočky univerzity ke studiu nepřijímaly. Mohl by pracovat jako právnický písař, otročit někomu, nad kým by měl myšlenkově i argumentačně navrch, ale pořád by byl jen poskok, který se stará o spisy a vyřizuje pochůzky a…

	„Ty kosti ale musíš hodit,“ ozvala se madam Eruth.

	Edyon s nimi naposledy zatřásl a rozhodil je.

	Pak čekal. Věděl, že se nemá ptát, nemá věštkyni rušit. Když se ale ticho prodlužovalo, zvedl oči a podíval se na ni.

	Měla spuštěná víčka, ale ukázala na mladíka prstem.

	„Nejsi čestný, ale kosti mluví jen pravdu. Nelžou. Nekradou.“

	Edyon zaťal čelist. Kdyby stál o lekci v mravnosti, stačilo zůstat na snídani u matky.

	Snažil se kosti pohledem přimět, aby odhalily něco nadějného. Něco odlišného.

	Madam Eruth nad nimi zakroužila rukou a vyzvala je: „Mluvte se mnou. Povězte mi. Vyjevte mi.“

	Povězte mi, opakoval si v duchu Edyon. Vyjevte mi.

	Madam Eruth se najednou zarazila a otevřela oči. Zkřiveným prstem ukázala na jednu z kostí. „Tvá budoucnost… má mnoho cest. Musíš se rozhodnout. A…“ zasmála se, „… krádež nemusí být vždycky špatné rozhodnutí.“ Podívala se na Edyona. „Musíš být ale upřímný.“

	Edyon opatrně přikývl. Už teď měl pocit, že zase vyhodil peníze zbytečně. Tohle byla ještě neurčitější věštba než obvykle. Kdo v celé téhle zemi je opravdu upřímný?

	„O novoluní vstoupí do tvého života nový muž.“

	Tohle Edyon čekal. Do jeho života pořád vstupovali noví muži.

	„Cizinec. Pohledný cizinec.“

	Madam Eruth mu vždycky slibovala atraktivní nové muže, i když ne nutně cizince. Ani tohle nebylo moc dramatické odhalení.

	Věštkyně upřela pohled na kosti a sehnula se k nim, jako by je chtěla očichat. Zavřela oči a zakroutila nad nimi hlavou, jednou, dvakrát…

	Pak se posadila a zachvěla se. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděla. Zabil jsi toho ptáka sám? Nenašels ho někde mrtvého?“

	„Zabil jsem ho. A vypreparoval z něj kosti.“

	„Nelžeš?“

	„Nikdy bych ti nelhal.“

	Madam Eruth se zamračila, ale otočila se zpátky ke kostem a znovu se nad ně naklonila.

	Po dlouhém mlčení se podívala na Edyona a pronesla: „Působí na tebe nový vliv. Takový, jaký jsem dřív necítila.“

	Edyon se nedokázal ubránit otázce: „Dobrý vliv?“

	„Jeho přítomnost změní všechno.“

	A Edyon nějak vytušil, co padne teď.

	„Tvůj otec.“

	Věštkyně mu vždycky tvrdila, že z něj cítí jen matčinu přítomnost, ne otcovu.

	„Otcova přítomnost? On je…? Setkám se s ním?“

	Madam Eruth neodpovídala.

	„Takže… jeho vliv? Chce mi pomoct? S přijetím na univerzitu?“

	„Žádná univerzita tam není.“

	„Tak co tedy?“

	Madam Eruth se od něj odvrátila a znovu přejela dlaněmi nad kostmi. Po vrásčité tváři jí přeběhla křeč, cosi jako záchvěv strachu. „Ten cizinec trpí. Nevidím, jestli bude žít, nebo zemře.“ Zachytila mladíkův pohled a zamračila se na něj, jako by to byla jeho vina. „Ty mu můžeš pomoct. Měj se ale na pozoru: i on lže.“ Ukázala na vidlicovou kost. „Tohle je křižovatka. Tady se tvá budoucnost dělí. Tady si musíš vybrat cestu. Jedna je dlouhá a těžká, vede do cizích zemí a k bohatství. Druhá…“ ukázala k prasklé stehenní kosti, „… druhá k… bolesti, utrpení a smrti.“

	„Mojí smrti?“ Nešlo se nezeptat.

	Věštkyně zavrtěla hlavou.

	„Teď vidím smrt všude kolem tebe.“
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	March

	DORNAN, 
PITORIE

	Lord Regan jel na severovýchod k Dornanu po hlavní silnici a přespával v hostincích podél ní. March a Holywell ho teď sledovali snadno: stačilo se ptát po cizím šlechtici. Pokud někdo vyzvídal, proč se o něj tolik zajímají, Holywell stručně odpovídal: „Je to náš známý. Dluží nám peníze.“

	Marche překvapovalo, kolik lidí se po téhle informaci rychle přidávalo na jejich stranu. Holywell se jeho úžasu smál. „Regan vypadá jako boháč. Lidi bohatým nedůvěřují. Rádi u nich uvěří i tomu nejhoršímu a doufají, že i takoví někdy schytají kopanec do zadku, ať už si ho zaslouží, nebo ne.“

	Cesta do Dornanu trvala Reganovi celkem pět dní, ačkoli March a Holywell to zvládli za poloviční dobu. Zdálo se tedy, že posel knížete zase tolik nespěchá, aby předal zprávu svého pána. Pitorie byla zelenější a chladnější než Calidor, ale taky větší. Cesty tu vypadaly širší, řeky hlubší, města rozlehlejší a výstavnější. Holywell sice tvrdil, že lidé nesnášejí boháče, ale v téhle zemi vypadali všichni nakrmení a spokojení.

	Do Dornanu přijeli brzy zvečera. Westmouth se Marchovi zdál rušný, ale ne o moc víc než Calie ve dnech trhu. Tady v Dornanu byly ulice tak plné stánků, že tu téměř nebylo k hnutí. Chodníky byly ucpané muži s obarvenými vlasy. Někteří je měli jasně rudé (ti patřili šerifovi), většina pak modrozelené – to byli vazalové místního šlechtice.

	Marche a Holywella nasměrovali k poli, kde byly zřízené provizorní stáje. Za ustájení svých zvířat tam zaplatili víc než za noc v zájezdním hostinci. Neměli ale na vybranou a jejich cesta tady stejně končila. Brzy najdou Regana. Holywell se zeptal na nejlepší hostinec ve městě a hned do něj zamířili. March poslouchal hovor kolem sebe a v duchu se procvičoval v novém jazyku.

	Holywell sdělil hostinskému, že hledá přítele z Calidoru, který měl dorazit právě dnes.

	„Vy jste taky z Calidoru?“ Majitel podniku se Holywellovi a pak i Marchovi zadíval zvědavě do očí.

	„Ovšem,“ potvrdil Holywell a dodal: „Náš přítel má ale hnědé oči.“

	„Ať už je má, jaký chce, tady nespí. Jsme plný po střechu, víc než plný, v pokojích ložírujou i čtyři nebo pět pánů. A pochybuju, že jinde pochodíte líp.“

	Holywell se vydal postupně do dvou dalších hostinců, ale to už začalo být jasné, že všechny praskají ve švech a nezáleží na tom, jak bohatý nebo vznešený Regan je. Volný pokoj neměli nikde. Všude jim radili, ať si zkusí najmout pokoj v nějakém soukromém domě nebo se spokojí s noclehem ve stanovém táboře na okraji města.

	„Jestli se ubytoval u někoho doma, bude se těžko hledat,“ mínil Holywell.

	„To by neudělal,“ odpověděl March. „Vznešený lord Regan že by přespával u neurozenýho měšťana? To nikdy. Měli bychom zkusit ty stany.“

	***

	Stany tvořily rozlehlé plachty střech, napnuté mezi tyčemi, a pod nimi řady úzkých pryčen oddělených závěsy. V nohou každé stála těžká kovová truhla na uschování osobních věcí a šatstva.

	Holywell to pochybovačně pozoroval. „Dost ubohé bydlení pro vznešeného pána.“

	March zavrtěl hlavou. „Regan je voják. Bude si tady připadat zase jako na válečným tažení. Koukej – tamhle!“

	Chlapec zahlédl Regana, jak vychází zpoza závěsu dál na konci stanu. Sklonil hlavu, otočil se, jak nejnevinněji dokázal, a poodešel i s Holywellem tak, aby se nepřipletli Reganovi do cesty. Marchovu tvář by možná nepoznal, ale Abaskovy oči byly nepřehlédnutelné. Takhle jim Regan prošel za zády, aniž jim věnoval další pohled. Kráčel dál a Holywell s Marchem sledovali, jak mizí v davu.

	Regan se procházel tržištěm, jako by posuzoval celé prostranství. Dal si jídlo v jídelním stanu, ale s nikým se tam nesešel a nevypadal ani, že by nějak spěchal s hledáním toho, koho najít měl. Za tmy se vrátil na lůžko ve stanu. Holywell si koupil spaní na stejném místě, ale March nechtěl riskovat, že ho Regan uvidí. „Najdu si něco jinde,“ oznámil svému společníkovi.

	„Nechoď moc daleko. Náš člověk možná vstane časně. Jestli je syn knížete tady, musíme být připravení jednat rychle. Nesmíme dopustit, aby ho Regan odvezl.“

	„Chápu.“ March měl pocit, že se od něj čeká důraznější prohlášení. „Udělám, co bude potřeba.“

	„A co když bude potřeba někoho odstranit? Například Regana? Neprobudí se v tobě najednou svědomí a nezastaví tě?“

	March cítil, jak se mu sevřel žaludek. Napůl tušil, že tohle bude součást Holywellova plánu. Lord Regan možná nebyl nadšený z úkolu, který dostal, ale vykoná ho a zabije každého, kdo by se mu v tom pokusil zabránit. Je to calidorský lord, přítel knížete Thelonia, znamenitý voják. Bude z něj hrozivý protivník. March a Holywell budou muset vynaložit všechny síly, aby ho zastavili.

	„Regan podporoval knížete v tom, aby obětoval Abasky, nechal náš lid pobít. Moje svědomí bude čisté. Moje svědomí se zeptá: proč jsi s odplatou čekal tak dlouho?“

	Holywell se usmál. „Dočkáš se odplaty, bratře.“

	March ho opustil a chvíli se toulal tržištěm. Narůstalo v něm vzrušení, že bude konečně něco dělat, konečně bude jednat, ne čekat. Ať si Holywell zabije Regana. On, March, mu s tím pomůže. Protože tak je to správné. Je bojovník, je Abask. Copak může nechat bez trestu ty, kdo zradili jeho lid? Regan si od něj nezaslouží žádnou milost. Už tak prožil dlouhý privilegovaný život. Marchův bratr Julien neměl ani jedno z toho.

	Pozoroval ostatní muže, jak se baví a smějí. Holywell byl teď jeho přítel, jediný přítel. Pomáhalo mu pomyšlení, že lord Regan je zase nejbližší přítel knížete Thelonia. Reganova smrt by knížete těžce zasáhla. Spolu se ztrátou nelegitimního syna by to byla dvojitá rána. March se snažil vybavit si kamarády, s nimiž vyrůstal v Abasku. Rozpomenout se na jejich tváře bylo těžké, ale jména mu vyskakovala z paměti snadno: Delit, Hedge, Anara, Amark, Granus, Tarin, Wanar. Všichni mrtví. Regan zaplatí za ně i za všechny ostatní Abasky.

	Chlapec si prohlížel lákavé koláče, maso a sýry, ale nebyl hladový. Pozoroval artisty i akrobaty na chůdách, vklouzl do stanu vyhrazeného mužskému tanci, ale nic ho nedokázalo rozptýlit, dokud nedorazil ke stánku lazebníka, kde si skupina mužů nechávala obarvit hlavu na šarlatovou. Zastavil se tam a nechal se ostříhat v pitorijském stylu, nahoře měl vlasy delší, na krku vyholené. Když se na sebe zadíval, připadal si mnohem nenápadnější. Pak se vydal do lesa na sever od tržiště, rozložil si na zem pokrývku a znovu vzpomínal na svou rodinu, bratra a přátele, které v Abasku znával, a říkal si: tohle je správné. Tohle je pro ně.

	Spánek si dal stejně s příchodem načas.

	***

	Probudil se za úsvitu a vydal se ke stanu pro nocležníky. Tam kus od vchodu čekal na svého přítele. Když se Holywell objevil, šel rovnou k němu a shrnul mu kapuci. March čekal, že se mu starší muž vysměje, ale Holywell jen prohodil: „Vypadáš skoro jako Pitorijec.“ U blízkého stánku si koupili ovesnou kaši a pustili se do ní, zatímco se trh pomalu probouzel.

	„Co budeme dělat?“ zajímal se March.

	„Sledovat Regana a dívat se, kam půjde.“ Holywell se ušklíbl. „A, už je tady. Zábava začíná.“

	Regan vyšel zpod plátěné střechy, nevšímal si stánků s jídlem a vydal se k části trhu, kterou March včera nenavštívil. Tam panovala jiná atmosféra. Stany byly velké a krásné, s barevnými vlajkami a zástavami. Některé byly zdobené zlatem a stříbrem, jiné lemované křišťály. Ozýval se tu cinkot zvonkoher rozhoupaných větrem a kolem stály stráže. Také lidé tu byli jiní, starší a rozhodně bohatší. Kvůli mnohem většímu klidu tady bylo pro Holywella a Marche obtížnější pohybovat se neviděni. Drželi se vzadu a sledovali Regana, jak kráčí k malému stánku s jídlem. Dal si slaný koláč a zůstal stát na místě.

	„To na někoho čeká?“ zeptal se March.

	Holywell zavrtěl hlavou. „Sleduje ten stan s rudými a zlatými praporky. Co kdyby ses trochu prošel a poptal se, komu patří?“

	March přešel k vedlejšímu stánku a taky si koupil slaný koláč. „Dobrý ráno, mladý pane.“ Stánkař na něj zvědavě zíral. „Jste z Abaska, že jo? Ty vaše oči…“

	March přikývl.

	„Už dávno jsem nikoho do vás neviděl. Nechte mě hádat – poprvý tady na trhu v Dornanu?“

	„Ano a je úžasné. Omlouvám svou pitorijštinu, já ještě učím. Teď já se dívám na tenhle stan tamhle. Tak krásná stan já nikdy neviděl.“

	„To je něco, že jo? A patří ženský.“

	„Ženě? Kdo je to?“

	„Obchodnice. Ale na vás je moc stará, mladý pane.“

	„To těžko se dopředu hádá.“

	„No, o Erin se říká, že si chlapy maže na chleba k snídani.“ Stánkař přejel po Marchovi očima. „Nevydržel byste ani den.“

	Mladík se zasmál, i když si nebyl úplně jistý, jestli mužova slova pochopil správně. „S čím obchoduje?“

	„S nábytkem. Elegantním nábytkem z jihu, z ciziny. Tam ho jezdí nakupovat, sem prodávat.“

	„A to sama? Žádná manžel?“

	„Má syna, ale ten je k ničemu. Rozmazlený, měkký jako máslo. Chce být právník, ale žádná škola ho nepřijala.“

	„Nemá hlavu na to?“

	„Kdeže, chytrý je až až. Ale narodil se na špatný straně postele.“

	„Chcete povědět, že je bastard? Jeho matka neoženila jeho otec?“

	„Přesně to mám na mysli, mladý pane. Pro Edyona je to škoda. Znamená to, že nemá žádnou budoucnost.“

	„Otec mu nepomáhá? Víte, kdo je otec?“

	Kupec pokrčil rameny. „Já to nejsem, hochu, to je všechno, co k tomu můžu říct.“

	March se vydal zase za Holywellem, právě když z přepychového rudozlatého stanu vyšel vybraně oblečený mladík. Měl pěkné boty, úzké kalhoty a měkkou koženou kazajku, která mu obepínala postavu. Vítr mu foukal do tváře světle hnědé vlasy a on si je zastrkoval za uši.

	March se málem rozesmál. „To je on,“ oznámil Holywellovi. „Vypadá jako mladší verze knížete. Stejný vlasy, stejná postava. Takhle musel Thelonius vypadat před dvaceti lety. Věk odpovídá a ten chlapík ze stánku s koláči mi o něm prozradil, že je levoboček.“

	Holywell se zahleděl na Regana, jehož oči rovněž ulpěly na mladíkovi. „Regan už to zřejmě taky poznal.“

	A opravdu. Calidorský šlechtic se vydal tržištěm za Edyonem.

	„Pojď,“ pobídl Marche Holywell. „Nesmíme dovolit, aby spolu promluvili.“

	Spěchali k dalšímu hloučku stanů a dostali se do Reganovy blízkosti, ale nezdálo se, že by chtěl šlechtic vyšňořeného mladíka hned oslovit. Spíš si od něj udržoval bezpečnou vzdálenost. Konečně mladík zmizel ve stanu, který měl nad vchodem znamení věštkyně. Regan se před stanem na chvíli zastavil a pak se vydal zpátky tam, odkud přišel.

	Holywell ustoupil stranou a řekl Marchovi: „Jdu ho sledovat. Ty zůstaň s mladým knížetem tady.“

	„Cože? Proč?“

	„Potřebuju zjistit, co má Regan za lubem. Třeba tu má nějaké přátele. Přátele, kteří by nás mohli později nemile zaskočit, což nechceme.“ Holywellovy oči se zaleskly. „Našli jsme svou kořist, bratře. Teď si jen musíme dát záležet, abychom ji neztratili z očí.“
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	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Edyon dusal pošlapanou trávou k matčinu karavanu. Vrátil se do stanu madam Eruth, aby po ní žádal bližší vysvětlení včerejší zlověstné věštby z kostí, ale její pomocnice mu zabránila vstoupit.

	„Nechce tě vidět. Říká, že máš kolem sebe smrt. Už nikdy tě nechce vidět.“

	„Nesmysl,“ zamumlal Edyon a otočil se k odchodu. Dál si bručel pro sebe: „Ona krade, ne já. Bere lidem peníze a snaží se je vyděsit. Vykládá jim historky, které pak odmítá vysvětlit.“ Edyon se zarazil. „Je to podvodnice. Lhářka.“

	Kupec, který ho zrovna míjel, pokrčil rameny. „Prostě typická ženská, kamaráde.“

	Edyon si ho nevšímal a šel dál. „Měl bych trvat na tom, aby mi vrátila peníze. A ať se jde vycpat s tím vlivem otcovy přítomnosti a smrtí všude kolem.“

	Zastavil se, připravený se otočit a vrátit do stanu za věštkyní, když tu ho něco zaujalo. Po pravé ruce měl povozy, kterými obchodníci převáželi zboží mezi městy.

	Edyon ucítil, jak mu koutky úst cukají smíchem.

	Nejbližší povoz patřil matčinu konkurentovi Stonovi. Jako všichni kočovní obchodníci jezdil mezi městy s hojně zdobeným osobním povozem, luxusním a pohodlným, se spoustou polštářů a hedvábí. To nejcennější zboží – umělecké předměty, vzácné koberečky a dekorace – měl uskladněné v jiných, větších a bytelnějších vozech. Ty nechával vždycky střežit. Střežily se vlastně všechny včetně těch nejobyčejnějších se zásobami, protože na trzích bylo vždycky dost lidí bažících po každé příležitosti ukrást jídlo, hrnec na vaření nebo pěknou skříňku.

	Edyon to dobře věděl, protože to všechno svého času kradl taky.

	Stonův povoz byla typická jednoduchá dřevěná maringotka s postranicemi, které se daly spustit, aby se tam mohly naložit větší a širší předměty. Vzadu měla dřevěná dvířka, neustále uzamčená, aby chránila vzácný náklad. Jenže teď zamčená nebyla. Ani pořádně zavřená. Edyon skoro viděl dovnitř. Ne, úplně viděl dovnitř, ale jen kousek temně rudého koberce, vlněného, přepychově měkoučkého, vyšívaného hedvábím – samé materiály ze vzdálených zemí.

	Musíš se rozhodnout. Krádež nemusí být vždycky špatné rozhodnutí…

	Nechat otevřené dveře maringotky byl výsměch osudu. Možná je ale strážný uvnitř. Edyon se zamračil. Měl by to prověřit. Vydal se k povozu, nakoukl dovnitř – nikdo tam nebyl a než se nad tím stačil zamyslet, vklouzl dvířky do vozu a zavřel je za sebou.

	Šlo to tak snadno.

	V maringotce bylo teplo a šero. Její střechu tvořilo plátno pevně natažené přes dřevěné příčky, takže sluneční světlo házelo na vnitřek povozu mřížkované stíny. Zvuky trhu sem doléhaly tlumeně, jako hlasy z jiného světa. Edyon si dopřál pár chvil, kdy se jen těšil z pobytu uvnitř a možností kolem sebe. Pak se začal rozhlížet. Nikdy nevěděl předem, co hledá, ale až to uvidí, určitě to pozná.

	Při hledání byl metodický, rychlý a pečlivý. Vyrůstal mezi podobnými předměty, dokázal rozbalit a zase zabalit sošku, než by řekl švec. Uměl odhadnout hodnotu předmětu pouhým pohledem, jenže to ho nezajímalo. Ta pravá věc ho oslovila, když ji vzal do ruky, a pak už ji nedokázal vrátit na místo. Vždycky to bylo něco, co potřeboval, co si musel vzít, ačkoli většinou trvalo jen pár dní, než věc ztratila své kouzlo. Jakmile byla jeho, přestal po ní toužit, dokonce jí začal opovrhovat, a sebou rovněž. Kradených věcí se vždycky nakonec zbavoval: některé rozdával, jiné zahazoval v uličkách nebo v lese. Jen dva ukradené předměty prodal, což ho poté naplnilo nevolností a pocitem provinilosti. Sice utržené peníze daroval žebrákovi, ale tím se mu nijak neulevilo. Jednou dokonce vrátil obraz do domu, z něhož ho ukradl, i když se celou dobu třásl strachy, že ho při tom chytí. Zvláštní, protože při kradení se nikdy nebál, jen překypoval vzrušením jako teď. I tak si ale nebyl jistý, jestli krade kvůli tomu pocitu vzrušení, spíš to bylo něco, co prostě musel udělat. Někteří muži byli pijáci, jiní sukničkáři. On je zloděj.

	Edyon se vydal maringotkou dál, otevíral a zavíral krabice, rozbaloval a zahaloval předměty, a byl už v půli povozu, když to našel.

	Maličkou stříbrnou loďku.

	Ležela mu v dlani, jako by se chystala vyplout na moře. Plachtu měla z tenkého stříbrného plíšku, poklop nákladního prostoru se otevíral a pod ním… No, nebylo tam nic, ale možná si tam člověk měl dávat mince, nebo – ano! – tam umístit svíčku. Boky lodi a příď i záď lemovaly kulaté otvory, jimiž bude proudit ven světlo a vytvářet vzorek. Byla to hezká hloupost, ne zvlášť cenná, pouhá dekorace, jenže Edyon se do ní okamžitě zamiloval. Políbil příď loďky a zašeptal: „Ty budeš moje.“

	„A ty, kamaráde, budeš můj.“

	Edyon se obrátil a spatřil za sebou podsaditého strážného. Další, ještě podsaditější, ho pozoroval od dvířek.

	Edyon strnul. Loďka mu plula v dlani, její příď ukazovala pryč ode dveří, k nimž mu oba strážní zablokovali cestu. Zkusit utéct nevypadalo jako nejrozumnější možnost, jenže moc jich zrovna neměl.

	„Není nikdo z vás náhodou cizinec, pánové?“

	„Cože?“

	„Tak to se mi ulevilo.“ Edyon potřeboval rychle najít výmluvu a slyšel se, jak říká: „Hledám Stona. Myslel jsem, že jsem ho viděl jít dovnitř.“

	„Kecy.“

	„Se Stonem se dobře známe.“

	„A v tý ruce máš co?“

	Edyon nevinně vykulil oči. „Tohle? Ach, taková rozkošná cetka, která tady vypadla z bedny. Chtěl jsem ji zrovna vrátit. Je překrásná. Asi abaská, soudě podle provedení. Bude tak padesát let stará.“

	„Kecy v kleci.“

	„Myslíte, že je starší? Taky by mohla pocházet ze Savaantu.“ Edyon si prohlédl loďku pozorněji. „Možná máte pravdu.“ Vykročil k nim a položil loďku do ruky prvního strážného. „Nu, Stone tu není, takže já půjdu.“

	Chlap ho popadl za kazajku a přirazil mu loďku bolestivě k hrudi. „Kdepak, pudeš hezky za panem Stonem. Hned.“ A vyhodil Edyona z maringotky.

	Mladík skončil obličejem v trávě. Do pusy se mu dostalo bahno.

	„Vstávej.“

	Ten rozkaz byl zbytečný, protože druhý strážný už ho tahal na nohy. Lidé zírali, když Edyona vlekli kolem. Jeden hoch na něj ukázal prstem a rozesmál se. Edyonovi se podařilo rozpohybovat nohy do chůze. Vyplivl bláto a ulevilo se mu, že nemá zlomenou čelist.

	Dorazili do Stonova stanu a strážní mu nařídili, aby si očistil boty, než vejde. Edyon sice cítil, že krádež byla tentokrát špatným rozhodnutím a že se zřejmě nevydal po cestě k bohatství, ale cesta k bolesti, utrpení a smrti nejspíš čištěním bot nezačínala, tudíž se ochotně podřídil. Sotva skončil, dvojice ho strčila do stanu a srazila na kolena, odkud vzhlédl co nejúpěnlivěji k muži před sebou.

	Stone, ten vypasený vepř, seděl na jednom ze dvou pohodlných mahagonových skládacích křesel se sametovým potahem.

	Edyon věděl, že mlčení je často účinnější než slova.

	Stone držel v baculatých prstech stříbrnou lodičku, celou zohýbanou, jak ji strážný narazil na Edyonovu hruď.

	„Edyone, Edyone, Edyone.“

	Pořád bylo lepší mlčet. Vyslechnout si napřed obvinění.

	„Co tomu řekne tvá matka?“

	„Tomu?“

	„Krádeži… zase.“

	„Krádeži? Ne. Vaši muži vás asi mylně informovali. Tohle je hloupé nedorozumění. Myslel jsem, že vidím, jak někdo vstupuje do vašeho povozu. Dveře byly otevřené a kolem žádná stráž – opravdu trestuhodné zanedbání povinností –, a tak jsem vešel dovnitř, abych to prozkoumal. Nikdo tam nebyl a já si náhodou všiml téhle kouzelné stříbrné dekorace, která vypadla z obalu.“

	Stone si ztěžka povzdychl. „Prosím, Edyone, nech toho. Je to trapné.“

	„Asi vám nerozumím.“

	„Už jsem to říkal jednou – co si o tom pomyslí tvá matka?“

	„Pochopí, že jsem se jen snažil pomoct.“

	„Pomoct sám sobě k mému majetku?“ Stone se zamračil. „Takže kromě zlodějiny ještě lhaní. To nevypadá dobře, Edyone.“

	„Dveře byly otevřené. Strážní byli pryč. Do maringotky mohl vejít kdokoli. Naštěstí jsem tam vešel já a zachránil tuhle lodičku před rozšlápnutím.“

	Stone položil stříbrnou dekoraci na stůl. Přepadla na bok.

	„Teď je zničená jen kvůli neurvalému zacházení vašich strážných. Utrpěl můj obličej i čelist, vaše loďka. Všechno naprosto bezdůvodně.“

	„Dneska stříbrná loďka. Minulý měsíc zlatý prsten. Měsíc předtím rámeček na obraz, a ještě předtím illaský modlitební kobereček. Tohle všechno mi zmizelo. A všechno jsi vzal ty, viď, Edyone?“

	„Ne! Rozhodně ne.“

	I když si, upřímně řečeno, Edyon nebyl jistý. Nevzpomínal si, že by někdy vzal nějaký rámeček. Zlatý prsten ano, ale pokud jde o modlitební kobereček, v poslední době určitě žádný nesebral, i když předtím možná…

	„Další člověk, kterého se pokusíš okrást, třeba nebude tak shovívavý a odpouštějící jako já, Edyone.“

	Odpouštějící? Edyon zvedl hlavu, napůl se usmál, napůl doufal. Stone si znovu ztěžka povzdychl. „Nepovím to tvé matce. Ty víš, že mám Erin rád. Opravdu rád.“

	Edyon přikývl a čekal.

	„Nepovím jí to, protože to uděláš ty sám. Pověz své matce, že jsi mě okradl. To bude tvůj trest.“

	Edyon nemohl uvěřit, že z toho vyklouzl tak snadno. Určitě v tom bude nějaký háček.

	„Ano, ovšem. Povím jí, co se dneska stalo.“

	„A Edyone, nezapomeň se jí zmínit, že cena těch chybějících věcí je padesát korun. Ten zlatý prsten jsem odhadl skutečně velice nízko, mohl bych za něj dostat i víc. Pověz jí, ať mi ty peníze zaplatí do konce trhu, jinak se ti stane znova to, co tě čeká teď, ale bude to horší.“

	„Co?“

	Stone pokývl strážným. „Žádné trvalé následky. Protentokrát.“

	„Stone!“

	„Postarejte se o něj.“

	Edyon se obrátil, vstal a uhnul, když mu kolem tváře zblízka prosvištělo jakési dřevěné kladivo. Vrhnul se ke Stonovi, aby použil jeho stolek jako štít. Už ale bylo pozdě. Hlídači se na něj vrhli, a i když ucouvl, aby se chránil, dosáhl tím jen toho, že ho kladivo udeřilo do brady místo do oka.

	Ucítil krev v puse a vzdáleně si uvědomoval, že ho oba muži zvedají na nohy a někam vlečou. Spatřil dlouhé řady povozů a pak byli mezi stromy a země mu zase vyšla vstříc. Ucítil kopanec v rozkroku a zlomil se bolestí v pase. Muži se zasmáli.

	Edyon vyplivl krev. Má jim nadávat, nebo být radši zticha? Bylo to jedno: stejně nedokázal zformulovat slova, ačkoli jeho varlata vřískala za něj. Ucítil kopanec do zad a pak další do břicha, do paže, do ramene.

	Čekal další rány, ale nepřicházely.

	Slyšel, že jeho trapiči jsou pořád tam. Aspoň že už ho přestali kopat. Viklal se mu zub a pusu měl plnou krve, ale nebylo to tak hrozné. Koule měl taky pořád celé. Jestli ho teď nechají na pokoji, vylíže se z toho.

	„Hej, kámo, něco pro tebe máme.“

	Edyon vzhlédl. Muži si rozhrnuli poklopce a se smíchem se na něj vymočili.
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	March

	DORNAN, 
PITORIE

	March sledoval knížecího bastarda ze stanu věštkyně na louku, kde stály řady obyčejných dřevěných povozů. Mladík do jednoho z nich vlezl a March se zrovna rozhodoval, jestli tam má nakouknout a zjistit, co přesně se uvnitř děje, když ho předběhli ti dva kolohnáti. Číhali za povozem, vtrhli dovnitř a vyhodili mladíka ven na zem. Pak ho odtáhli do stanu tak blízko přístřešku jeho matky, že se March při sledování srazil s Holywellem, který tam hlídkoval.

	„Musíme jednat rychle. U matky je teď Regan.“

	„Jmenuje se Erin. Syn je Edyon.“

	„A když tam vešel Regan, víme oba, jak se jmenuje taťka. Náš lord jí tam zrovna teď vysvětluje, že chce odvézt jejího syna za Theloniem.“

	„Tak co uděláme?“

	„Promluvíme s Edyonem a povíme mu naši verzi dřív, než se k němu dostane Regan a bude ho chtít přesvědčit o té svojí.“

	„A jaká je naše verze?“

	„Že to nás poslal kníže Thelonius, abychom našli jeho dávno ztraceného syna. Že ho chceme odvézt ke šťastnému rodinnému shledání do Calidoru. A že by s námi měl hned jet.“

	„A kam ho vezmeme doopravdy?“

	„Na sever, po souši, do Brigantska.“

	„To není zrovna na cestě do Calidoru.“

	„Ne, ale můžeme mu namluvit, že máme loď v Rossarbu. Až se dostaneme tam, budeme z něho muset udělat svého zajatce, ale čím delší dobu s námi pojede, aniž bychom ho museli svázat, tím snadnější to pro nás bude.“

	„Edyona možná přesvědčíme, ale co jeho matku? Co když byl Regan před osmnácti lety s Theloniem tady? Jestli ho zná, bude věřit jemu, ne nám.“

	„Proto musíme udržet Edyona dál od matky a od Regana. To bude tvůj úkol, Marchi. Zvládneš to?“

	„Jistě,“ odpověděl March, i když si nebyl jistý, jak to provede.

	„A taky se musíme zbavit Regana a získat prsten knížete. A kruci.“ Holywell pokývl ke dvěma strážným, kteří vytáhli Edyona ze stanu a někam ho vlekli. „Hlavně ať ho nezabijou, nebo nikdo nedostane nic,“ zamumlal Holywell. „Sleduj je. Já se postarám o Regana.“

	Strážní odvlekli Edyona do lesa za stany a March je sledoval tak nenápadně, jak dokázal. Připadalo mu nepravděpodobné, že by mladíkovi chtěli vážně ublížit, protože si nedávali pozor, jestli je někdo nevidí. Jakmile se dostali z dohledu, pustili ho, až se svalil jako pytel zrní. A začali do něj kopat.

	March přemítal, jestli má zasáhnout, ale ty kopance zase nebyly tak hrozné a jemu se nechtělo bránit syna knížete. Přihlížel tomu, jak muži Edyonovi vynadali do zlodějů, lépe řečeno zlodějských parchantů, a Edyon zareagoval tím, že se schoulil do klubíčka, což je zřejmě naštvalo. March nedokázal potlačit úsměv, když oba muži rozvázali poklopce a vymočili se na něj. Potom už ho nechali na pokoji a pomalým krokem se vrátili na tržiště.

	March čekal, dokud se mu strážní neztratili z očí. Pak zkontroloval, jestli v lese není nikdo další, ale mezi stromy bylo liduprázdno. Zamířil k Edyonovi, který se nehýbal. Na kabátci měl trochu krve a hodně moči. Obličej měl ušpiněný od bahna, ale Marche přesto zarazilo, jak moc je podobný otci. Měl stejné světle hnědé vlnité vlasy, stejná ústa a silnou čelist. I postavu měli podobnou, ačkoli Edyon nebyl moc svalnatý – vlastně se zdálo, že svaly vůbec nemá. Byl ale vysoký, s vytáhlýma nohama a rukama jako kníže, s dlouhými štíhlými prsty.

	Edyon zasténal.

	„Díky bohům, žiješ!“ March se snažil, aby to znělo ulehčeně.

	Edyon sténal dál a posunul si ruku od rozkroku k bradě. Z pusy mu kapala krev. Zaškubal víčky a otevřel oči – stejně světle hnědé, jako měl jeho otec.

	Konečně přestal sténat a pokusil se posadit. March dírou v košili zahlédl na jeho krku tlustý zlatý řetěz.

	„Na, napij se,“ podal mu svou láhev a napadlo ho, že už zase nabízí pití někomu z knížecí rodiny. Zachvěl se a honem se napil nejdřív sám, než ji znovu nabídl Edyonovi. Ten si přihnul, odplivl a ozval se: „Děkuju.“

	„Okradli tě?“ zeptal se March.

	Edyon se tvářil nechápavě.

	„Ti útočníci. Okradli tě?“ opakoval March.

	„Ne,“ odpověděl Edyon, ale stejně si poplácal kapsu kabátce, zřejmě kvůli peněžence, ale taky střed prsou. March potlačil úsměv: to, co viselo na zlatém řetízku, mělo pro Edyona velkou cenu. V duchu si poznamenal, že to musí povědět Holywellovi.

	„Když nechtěli tvou penízu, můžu se zeptat – a promiň, že nemluvím moc dobrým tvým jazykem –, proč tě zbili a pomočovali?“

	„Je to starý pitorijský zvyk.“

	March se usmál.

	„Jsi z Calidoru?“ zeptal se Edyon calidorsky.

	„Jak jsi na to přišel?“ odpověděl mu March stejným jazykem, což pro něj bylo mnohem jednodušší.

	„Tvůj přízvuk.“ Edyon si Marche pořádně prohlédl a vykulil oči. „O novoluní vstoupí do tvého života nový muž,“ zamumlal tak tiše, že mu skoro nebylo rozumět. „Cizinec. Pohledný.“

	„Cože?“ Edyon o něm zrovna řekl, že je pohledný?

	„Tahle slova mi řekla jedna věštkyně,“ vysvětlil mu Edyon. „Ale nezmínila se o těch úžasných očích.“

	Vždycky to byly oči. „Jsem z Abaska. To je malé území mezi Calidorem a Brigantskem.“

	„Já vím,“ přikývl Edyon. „Dělají krásné koberce a stříbrné ozdoby.“

	„Dělali,“ opravil ho March.

	„Ovšem. Válka.“ Edyon se na chvíli odmlčel a March se obrnil proti nadcházející necitlivé otázce, ale Edyon se jen zeptal: „Jsi tady kvůli obchodování s koberci a stříbrnými ozdobami?“ Oči se mu potměšile zablýskly.

	March zavrtěl hlavou. „Jsem tady, abych cestoval a poznával svět.“ 

	Edyon se pokusil usmát, ale zamrkal bolestí a čelist se mu zase napjala. „Výborné cíle. Taky jsem student. Co jsi zatím poznal?“

	„Že Pitorie je celkem příjemná země.“

	„Pokud tě v ní málem neukopají k smrti.“

	March nedokázal potlačit úsměv. „Do smrti máš hodně daleko.“

	„Ty už jsi viděl někoho blíž smrti?“ Edyon ukázal na své pošpiněné tělo.

	„Viděl, ale nesmrděli tolik, dokonce ani když už byli mrtví.“

	Edyon se zasmál a zadíval se Marchovi do očí, až mladý Abask polkl a odvrátil se. Edyon se nejistě zvedl na nohy.

	„Na tom se shodneme, příteli. Teď musím do lázní, ale pokud si se mnou dáš pak skleničku, rád tě na ni pozvu, abych ti oplatil tvou vodu. A ty mi můžeš povědět své jméno.“

	Marchovi došlo, že při tom žertování skoro zapomněl na svůj úkol udržet Edyona dál od Regana. Pokud teď mladík míří do lázní, je to nejspíš bezpečné, jenže pokud by se pak vypravil domů, mohl by tam na něj Regan čekat. Bude lepší, když se půjdou napít. Zaváhal a prohlásil: „Ano, to by bylo prima. Jsem March.“

	„Edyon.“ Syn knížete se mu uklonil. „V Pitorii se dva gentlemani při setkání uklání. Jak to děláte v Abasku?“

	„Noví známí se ukloní, přátelé si potřesou rukou, blízcí přátelé a rodina se obejmou.“

	„Vidím, že se ti ulevilo, že my dva jsme zatím ve stadiu úklon,“ prohlásil Edyon a mrknul. „Prosím, nemysli si, že jsem hrubý a nechci se s tebou dál bavit, protože to rozhodně chci a bude mě hrozně mrzet, jestli se už potom nesejdeme. Jenže teď se musím rychle zbavit těch páchnoucích šatů.“

	„Kde se sejdeme?“

	„U Divoké kachny. Mají tam nejlepší víno a nejlepší jídlo. Přijdu tam rovnou z lázní.“ Edyon se k němu trochu naklonil. „Zajídá se ti už, když ti lidé pořád říkají, jak nádherné máš oči?“

	March netušil, co na to odpovědět, takže pokrčil rameny.

	Edyon se začal belhat pryč, ale ještě jednou se k němu otočil. „Doufám, že přijdeš. Proměním se pro tebe tak, že mě nepoznáš.“

	„Budu tam,“ ujistil ho March a sám pro sebe dodal: „A poznal bych tě všude.“
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	Catherine

	BRIGAN, 
BRIGANTSKO

	Catherine, dcera Aloysia II. Brigantského a Isabelly Birkbeckové, se narodila v neděli 24. května ve dvě hodiny ráno. Dítě bylo zdravé. Matka byla po porodu, který trval téměř celou noc, velmi unavená.

	Rodinné záznamy královské domácnosti

	Catherine se v palácové knihovně loučila s knihami, které měla radši než většinu lidí v Brigantsku a také se v nich lépe vyznala. Plakala a proklínala se, že ji zpráva o Ambrosově skonu tak rozrušila. Nějaká její část věděla, že to může být lež, jenže to se nikdy nedozví, navždycky se bude jen dohadovat. Jen oni znali pravdu. A jak se Noyes usmíval, aby jí dal najevo, že přesně tohle ví! Ví, že si nikdy nebude jistá, jestli Ambrose vypustil duši v cele, nebo je na útěku na svobodu. V tom byla Noyesova moc, kterou zneužíval stejně jako všechno ostatní.

	Muži a moc. Milovali ji a byli na ní závislí víc, než Catherine dovedla pochopit. Stále milovala Ambrose a byla na něm závislá, na tom se nic nezměnilo. Měla ho v hlavě, v paměti, a tam také zůstane. V jejích vzpomínkách bude dál živý.

	Přejela prstem po slovech, která popisovala její narození, slovech starých jako ona sama, a i v těch několika větách cítila králův vliv. Byl všude. Dokonce i teď jí připadalo, jako by ji sledoval, a i když to bylo směšné, stejně se rozhlédla.

	Tušila, že narození byla první a poslední příležitost, kdy jí bylo dovoleno nechat otce čekat. Nejspíš ne trpělivě, protože král čekání nesnášel. A kdyby ještě věděl, že se nakonec objeví děvče!

	Narození Borise a Harolda byla v knize zaznamenaná s mnohem většími podrobnostmi, králova radost si vysloužila celé věty! Což bylo pochopitelné. Boris byl dědic trůnu, Harold byl druhý v nástupnictví. Catherine by teoreticky přišla na řadu jako třetí, ale matka jí jednou vyprávěla, že Aloysiovi se tak příčí pomyšlení na ženu na trůně, že by se snad radši smířil s tím, aby Brigantsku vládl některý ze synů jeho nenáviděného bratra Thelonia. Theloniovi chlapci nicméně nedávno zemřeli a jejich smrt byla též předmětem Rodinných záznamů, s poznámkou, že smrt mladých princů přispěla k tomu, že „Calidor je už zase o krůček blíž k návratu do rukou svého právoplatného vládce Aloysia“.

	Bylo to zvláštní pomyšlení, že budoucnost národů závisí stejně na zdraví královských potomků jako na výsledcích války. Smrt Theloniových synů dokazovala, jak rychle se štěstěna může obrátit k člověku zády. Když Thelonius odrazil bratrovu invazi, zdálo se, že svou dynastii zabezpečil navždycky, ale teď byla budoucnost Calidoru nejistá. A podobně – stačilo, aby Harold a Boris onemocněli nebo je potkala nehoda, a Catherine by se stala právoplatnou dědičkou jak Brigantska, tak i Calidoru.

	I když její sňatek s princem Zaynem to všechno zřejmě zkomplikuje. Až se vdá, už ji nebudou považovat za Briganťanku. Její loajalita bude patřit manželovi a Pitorii a bylo nepravděpodobné, že by šlechta v Brigantsku a Calidoru připustila, aby jim vládla cizinka. Což byl možná další důvod, proč její otec tak dychtil po tom, aby se vdala. Protože to ji připraví i o tu nepatrnou možnost, že by si někdy mohla dělat nároky na brigantský trůn.

	Matka jí mnohokrát opakovala, že její otec je sice král, ale taky muž. Že nerozumí ženám a pokládá je za bytosti naprosto odlišné od něj samotného. „Věří, že ženy jsou slabší, bezvýznamnější. Nikdy nesmíš působit hloupě – koneckonců jsi jeho dcera ale stejně tak nesmíš dávat najevo, že víš něco líp než on nebo tví bratři.“

	Catherine si smutně pomyslela, že tuhle radu při poslední audienci neposlechla. Zavřela Rodinné záznamy a hlavou jí blesklo, že ji za to sice nechali trpět, ale přesto… to přežila.

	Odnesla knihu zpátky na polici a vytáhla z ní stejně velký svazek: Účty královské domácnosti. V hlavě se jí opět ozvala matčina slova: „Je povinností královny mít přehled o všech příjmech a výdajích dvora.“ 

	Účetnictví jí připadalo hrozně nudné, ale jednou objevila pasáž, která se týkala částek za její svatbu, a to ji od té doby nepřestávalo fascinovat. Viděla všechny ty libry, šilinky a pence vyjadřující, jak si ji otec cení. A nebyla to zanedbatelná suma.

	Během posledního roku se do téhle kolonky dostala spousta plateb za návštěvy, poselstvo a dary. Prvním darem pro prince Zayna od jejího otce byl hřebec, vraník, osmnáct dlaní, čtyři roky starý, vysoký krok. Ten ho stál málo, protože byl z královského chovu, ale účetní ocenili jeho ztrátu v tržní ceně mínus třiceti librami. Catherine napadlo, jestli by ona sama, když je rovněž z královského chovu, mohla být zapsána podobně. Děvče, špinavě blond vlasy, menší postavy, téměř sedmnáct let stará, sklony ke svéhlavosti. Ztráta v tržní ceně: padesát liber, deset šilinků.

	Hřebec byl ale jen drobností ve srovnání s tím, kolik stály výpravy otcových vyslanců do Pitorie „kvůli posouzení vhodnosti sňatku“: stovky liber utracené za pronájem lodí a dary pro pitorijské šlechtice. Na oplátku byli zase zástupci Pitorie zvaní do Brigantska a další stovky liber padly na opulentní hostiny, víno a zábavu. Její otec se v tomhle ohledu choval mimořádně okázale a rozhazovačně, zvlášť vzhledem k tomu, jak špatně na tom brigantská pokladna byla.

	Catherine nalistovala zpět sekci příjmů a výdajů. Nebylo to veselé čtení. Měsíční příjem z daní byl stabilní, ale nevelký, ovšem výnosy ze zlatých dolů se snižovaly až téměř k nule. Když válka vyprázdnila pokladnice Brigantska, Catherinin otec posílil těžbu na severu, což zpočátku neslo jisté ovoce, ale teď už byly zásoby zlata vyčerpané. Oproti tomu sáhodlouhé seznamy výdajů plnily celé stránky: mzdy zaměstnanců, nekonečné účty za potraviny nebo všechno od položek jako šatstvo: 6 pencí až po červené víno (2 sudy): 5 pencí, 7 šilinků.

	Catherine už účetní knihu zavírala, když při tom, jak jí stránky klouzaly mezi konečky prstů, zahlédla další zápis. Byl až vzadu, pár stránek za svatebními výdaji, a nadpis zněl „Fielding“. Kde jen tenhle název slyšela?

	Pod ním byly jen tři záznamy, první s datem z minulého podzimu.

	 

	Wexman – uniformy: 60 liber

	Wright – stany, nástroje: 32 liber

	Southgate – dým: 200 liber

	 

	Catherine na ty tři záznamy zírala s otevřenou pusou. Na cenách uniforem a stanů nebylo nic divného, ale dvě stě liber za dým? Nejen že to byla obrovská suma, ale i podivný předmět nákupu. Dým? Mohl by to být dým démonů?

	Když si Catherine četla o Pitorii, aby se co nejlépe připravila na své manželství, jedna z knih se zmiňovala o dýmu démonů, o němž se v Brigantsku moc nevědělo. Mělo se jednat o krev podivných stvoření, která obývala holé pláně na severu Pitorie. Catherine si četla o tom, že v hlavním městě Tornii jsou ilegální dýmová doupata, kam lidé chodí vdechovat dým a „marní svůj život v rozkoších z dechu démonů“. Jenže nač by chtěl dým její otec, to nechápala. Aloysius nesnášel dokonce i víno a pivo, tvrdil, že lidé jsou po něm slabošští a zhlouplí. Nevěřila, že by ho místo pití mohlo lákat vdechování dýmu. A kolik ho mohlo být za celých dvě stě liber? To byla obrovská suma. Přece to nemůže být doopravdy krev nějakých magických tvorů?

	Catherine si náhle vzpomněla, co je to Fielding: místo, kde zabili sira Oswalda Pence a zajali lady Anne. Četla o něm v záznamech o uvěznění, když se snažila zjistit něco víc o popravách.

	Takže lady Anne a sir Oswald na tom místě byli. Viděli taky stany, uniformy a dým?

	Vtom si Catherine vzpomněla na něco dalšího. Vzrušeně vstala a spěchala hlouběji do knihovny. Věděla, kterou knihu chce najít: svou oblíbenkyni, která ji poprvé seznámila se znakovým jazykem. Když ji nahmátla, rychle ji prolistovala.

	Ten znak, který lady Anne před popravou udělala, byl polibek pravou rukou spojený se zaťatou levou pěstí, i když jen nemotorně, protože měla polámané prsty, takže jí dva z pěsti trčely. Catherine tedy aspoň předpokládala, že je to kvůli zmrzačení. Jenže co když ne? Co když se lady Anne snažila sdělit něco jiného?

	Nalistovala příslušnou stránku.

	 

	Polibek

	Běžně užívaný znak pro pravou i levou ruku. Přesně však provedený levou rukou znamená „polibek“, zatímco pravou rukou „dech“.

	Když se „dech“ spojí s vodorovnou levou dlaní, znamená to „život“. Se svislou levou dlaní „vzduch“. Spojený se sevřenou pěstí znamená „dým“. Spojený se sevřenou pěstí, z níž trčí ukazováček a prostředníček, znamená „dým démonů“.
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	Ambrose

	FIELDING, 
BRIGANTSKO

	Ambrose se probral do zvuku hádky.

	„Nemůžeme ho zabít. Musíme počkat na kapitána. Ten bude vědět, co dělat.“

	„Řekne nám, ať ho zabijeme.“

	„Máme přece kapitánovi předvést, jak se dokážeme sami organizovat a být disciplinovaní. Co my víme, jestli to není zkouška? To by mu bylo podobné, že by nám sem takhle potají někoho poslal.“

	Chvíli zavládlo ticho. Pak se ozval jiný chlapec: „Nejspíš jednoho ze svých nejlepších mužů.“

	Další se zasmál: „A my bychom mu ho zabili. To by byla sranda.“

	„Jo, Franku, přímo k popukání.“

	„Tak co s ním uděláme?“

	„Spoutáme ho. Budeme ho hlídat. Počkáme, až se kapitán ráno vrátí.“

	Ambrose cítil, jak ho vlečou po písku. Když mu svazovali zápěstí a kotníky, předstíral, že je pořád v bezvědomí. Koutkem oka viděl, že jsou kousek za větším hloučkem chlapců usazených v kruhu kolem ohně. Nesl se k němu Rashfordův hlas líčící příběh jeho zadržení.

	„Jel vážně rychle, výborně ovládal koně, jak kapitán říkal, že to budou umět naši nepřátelé. Ale kdybyste viděli Kellena! Všimnul si, že zdrhá, otočil meč, aby ho chytil za ostří – i když, jak Fitz pořád opakuje…“ při těch slovech se k němu sborově přidaly další hlasy, „je to dřevo, tím nikoho nerozsekáme!“

	Další smích. Když odumřel, Rashford pokračoval ve vyprávění. „Takže jak říkám, Kellen hodil mečem… Byla to úplná báseň pohybu… Chlap ujížděl, meč letěl vzduchem, otáčel se a otáčel, až se setkali v dokonalém spojení… perfektní ráně do zátylku. Bum! Náš přítel se skulil z koně, jako by usnul.“

	Další jásot a smích.

	„To je klika, že u toho byl Kellen. Většina Rudých by netrefila ani prd.“

	Ambrose na škvírku pootevřel oči a spatřil dalšího chlapce, asi patnácti- nebo šestnáctiletého, který vstoupil do kruhu kolem táboráku.

	„Přestaň s tím popichováním, Gaskette. Poslední klání jsme úplně jasně vyhráli my.“

	„Protože jste podváděli, Rashforde, jako to vy Rudí vždycky děláte.“

	Rashford vstal a napochodoval ke Gaskettovi. Ambrose neslyšel, co mezi nimi padlo, ale skončilo to tím, že Gaskett do Rashforda strčil. Ten zavrtěl hlavou a prohlásil: „Měl by ses zklidnit. Po invazi se dostane na všechny.“

	Gaskett do něj strčil znova, něco vztekle zamumlal, odvrátil se a odešel.

	Rashford za ním ukázal zvednutý prostředníček. „Táhni do hajzlu a s tebou i všichni tví Modří, pitomče!“

	Ambrose se v jejich slovech snažil nějak vyznat, ale v hlavě mu dunělo. Věděl teď, že se odsud musí dostat dřív, než se objeví ten jejich kapitán. Zavřel oči a soustředil se na uvolnění pout kolem zápěstí. Chlapci naštěstí nebyli při vázání uzlů tak obratní jako při vrhání dřevěných mečů. Když už většina z nich kolem ohně usnula, Ambrosovi se podařilo rozvázat provaz na zápěstích i kolem kotníků.

	Ti z hochů, kteří byli ještě vzhůru, si ho nevšímali. Ambrose tiše vklouzl do křoví a odplížil se. Zbraň mu nevzali, ale neměl svého koně. Když opatrně obešel tábor, zjistil, že jeho hřebec je uvázaný spolu s ostatními koňmi, které hlídala stráž, a tihle chlapci byli bdělí. Polohlasně se spolu bavili. Bylo to moc riskantní. Ambrose nestál o další ránu letícím mečem do zátylku. Otočil se k táboru zády. Bude muset po svých.
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	Tash

	DORNAN, 
PITORIE

	Semišové boty, po nichž Tash tak toužila, švec podle svých slov „prodal jedný fešný mladý dámě před pár nedělema“. Tashino zklamání trvalo jen chvíli, než švec dodal: „Mám ale tyhle. Dodal jsem je zrovínka včera.“ A sundal z nejvyšší police elegantní světle šedé botky, téměř stříbrné a semišové, podobné těm minulým, ale s hezčími tkanicemi zakončenými střapečky, jejich okraje byly místo výšivkou lemované kožešinkou.

	Tash zalapala po dechu. Tohle byly ty nejkrásnější boty, jaké kdy viděla.

	Švec je podržel na dlani a pohladil jako dva malé králíčky. Tash taky natáhla ruku, aby se jich dotkla. Švec se od ní napůl odvrátil, přitiskl si boty na prsa a zabručel: „Těmahle rukama ne.“

	Tash se na své ruce zadívala. Umyla si je ráno, ale teď viděla, že nejsou dokonale čisté. Toužila si boty vyzkoušet, ale nebyla si jistá, jestli by prošly její punčochy nebo chodidla.

	„Kolik stojí?“ zeptala se.

	„Čtyři koruny.“

	„Cože?! Tamty stály tři!“

	I to byla absurdní suma za boty, které normálně stály maximálně do dvou.

	„Tydle daly víc práce a je na nich víc kůže. A navíc jsou lemovaný kožešinou. Čtyry koruny je slušná cena. Dyž je tady teď tolika lidu na trhu, prodaj se snadno. Ale chápu, že ty si je dovolit nemůžeš.“

	„Můžu si je dovolit! Jen zatím nemám peníze. Schováte je pro mě? Zase se vrátím.“

	„Schovat? Jako že bysem je neprodával a čekal, až si je přijdeš vyzkoušet, ochmatáš je těma svejma špinavejma prackama a pak řekneš, že se ti nezamlouvaj? Anebo se spíš už vůbec nevrátíš a mně tady budou zbytečně ležet?“

	„Ale já se vrátím. Hrozně se mi líbí!“

	„No tak uvidíme, až se vobjevíš s penězma.“

	Tash a Gravell dorazili do Dornanu teprve včera večer, ale Gravell už se spojil se svými kontakty a dal jim vědět, že má kvalitní dým. Nepotrvá dlouho, než se s někým dohodne.

	Dívka si založila ruce na prsou. „Dostanu zaplaceno dneska nebo zejtra, ale až se vrátím, očekávám, že mi nabídnete lepší cenu.“

	„Vočekávat můžeš, co chceš, mou cenu znáš. Je férová a správná. Lepší nebude. Chápeš vůbec, holka, co mě to stálo práce? Asi ne. Vy mladý si myslíte, že je všechno snadný. Moc snadný. Nemáte ponětí, co si žádá poctivý řemeslo ani co je to těžká práce.“ Švec vrátil boty do police ve výkladní skříni svého krámku, mimo Tashin dosah, a otočil se k ní. Taky si založil ruce na prsou. „Eště něco?“

	Tash měla na jazyku doporučení, kam si švec ty boty může strčit, jenže když byla rozčilená, nikdy nemohla najít ta správná slova, a zrovna teď se jí musely do očí tlačit slzy zklamání! Vyšla ven, práskla za sebou dveřmi a vydala se za Gravellem, aby si vyžádala svůj podíl.

	Cesty v Dornanu byly prašné a suché, všude byl hluk, plno lidí a pachů. Všechny tyhle věci si Tash normálně užívala. Ráda se dívala na to, jak se lidé scházejí, aby prodávali, nakupovali, smáli se, hráli, pili, jedli a bavili se. Byla to zábavná podívaná, při níž se vždycky cítila příjemně neviditelná. Když cestovala s Gravellem, lidi na ně vždycky všude zírali. Gravell byl tak obrovský a zarostlý, že vypadal jako obr, a jí se zase všichni ptali, jestli se můžou dotknout jejích dredů. Tady na trhu byli lidé ze všech koutů Pitorie, takže nijak z davu nevyčnívala.

	Gravell svou obrovitost využil včera, stejně jako dým. Za pár kapek do lahvičky majitele hostince zázračně získal ten nejlepší pokoj ve městě, kde už žádné volné pokoje dávno nebyly. Přichystaný byl dřív, než Gravell a Tash dojedli večeři.

	Dívka věděla, že je ještě brzo na to, aby už Gravell stačil dým prodat. I tak má ale určitě u sebe nějaké peníze a může jí dát podíl z toho, co jí dluží. Peníze jsou klíčem ke všemu. Když jich bude mít dost, ševci bude jedno, že je malá a ušmudlaná. Když k němu přijde s penězi, bude na ni jako mílius. Měla Gravella poprosit, aby jí na ty boty půjčil a odečetl to z jejího podílu z démonského dýmu. Takže se ho na to zeptá teď.

	Vyběhla v hostinci po schodech a odemkla dveře do jejich pokoje. Gravellův ranec a kožešiny tam byly, stejně jako jeho harpuny a Tashin raneček kožešin a oblečení. Gravell ale ne. Tash se zamračila. Její společník by nikdy nenechal peníze nebo dým v pokoji bez dozoru. Tyhle věci nosil pořád u sebe.

	Tash se zeptala posluhovačky: „Neviděla jste Gravella? Vysoký, velký chlap. Černý vlasy. Fousy… obr.“ Pokusila se rukama naznačit Gravellovu velikost, ale pokojská zavrtěla hlavou.

	„To je jedno,“ uklidňovala se Tash, když vyšla z hostince. „Určitě nebude daleko. Navíc ho člověk jen tak nepřehlídne.“ Usmála se vlastnímu žertíku a dala se do pátrání.

	Trh se rozkládal na kraji města, povozy a stany stály ve vyrovnaných řadách. Stany byly většinou pestře pomalované, i když jejich barvy na slunci vybledly, a dřevěné vozy zdobily malby, vlaječky a praporce. Tash na tom nebyla se čtením moc dobře, ale podle obrázků poznala, co se kde nabízí – jídlo, pití, šperky, nádobí, kovářské výrobky, stříbrné předměty a tak dále. Věděla, že Gravell bude jíst, nejspíš i něco popije, a snad bude taky dojednávat obchody.

	Postupně se propracovávala trhem. Byl to jeden z největších, na jakém kdy byla, Dornan s ním nabobtnal na desetinásobek své velikosti. Blížilo se poledne a lahodné vůně kolem ji nakonec přiměly to vzdát a dát si slaný koláč s křupavou kůrčičkou navrchu. Zeptala se prodavače, jestli neviděl Gravella. Ten si ho podle popisu nevybavoval, ale ozval se další zákazník. „Ten zarostlej obr? Před chvílí jsem ho viděl ve městě v Miltonovic hospodě.“

	Tash vyrazila zpátky do středu města a našla hostinec U Miltona. Uvnitř bylo šero, kouř visel z nízkého stropu – i když zase ne tak nízkého, aby to vadilo Tash, která byla ve srovnání s ostatní klientelou maličká. Rozhlížela se po Gravellovi ve všech koutech, ale nikde ho neviděla, hospodská jí řekla, že už před časem odešel. „Že prej jde do lázní.“

	Tash tak skončila tam, kde začala – lázně byly hned za ševcovým krámkem. Když procházela kolem výlohy, zkontrolovala si, že šedé botky – její! – jsou pořád ještě vystavené na horní polici. Obešla ševcovství zezadu, kráčela pak už jen kousek uličkou, za níž začínala pole, a dorazila na místo.

	Byla tam už dřív a věděla, jak to uvnitř vypadá. Nízká budova kdysi bývala stodolou, ale teď v ní stály tři veliké dřevěné kádě, každá jako obří sud na víno, se schůdky, aby se do nich dalo snadno vylézt. Voda se ohřívala nad ohněm v kotli na dvoře a do lázní ji ve vědrech nosili dva hubení kluci, které tam zaměstnávali kvůli jejich výšce a dlouhým pažím.

	V přední části stodoly stály od koupelí odděleně čtyři židle holičů. Když tu Tash byla naposledy s Gravellem, byl jediným zákazníkem on. Teď ale byly obsazené všechny čtyři a další muži čekali na stoličkách vyrovnaných v řadě opodál. Vlasy se stříhaly a barvily, vousy zarovnávaly a zároveň čističi bot leštili zákazníkům obutí přímo na nohou. Tash se zeptala jednoho z holičů, jestli neviděl Gravella. Muž se zadíval na její dredy a prohodil: „Tobě by taky prospělo ostříhání, zlato.“ Zašmikal jí před obličejem nůžkami a zachechtal se. Jeden z kolegů se k němu přidal: „Jo, měla by ses toho zbavit, ale levný to nebude, to ti říkám rovnou.“ To už se na ni dívali všichni.

	Tash se tím nedala zviklat. „Neviděli jste Gravella? Velkej chlap. Dost velkej na to, aby vám oběma najednou nakopal prdel.“

	Holiči se rozesmáli a Tash se snažila vymyslet nějakou jinou urážku, když spatřila lazebníka, kterému to tady patřilo. Rozběhla se k němu a zeptala se, jestli je Gravell v lázni.

	„Je to můj přítel. Šéf. Nutně s ním musím mluvit.“

	„Diskrétnost je naše motto.“

	Tash protočila panenky a pronesla důrazně: „Necintej si pentli.“ Byla spokojená s tím, jak sebevědomě to zní, i když nevěděla, jestli ta slova dávají nějaký smysl.

	Obešla stodolu dokola a doufala, že najde nějakou škvíru, kudy by vklouzla dovnitř. Byla tam dvířka, jimiž chlapci nosili do kádí horkou vodu. Počkala, až se objeví jeden z nich s vědrem, a vklouzla za ním dovnitř. Bylo tam několik závěsů a Tash věděla, že za každým z nich je káď. Jenže ve které sedí Gravell? Byla jen jediná možnost, jak to zjistit…

	Nakoukla za první závěs. Stály tam tmavohnědé kožené boty se zeleným lemováním. Moc hezké. A rozhodně ne Gravellovy. Z kádě se ozvalo zašplouchání, jak se její uživatel ponořil pod hladinu, a Tash se toho pokusila využít a vklouznout za nádrž. V cestě jí bránil žebřík, z něhož visely různé osušky a ručníky. Musela se vtisknout za něj, a sotva to zády ke zdi udělala, z vody se vynořil mladík. Byl k ní obrácený zátylkem, po němž mu splývaly mokré hnědé vlasy až na ramena. Jak se vztyčoval, odhalil postupně ramena, pas, boky a zadek. Pak se obrátil a natáhl se pro ručník.

	S napřaženou rukou strnul a zíral na Tash.

	Tash zírala na něj. Na jeho nahotu.

	Jak kulila oči, došlo jí, že mladík není úplně nahý. Na krku mu visel zlatý řetěz s podivným přívěskem. Nejdřív ji napadlo, že je jeho pokožka zarudlá a napuchlá z horka lázně, ale pak jí došlo, že ho někdo zbil.

	„Už jsi toho viděla dost?“

	Tash otočila hlavu a zakryla si oči.

	„Promiň, spletla jsem si káď!“

	Vyklouzla pak mezi věšákem a stěnou k závěsu do další lázně. Celou dobu na sobě cítila mladíkovy oči. Nakoukla za zástěnu. Káď za ní byla obrovská, ale Gravellovi se stejně nějak povedlo, že v porovnání s ním vypadala maličká.

	Tash se k němu protáhla a vítězoslavně se usmála.

	„Jestli jsi tu kvůli těm zatracenejm botám,“ ozval se Gravell, „tak můžeš zase vypadnout.“
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	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Voda v lázni už vychladla, ale bolest Edyona neopouštěla. Zaplatil lazebníkovým pomocníkům, aby mu vyprali pomočené šaty, každému dal šest kopějek a slíbil po dalších šesti, jestli budou suché, až vyleze z lázně.

	Opatrně si namydlil tělo a v duchu si procházel události dnešního dopoledne, sčítal všechny rány a modřiny. Odmítnutí madam Eruth, která s ním nechtěla mluvit. Stonova past – jak hrozně, hrozně byl hloupý! Výprask… a pak to nejpřekvapivější a nejpříjemnější, setkání s mladíkem s krásnýma očima jménem March. March jeho den nesmírně vylepšil a rozhodně odpovídal věštbě o pohledném cizinci. Dneska s ním Edyon popije, povečeří, možná i něco víc.

	Položil se v kádi na záda a myslel na Marchův obličej, na jeho rty na hrdle lahve. Krásné rty. Ne moc masité, ne moc tenké, prostě tak akorát. Ano, Marche ještě dnes večer určitě uvidí, ale taky musí rozhodně zajít za matkou. Ty peníze pro Stona, to bude pořádný problém. Padesát korun byla slušná částka. Ne že by je matka neměla, ale nebude mu je chtít dát. Bude jí muset vysvětlit, na co je chce. A měl tušení, že kdyby se jí pokusil něco namluvit, Stone by to nějak zjistil a pak by ho tím navždycky vydíral. Jediný způsob, jak se tomu vyhnout, bylo povědět matce, co se stalo. Pravdu. Plné přiznání. Jinak to nešlo.

	Musíš být upřímný…

	Jenže Edyona děsilo, že matka pravdu nevzala vždycky dobře. Věděl, že ho má moc ráda, jenže nechápala, jaký je opravdový život, aspoň jaký je pro něj. Když jí pověděl, že univerzity vyžadují, aby syna přihlásil otec, odpověděla mu: „Ty jsi moc negativní, Edyone. Pravidla jsou tu od toho, aby se porušovala.“

	Nejdřív jí věřil, že to nebude tak nepřekonatelná překážka. Pracoval tvrdě s domácími učiteli, nejdřív dřel jazyky, pak právo. Známí z trhů se nestarali o to, že nezná svého otce, že nosí matčino příjmení. A tak se vydal na univerzitu do Garye, zaklepal na dveře jednoho z profesorů a vysvětlil, že by rád studoval právo, a profesor vypadal potěšeně… dokud nepřišla na přetřes rodinná situace. To se profesorovo chování změnilo a zdvořile, dokonce i smutně, ale neoblomně odpověděl, že v tom případě je to bohužel vyloučeno. Profesor v Tornii se vyjádřil ještě upřímněji. Podíval se na Edyona, jako by byl psí lejno, a pronesl: „Vyučujeme pouze mládence z dobrých rodin.“

	Erin mu pak navrhla, aby zkusil pracovat u soudu jako úředník, což Edyonovi připadalo naprosto směšné. Pokud se k němu univerzity chovaly jako k něčemu, co přitáhla kočka z ulice, u soudů to bude ještě horší.

	Erin byla výjimečně schopná obchodnice a jako svobodná matka rozhodně nebyla výjimkou, potíž byla v jejím pohrdání konvencemi. Měla románky s různými muži a nesnažila se je nijak skrývat ani předstírat, že se chce vdát. Jednou prohlásila, že kdyby potkala muže, který by byl hezký, milující a inteligentní, vzala by si ho, ale že o existenci takové kombinace vlastností pochybuje. To přimělo Edyona k úvahám, co si matka doopravdy myslí o něm. Měl pocit, že Erin muže ve skutečnosti nemá zvlášť v oblibě, a čím byl starší – čím víc se podobal spíš muži než chlapci –, v tím menší oblibě měla i jeho.

	Takže když jí teď měl přiznat svoje hříchy… nebyl si úplně jistý, zda s ním bude soucítit. Zloděje odsuzovala ze všeho nejvíc. K těm, kdo jí něco ukradli, se chovala nemilosrdně, nechávala je předvést před místní soudce a požadovala pro ně ty nejpřísnější tresty. A trestu neunikl ani žádný sloužící, který si vzal ze spíže bez dovolení třeba jen kůrku chleba.

	Má snad ale na vybranou? Musí se přiznat. Povědět pravdu a přísahat, že už to nikdy neudělá.

	Tím si byl jistý. Nikdy už nebude krást.

	Tohle byla ta křižovatka. Tohle byla jeho volba.

	Už nikdy.

	Edyon se vynořil s pocitem, jako by ze sebe smyl všechny své staré hříchy. Postavil se, natáhl se pro ručník – a spatřil tu dívku.

	Byla malá a hubená jako spousta uličníků, co běhají po trzích. Jenže tahle byla jiná než ostatní odranci. Tak zaprvé, její vlasy. Měla dlouhé plavé dredy, svázané na zátylku do neupraveného uzlu. Pokožku měla snědou jako lidé z jihu, v odstínu tmavého medu, ale oči modré, jiskřivě modré. Edyon samozřejmě věděl, kdo to je. Vídal ji na trzích v Goldminsteru a Cheamsteru. Chodívala s tím mohutným vousáčem Gravellem, o němž se povídalo, že je lovec démonů.

	„Už jsi viděla dost?“ zeptal se jí, děvče si zakrylo oči, zamumlalo omluvu a zmizelo za závěsem.

	Edyon se ušklíbl, omotal si boky hrubou osuškou a opatrně vystoupil z kádě. Cítil se trochu líp, ale nic víc. Tělo měl tak rozbolavělé, že nevydržel ani utírání, takže jen chvíli postával bez hnutí, aby trochu oschl. Těžko přitom mohl ignorovat rozhovor za závěsem. Hluboký hlas patřil lovci démonů Gravellovi.

	***

	Gravell:       Už jsem ti říkal, že mám různý jednání.

	Děvče:      Nevypadá to tak.

	Gravell:      Tydle věci nejdou uspěchat. Musím vzbudit zájem. Doufal jsem, že tady bude Southgate, ale je v Tornii. Flaxman je tu, ale toho hajzla nesnáším. Radši bych chcípnul hlady než prodat dým jemu.

	Děvče:      Jak dlouho to potrvá?

	Gravell:      Potrvá to tak dlouho, jak bude třeba. Můžu se teď v klidu vykoupat?

	Děvče:      Jak dlouho?!

	Gravell:      Ještě pár věder horký vody, krápět se vymáčím, pudu na večeři a pak…

	Děvče:      Ne, je mi jedno, jak dlouho se budeš koupat! Jak dlouho potrvá to jednání?

	Gravell:      Začínáš bejt jako vosina v zadku.

	Ticho.

	Děvče:      (mírně) Nechci bejt vosina v zadku. Abych tě přestala otravovat, potřebuju malou půjčku.

	Gravell:      Na co jako? Na ty pitomý boty, co?!

	Děvče:      (úpěnlivě) Gravelle, prosím tě, má ještě lepší pár, s kožešinkama a střapcema! Až je uvidíš, budeš muset uznat, že to jsou ty nejkrásnější boty na světě!

	Šplouchání.

	Děvče:      Tak co? Můžeš mi půjčit čtyři koruny?

	Gravell: ČTYŘI KORUNY!

	Další šplouchání.

	Děvče:       To není moc.

	Gravell:       ČTYŘI KORUNY?! ZA BOTY?!

	Děvče:       Jsou to moje peníze. Je na mně, jak je utratím. Ty svoje utrácíš za hraní a ženský.

	Gravell:      Přesně tak! Ne za boty!

	Děvče:      Potřebuju jen půjčit. Vlastně to není ani tak půjčka, ale záloha.

	Gravell:      Já peníze nepučuju. A zálohy nevyplácím.

	Děvče:      Ale jestli ty boty prodá… Budou nadobro pryč.

	Gravell:      A ty ušetříš čtyři koruny.

	Děvče:      A budu tě navždycky nenávidět.

	Gravell:      Tady na trhu jsou taky ševci, můžeš si pořídit jinačí boty. Pěkný, za rozumnou cenu.

	Děvče:      Já chci šedivý semišový.

	Gravell:      A kam asi tak budeš nosit boty se střapcema a kožešinkou?

	Děvče:      Kam budu chtít, protože budou moje.

	Gravell:      Tak to si je budeš muset koupit za svý peníze, až je dostaneš.

	Děvče:      Ale já svou práci udělala. Riskovala jsem život. Prodat to je na tobě. Kdybys pracoval stejně svědomitě jako já, nemusela bych po tobě chtít půjčku nebo zálohu. Dlužíš mi moje prachy.

	Gravell:      Už jsem řek. Ne!

	Děvče:      Ty… ty… nenávidím tě!

	***

	Po tom se ozvalo další ráchání a šplouchání, Gravell zavrčel, děvče zavřísklo. Pak byly slyšet nadávky a řev lovce démonů: „Vrať mi ty boty!“

	„Dostaneš je, až já dostanu svoje.“

	Zpoza závěsu se ozývalo další šplouchání, klení a ty nejhorší výhrůžky, pak zvuk trhnutí za závěs a další křik. Edyon vykoukl za zástěnou a spatřil uprostřed stodoly nahého, obrovského, chlupatého, mokrého a zuřivého Gravella, jak se žene za blondýnkou s dredy. Nosiči vody ho pozorovali a zubili se. Gravell na ně zařval: „Deset kopějek každýmu, když ji chytíte!“

	„Nic vám nezaplatí! Bude vám dlužit a nechá vás čekat!“ odseklo děvče.

	To Gravella rozzuřilo ještě víc. „Ty nevděčnice! Takle vočerňovat mý jméno!“ zavrčel a vrhl se po dívce. Hoši si zřejmě chtěli vydělat svoje kopějky, takže jeden z nich zavřel dvířka v zadní části stodoly a postavil se před ně se zkříženýma rukama. Druhý se vrhl na dívku. Ta malá byla neuvěřitelně mrštná. Uhnula před blížícím se nosičem, přiběhla ke Gravellovi a zamávala mu botami pod nosem.

	Edyon se krátce zamyslel nad tím, jak ti dva loví démony. To nebezpečí. Vzrušení. Chtěl děvčeti pomoct. Měla by dostat boty, po kterých tak touží. Gravell si určitě nechal peněženku vedle lázně… a tak Edyon, zatímco se po celé stodole rozléhaly nadávky a výkřiky, vklouzl za závěs na Gravellovu stranu.

	Šaty ležely na hromadě na podlaze. Rychle je prohledal a nahmatal přitom něco teplého. Ucukl. Je tam nějaké zvíře? Hromádka šatstva se nehýbala, ale slabě, purpurově zářila. Rozhrnul látku a spatřil lahvičku s opleteným hrdlem. Byla z tlustého čirého skla, ale uvnitř se svíjel purpurový dým.

	Edyon už dým démonů viděl, ale jen v maličkém množství, jaké prodávali v kuřáckých doupatech. Poprvé když jedno takové navštívil na trhu v Cheamsteru, vdechl všechen najednou, aby napodobil svého souseda, který v tom byl zřejmě zkušenější. Edyon okamžitě omdlel a probral se další ráno v zadní uličce a bez peněženky. Tak se naučil, že napodobovat závislé na dýmu není dobrý nápad. Podruhé už vtáhl nosem do plic jen malé množství, zadržel ho tam, jak nejdéle to šlo, a pak ho vyfoukl. Následovalo neskutečné, nejdokonalejší uvolnění v životě. To byl ale bledý a lenivý dým, v drobné ampulce se sotva pohnul. Dým v téhle lahvičce byl sytý a hýbal se rychle. A bylo ho tolik – na sto nadechnutí, možná ještě víc.

	Edyon se natáhl, a když se jeho ruka dotkla lahve, kouř jako by zavířil ještě víc, jako by v jeho přítomnosti ožil. Edyon ho musel mít. Teď už držel lahvičku v rukou, byla těžká, jako by v ní byl spíš písek než kouř. Zadíval se na vířící purpurový mrak. Bylo to téměř hypnotické, ale do přítomnosti ho rychle vrátil Gravellův křik: „Pozor na ni, kope! Pozor na nohy! Ne! Nenech ji proběhnout!“

	Edyon proklouzl zpátky ke své kádi a obalil lahvičku ručníkem, ale purpurová záře byla vidět i tak. Pronásledování se stočilo jeho směrem. Sotva sebou jeho závěs škubnul, Edyon vhodil lahvičku v ručníku do kádě. Dívka s Gravellovými botami se prosmýkla kolem něj za stojan s ručníky a postrčila žebřík pod nohy nosiči, který se hnal za ní.

	„Jo, vem nohy na ramena, nebo to máš spočítaný!“ řval za ní Gravell. Děvče odpovědělo smíchem.

	„Aspoň na rozdíl od tebe umím běhat, starouši.“

	Edyon narovnal věšák na ručníky a taky závěsy. Pod vodou nebyla purpurová záře vidět, všechno vypadalo normálně.

	Zvenčí se zase ozvaly Gravellovy nadávky, hlasitější, jak se vracel ke své kádi, stěžoval si na dívku a na pomalost nosičů, kteří ji nedokázali chytit.

	Edyon přistoupil ke kádi, ale zarazil se při zvuku Gravellova řevu, tak hlasitého, až se závěs roztřásl.

	„Ta malá zlodějka! Já ji zabiju! Utrhám jí vobě nohy!“

	Pak následoval šustot šatů, jak se Gravell chvatně oblékal, a do toho další nadávky.

	„Tak tys ukradla můj dým, slečinko? No tak to tě budu muset naučit, co zloděje dýmu čeká. Budeš ještě žebrat, abych tě nechal vsadit do klády…“

	Edyon dál stál vedle své kádě, zatímco Gravell oddusal a všechno zase rychle ztichlo. Zachvěl se. Slyšel, jak přicházejí lazebníkovi pomocníci, kontrolují vedlejší káď a jak na ně majitel pokřikuje, aby všechno uklidili.

	Edyon si zase vlezl do vody.

	Byla teplejší, než si pamatoval, a ponořil se do ní s úsměvem. Zašátral po lahvičce a zjistil, že se potopila ke dnu. Podržel ji v prstech, lehl si na záda a cítil, jak ho bolest začíná opouštět.
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	Catherine

	PITORIJSKÉ MOŘE

	Skořápky ořechů zbavené jader pomalu hnijí v lesním podrostu jak otevřené rakve…

	„Cesta životem“, královna Isabella Brigantská

	Cesta přes moře do Pitorie trvala tři dny. Catherinino loučení s Brigantskem bylo krátké. K asi nejpřekvapivějším okamžikům patřilo sbohem, které jí dal otec. Král se objevil v její komnatě poprvé v životě ráno v den odjezdu. Vyžádal si prohlídku její šperkovnice, vyházel z ní menší a levnější kousky a místo nich jí daroval těžký zlatý a diamantový náhrdelník.

	„Patřil tvé babičce,“ zabručel, když ho Sarah připnula Catherine na krk a dodal: „Jsi má dcera. Teď tak aspoň vypadáš.“

	A to bylo všechno. Otec přišel i na nábřeží, ale když nastupovala na loď, už s ní nepromluvil. Místo toho se bavil s Borisem.

	Loučení s matkou bylo delší, ale ani to nepřetékalo citem. Královna políbila Catherine na tvář a podala jí tenký svazek básní a novou knížku o královně Valerii.

	„Už ses rozhodla, co si počneš se svým novým životem, Catherine?“

	„Udělám s ním, co se dá. Královna Valerie je rozhodně inspirativní, i když si nejsem jistá, jestli mám podobně silnou osobnost jako ona.“

	„Nečekej, že všechno přijde přes noc. Uč se za pochodu. Budeš dělat chyby, ale nedělej stejné chyby dvakrát. Nikdo neví všechno hned od začátku. I Valerii nějakou dobu trvalo, než si získala lid na svou stranu.“

	„Budu se snažit.“

	„Já vím a jsem si jistá, že uspěješ. A taky poslouchej sira Rowlanda, brigantského velvyslance v Pitorii. Můžeš mu věřit, dobře ho znám. Pomůže ti.“

	Cosi v matčině tónu vzbudilo v Catherine zvědavost, odkud královna sira Rowlanda zná, ale na vyptávání nebyl čas. Loď vyplula, a sotva se dostala mimo přístav, Catherine se zmocnila nevolnost. Jeden z Borisových vojáků už zvracel přes zábradlí.

	„Jsi snad ženská, Webbe?“ káral ho Boris. „Podlomí se ti kolena, sotva uvidíš vlnu?“

	Catherine usoudila, že ta poznámka byla určená jí stejně jako ubohému Webbovi, a protože před bratrem nechtěla dát najevo slabost, sestoupila do své kajuty tak rychle, jak jí důstojnost dovolovala – a po zbytek dne zvracela do kbelíku.

	První dva dny cesty zůstávala na lůžku v kajutě a cítila se mizerně. Usínala ve dne, bděla v noci a nedokázala se bavit s komornými, i když slyšela, jak probírají vojáky z jejich doprovodu – jak je tenhle a tamten hezký a jak přísně se k nim Boris chová. Druhý den se Catherine pokusila začíst do knížky, kterou jí dala matka, a s úžasem zjistila, že ty básně napsala sama královna. Většina byla o osamělosti, touze po lásce a ženském údělu. Catherine ohromilo, kolik citu se v nich skrývá, a místo aby ji deprimovaly, probudily v ní ještě větší odhodlání. Nechce život, jaký má její matka. Nechce skončit u psaní smutných básní. Místo toho vzala do rukou knihu o královně Valerii a zadoufala, že jednou někdo napíše něco podobného o ní.

	Druhou noc na moři se Catherine udělalo lépe a zoufale zatoužila po čerstvém vzduchu. Komorné tvrdě spaly a ona stejně neměla chuť soukat se do korzetu nebo si nechat načesat vlasy, a tak se oblékla sama. Když stoupala po schodech nahoru, došlo jí, že tam budou vojáci na hlídce a nejspíš i námořníci, protože o plachty se někdo musí starat i v noci, ne? Opatrně vystrčila hlavu ven z podpalubí a okamžitě věděla, že ať je nahoře kdokoli, ona se dolů nevrátí. Čerstvý vzduch chutnal báječně.

	Paluba ale byla opuštěná a princezna tiše přešla k zábradlí na boku lodi. Moře bylo černé a klidné, obloha posetá tisícovkami hvězd. Nabrala do plic chladný slaný vzduch a cítila, jak ji opouštějí poslední záchvěvy nevolnosti.

	Když si teď její oči přivykly na tmu, rozeznala v lanoví siluety mužů. Bylo jich tam asi osm – ne, víc, deset nebo dvanáct – a pohybovali se tiše a rychle, překvapivě mrštně. Byli oblečení v černém a klouzali po lanech dolů na palubu. Catherine se skryla před jejich pohledy za dřevěné bedny upevněné k palubě. Schovaná ale zůstala jen do chvíle, než jeden z mužů seskočil přímo před ni. Nejenže byl celý v černém, ale ještě měl obličej zakrytý přiléhavou černou maskou. Zíral na ni a vypadal stejně překvapeně jako ona.

	Catherine se přiměla promluvit. „Dobrý večer, pane. Smím se zeptat, co to děláte?“

	Muž neodpovídal a nehýbal se. Už mu tu otázku chtěla položit znova, když se za jejími zády ozval děsivě povědomý hlas.

	„Tak už je vám lépe, Vaše Výsosti.“

	Catherine se obrátila. „Já… já jsem netušila, že také jedete do Pitorie, Noyesi.“

	Inkvizitor jí věnoval svůj polovičatý úsměv. „Vaši svatbu bych si nedal ujít za nic na světě, Výsosti.“

	Catherine netoužila po ničem jiném, než se Noyese zbavit a uniknout zpět do kajuty, ale přiměla se podívat se mu do očí.

	„Tohle jsou vaši muži? Co to dělají?“

	„Cvičím své muže v mnoha dovednostech, Vaše Výsosti. Včetně řízení lodi.“

	Catherine nevěřila ani na okamžik, že dělá právě to, a čekala, až inkvizitor odejde. Jenže ten samozřejmě stál na místě a jen se na ni mlčky díval, až jí z toho naskočila husí kůže, takže už bez dalších slov zmizela zpátky v kajutě.

	Ráno za ní přišel Boris a sklonil hlavu, aby se neudeřil o trámy.

	„Včera v noci jsi byla na palubě.“

	„Ano. Bylo mi špatně, ale teď už se cítím mnohem líp. To je od tebe milé, že si o mě děláš starosti, bratře.“

	„Dělám si starosti, ale ne o tvoje zdraví. Byla jsi sama. Už zase. Bez komorných. A nebyla jsi ani řádně oblečená.“

	„Potřebovala jsem na vzduch.“

	„Potřebuješ lepší disciplínu. Tobě je jedno, co řeknou lidé? Máš se vdávat.“

	„Nemyslím, že by mořská nemoc způsobovala kromě nevolnosti i ztrátu paměti.“

	„Měla by ses naučit chovat důstojně. Protože to zatím nedokážeš, zůstaneš v kajutě a tvé komorné taky. Po zbytek plavby nechci žádnou z vás na palubě vidět. A jestli tě tam přistihnu slídit, nasadím ti na nohy želízka.“

	Boris odešel a Catherine vykřikla zuřivostí. Tady na brigantské lodi s brigantskou posádkou neměla na vybranou: musela dělat, co jí Boris přikázal. Byla nicméně rozhodnutá, že se to změní hned, jak vystoupí na pitorijskou půdu.

	***

	Třetí den brzy odpoledne vplula loď do přístavu v Charronu. Sotva námořníci upevnili kotevní lana, Catherine vyšla na palubu a rozhlédla se po shromážděném davu. Boris se objevil vedle ní a prohodil: „Vyběhla jsi z kajuty nějak rychle, sestro.“

	„Byla jsem v ní zavřená tři dny. Už se nemůžu dočkat, až uvidím svou novou vlast.“

	„A svého nastávajícího.“

	„Jistě.“ Catherine se rozhlédla po postavách na pobřeží. Byla tam spousta mladých mužů, všichni pěkně oblečení. Někteří měli tmavou pleť, jiní světlou. Jeden byl velmi vysoký, další mohutný tlouštík. „Který to je?“

	Boris přejel očima po čekajících. „Nevidím ani prince, ani jeho praporce.“

	„Myslela jsem, že mi má přijet naproti.“ Catherine si neodpustila popíchnutí. „Je to tak těžké, zorganizovat svatbu, co, bratře? Na tolik věcí se musí pamatovat, na tolik se snadno zapomene… třeba na manžela.“

	Boris se k ní naklonil a zavrčel: „Na nic jsem nezapomněl. Ani nezapomenu.“

	Catherine sice těšilo dráždit bratra, ale k vlastnímu překvapení ji opravdu zklamalo, že ji sem nepřišel pozdravit její budoucí manžel.

	Můstek na pevninu už byl připraven a kapitán lodi spolu s prvním a druhým důstojníkem zasalutovali muži, který po něm vstoupil na palubu jako první. Byl elegantně oblečen v brigantském stylu a hluboce se Catherine uklonil.

	„Sir Rowland Hooper, Vaše Výsosti. Velvyslanec Jeho Veličenstva v Pitorii.“ Usmál se na ni. „Doufám, že jste měla příjemnou cestu.“

	„Cestování po moři asi bohužel není nic pro mě.“

	„Nepředpokládám, že byste se po něm ještě někdy musela plavit. Vaším domovem teď bude Pitorie.“

	„Ano.“ Catherine už se ani nesnažila usmívat.

	„Kde je princ Zayn?“ vložil se do toho Boris. „Měl tady být.“

	„Princ Zayn mě požádal, abych tlumočil jeho omluvu. Necítí se zcela dobře a radši zůstal v Tornii, aby se do svatebního obřadu zcela zotavil.“

	„Necítí se dobře!“ opakoval pohrdavě Boris. „Spíš se mu nechtělo trmácet se několik dní v sedle, aby přivítal svou ženu.“

	Catherine cítila, jak jí tuhnou rysy. Že by k ní byl Zayn vážně tak lhostejný? To pro jejich společnou budoucnost nevěstilo nic dobrého.

	Sir Rowland se omluvně usmál. „Místo toho princ Zayn naplánoval pro princeznu Catherine cestu do Tornie, během níž navštíví a pozná všechna důležitá města. Zdá se to jako nejlepší řešení, jak vyplnit její čas, zatímco se bude uzdravovat.“

	Boris zrudl vzteky. „Takhle jsme se nedomluvili. Bylo dohodnuto, že pojedeme rovnou do zámku. A tam na nás má čekat veškerá pitorijská šlechta.“

	„Což se taky stane, Vaše Výsosti,“ odvětil konejšivě sir Rowland. „Všichni vznešení pánové tam budou čekat, až dorazíme. Ujišťuji vás, že svatební den by si nikdo z nich ujít nenechal. Celá země se na něj těší. Na nábřeží teď čekají vysocí hodnostáři, které bych vám rád představil, a pak se vydáme do hlavního města zdejší krásnou krajinou, která se téměř vyrovná brigantské.“

	Catherine napřímila záda. Ať už má princ Zayn ke své nepřítomnosti jakékoli důvody, ona tuhle příležitost využije. Je to její šance, jak udělat dojem. Královna Valerie taky před svatbou cestovala po Illastu a její průvod k sobě vábil davy, takže se mohla sblížit s lidem. Catherine byla odhodlaná nechat se vidět a pojistit si, že o ní lidé budou mluvit.

	„Je to báječná možnost poznat zdejší zemi,“ prohlásila. „Měli bychom na každý večer zorganizovat oslavy.“

	Sir Rowland se obrátil k ní. „Skvělý návrh, Vaše Veličenstvo. Pitorijci oslavy milují. Přivítají vás mezi sebou s nadšením.“ Zadíval se na pobřeží. „Vidíte, už začaly tance. Je to představení určené pro vaši zábavu.“ Catherine spatřila skupinku mužů, kteří vyskakovali vysoko do vzduchu, spíš jako akrobaté než jako tanečníci. Usmála se. „Slyšela jsem, že muži v Pitorii milují tanec. To bude osvěžující změna proti lovu nebo klání s dřevci.“

	„Ukazují tancem svou obratnost a sílu. Je to pozoruhodně náročné. Pokud si vaši muži budou přát, můžu jim domluvit trénink.“

	Catherine se rozzářila. „To by bylo skvělé! Velice by mě potěšilo, kdyby to mohl zkusit můj bratr.“

	Borisův obličej se podivně protáhl. „To nebude nutné.“

	„Vy už umíte tančit, Vaše Výsosti?“ zeptal se sir Rowland.

	„Umím tančit tak, jak to muž potřebuje, což znamená, že vůbec ne, pane.“

	Sir Rowland se na ta slova uklonil, ale Catherine viděla, jak se usmívá. Nicméně když znovu vzhlédl, jeho tvář byla bez výrazu. „Měli bychom začít.“ Ukázal na tanečníky. „Povzbudíme je, Vaše Výsosti?“

	Catherine cítila, jak se jí na rty krade úsměv. Předtím si neuměla představit, že by ji příjezd do Pitorie potěšil, ale začínalo jí docházet, že to třeba opravdu bude zábava. Šla za vyslancem a Borisem na břeh, Noyes a její komorné za nimi. Udivilo ji, když vystoupila na souš, že se pod ní země kývá stejně jako lodní můstek. Zapotácela se a Sarah ji zachytila, ale Catherine se jí mírně vymanila. Noyes měl oči jako rys a zpozoroval i tu nejmenší slabost. Takovou radost mu neudělá.

	Následovalo představování nejrůznějších osob, spousta úsměvů, úklon, pukrlat. Nejvíc ji zarazilo, jak se tady od sebe lidé navzájem liší. V Brigantsku byli všichni bledí a světlovlasí, ale tady barvy pokožky sahaly od temně hnědé přes snědou a zlatavou až po bílou, a vlasy tu hrály doslova všemi barvami duhy.

	Konečně si mohla přiřadit tváře ke jménům, která se naučila před cestou. Lord Quarl, jeden z rádců krále Arella, lord Serrensen, králův vzdálený bratranec, místní magnát lord Farrow, který ji spolu se sirem Rowlandem a Sarah doprovodil ke kočáru, v němž měla absolvovat další část cesty. Boris, Noyes a jejich muži už byli v sedlech, na koních, které sem přeplavila nákladní loď už předem. Catherine musela připustit, že Borisovi muži vypadají působivě, jejich zbroj se ve slunci leskla.

	Před jejím kočárem jeli v sedlech místní muži, každý s dlouhým kopím s lesklou stříbrnou špicí a zeleným praporkem pod ní. Pozoruhodnější než praporky byly jejich podobně zelené vlasy, vzadu ostříhané nakrátko, ale na temeni ponechané dlouhé. Catherine četla o tom, že muži tady barvou vlasů vyjadřují příslušnost ke svému vůdci, ale vědět o tom a vidět to na vlastní oči byly dvě úplně jiné věci. Odstín zeleně byl stejný jako znak na saku lorda Farrowa.

	„Všimla jste si zelené lorda Farrowa,“ ozval se sir Rowland.

	„Je dost nepřehlédnutelná, pane. O místním barvení vlasů jsem už slyšela, ale působí mnohem dramatičtěji, než jsem si představovala.“

	„Znáte původ této tradice?“ zeptal se jí sir Rowland. „Barvy zajišťují, aby muži v boji nemohli měnit strany, což se stávalo před stoletím za války s Illastem. Teď už samozřejmě nikdo nebojuje.“

	„I když pohled na tolik brigantských vojáků na našem území není moc uklidňující,“ utrousil lord Farrow.

	Catherine si poposedla. Sir Rowland zřejmě přeháněl, když tvrdil, jak jsou všichni z její přítomnosti tady nadšení…

	Velvyslanec si všiml jejích rozpaků a honem se snažil všechno uklidnit. „Zelená lorda Farrowa patří k nejobdivovanějším. I když to jistě není jediný důvod, proč se k vám snaží dostat tolik mužů, mylorde.“

	„Mám pořád plný počet vojáků a mí muži jsou ti nejlepší,“ prohlásil Farrow a pohlédl na Catherine.

	„Lepší než prince Zayna?“ zeptala se mile Catherine.

	Obličej lorda Farrowa se kysele protáhl. „Princ má samozřejmě skvělé vojsko.“

	„Jeho modří jsou obdivovaní po celé zemi,“ potvrdil sir Rowland.

	Naštěstí byl klapot koňských kopyt po dláždění tak hlasitý, že přehlušil veškerý hovor, takže Catherine mohla na chvíli zapomenout na jízlivosti lorda Farrowa a soustředit se na své okolí.

	Budovy tady byly vyšší a užší než v Brigantsku, lidé oblečení v pestřejších oděvech. Všechno jí tu připadalo čisté a upravené. Když ulicemi projížděl průvod vojáků a kočárů, lidé vycházeli z budov a vykláněli se z oken, aby zjistili, co se děje. Mnozí mávali a usmívali se, ale pár jich jen stálo a zíralo na brigantské vojáky.

	Město posléze ustoupilo méně zalidněnému venkovu, kde projížděli mezi zelenými poli a sady v plném kvetu. Jízda kočárem trvala až do pozdního odpoledne, kdy dorazili do rozlehlého sídla lorda Farrowa. Catherine tam přijali zdvořile, dostala krásné pokoje, koupel a tolik kýžené soukromí, ale nemohla si ho vychutnat, protože večer se konala slavnost, na níž byla čestným hostem.

	Když Sarah vybalila její garderobu v pitorijském stylu, Catherine si uvědomila, že ty šaty nesnáší pořád stejně: byly příliš neformální a moc toho odhalovaly. Nakonec dala přednost brigantským večerním šatům s korzetem, stříbřitě šedým, s výšivkami a perlami na manžetách a kolem výstřihu. Zkusila si náhrdelník od otce, ale ten se k šatům moc nehodil, a tak si ho nakonec nevzala. Nechala si od komorných vyčesat a natočit vlasy do jednoduchého účesu, který měla ráda.

	Jane se nad výsledkem usmála. „Velice důstojné, Vaše Výsosti.“

	Tanya se ale zamračila. „Je to důstojné, ale viděla jsem přijíždět ostatní hosty, Výsosti. Dámy vypadají úchvatně. Jedna má ve vlasech peří, které se skoro otírá o strop. Podle mě by jedna z těch pitorijských rób byla vhodnější.“

	„Možná zítra. Dneska mám za sebou náročný den a tyhle mi vyhovují víc.“

	Jenže sotva vstoupila do síně, došlo jí, že udělala chybu. Každá žena a skoro i každý muž byli oblečení opulentněji než ona. Ženy měly vlasy vyčesané vysoko na temenech, propletené stuhami, perlami, květinami, peřím, dokonce i zvonky. Nejenže byly jejich účesy důmyslnější a stylovější, ale také jim přidávaly na výšce. Catherine si palčivě uvědomovala svůj menší vzrůst, když stála v síni, ale neviděla nad ramena ostatních hostů. V dálce zahlédla Noyese, který na ni zíral jako vždycky. Naštěstí se hned po jejím boku objevil sir Rowland.

	„Vaše Výsosti, omlouvám se, že jsem vás nechal čekat. Dovolte, představím vás.“

	A zase to začalo. Falešný smích a zdvořilé řečičky, během nichž si Catherine uvědomovala, že je posuzována, i to, jak malá a mladá jim připadá, ale hlavně se cítila podrážděná a unavená. Nakonec byli všichni uvedeni do sousední místnosti na hostinu, při níž Catherine seděla mezi Borisem a lordem Farrowem. Témata k hovoru jí došla.

	Když dojedli, Farrow pronesl krátkou a pozoruhodně nevlídnou uvítací řeč, v níž vyzdvihl krvežíznivou historii Brigantska a zmínil se o nečekané nepřítomnosti prince Zayna.

	„A tak se musíme smířit s tím, že tohle malé brigantské vojsko tu není, aby dobylo Pitorii,“ uzavřel lord Farrow, „nýbrž aby dohlédlo na spojení našich národů sňatkem. Možná bude jejich přítomnost nakonec přece jen potřebná, neboť to vypadá, že náš chrabrý princ Zayn se při pomyšlení na manželský chomout vyděsil.“

	Kolem stolu se ozval pobavený smích. Catherine se cítila pokořená. Boris vypadal rozzuřeně. Měl za ni odpovědět, ale nezastal se jí. Zuby měla zaťaté hněvem. Sir Rowland na ni pohlédl a začal vstávat. Catherine věděla, že by mu měla dovolit uklidnit situaci, ale zlobila se – rozčílily ji netaktní vtípky lorda Farrowa a shovívavé pohledy ostatních hostů.

	Než měla čas se rozmyslet, už stála. Lidé kolem si povídali a někteří toho při pohledu na ni nechali, ale mnozí ne. Byla rozhodnutá, že její hlas zazní pevně a ne roztřeseně, jenže pak se rozhlédla po tom moři tváří – všech starších, moudřejších, většinou mužských, většinou pitorijských – a začala se cítit přesně tím, kým byla: šestnáctiletou cizinkou. Nejhorší bylo, že na sobě opět ucítila Noyesův zrak. Ihned zalitovala, že se postavila, jenže už bylo pozdě.

	„U nás v Brigantsku by bylo normální, aby za mě odpověděl můj bratr princ Boris. Jenže teď vstupuji do nové země, nového života a nového manželství – v doprovodu bratrových vojáků a s jejich pomocí, i když doufám, že na to nakonec nedojde.“ Odmlčela se a posluchači se zdvořile zasmáli. „Když teď čelím těmhle velkým změnám, nastal čas, abych promluvila sama za sebe. Jsem samozřejmě ráda, že jsem přijela do vaší krásné Pitorie, i když mě rmoutí, že jsem opustila své rodiče a milované Brigantsko.“

	Rozhlédla se po celé místnosti a viděla, že hosté se tváří spíš zvědavě než zaujatě. To proto, že se jako žena odvážila postavit a mluvit sama za sebe? Jenže teď se zarazila, v hlavě měla prázdno. Dvojice o kus dál u stolu se začala šeptem bavit. Catherine cítila, že si musí udržet jejich pozornost, musí získat lidi na svou stranu.

	To bylo ono, tohle byl ten způsob, jak vyhrát – musela si získat lidi.

	„Přišla jsem k vám jako mladá, teprve šestnáctiletá dívka. Ale taky jako princezna, dcera krále Aloysia Brigantského.“ Samotnou ji překvapilo, s jak upřímnou hrdostí to vyslovila. „Budu mít tu čest provdat se za vašeho prince a dnes jsem měla poprvé potěšení spatřit Pitorii, která je opravdu krásná. Ale království je víc než země a král. Představte si zemi tak nádhernou jako Pitorie, ale bez lidí. Pak do ní postavte muže a nazvěte ho králem. Pořád nic – žádné království, jen půda a muž, který se nazývá králem. Zaplňte ale tu zemi lidmi, kteří milují svou vlast a svého krále, a získáte pravé království. Vím, že lidé v Pitorii milují svého krále i prince Zayna. Některé z nich jsem viděla během své dnešní cesty sem, v budoucnu se pak chci sejít s tolika lidmi, s kolika budu moci. Pitorie je můj nový domov. Opustila jsem Brigantsko, kde jsem se narodila, a pokračuji v cestě životem jako Pitorijka, která miluje svou novou vlast. Těším se na svůj život tady. Takže nyní připíjím na Pitorii a její lid.“

	Catherine zvedla sklenici. Zavládla chvíle ticha, a pak se na opačném konci stolu zvedl muž a pak další, další, i ženy, až nakonec stáli všichni, zvedali k ní číše a jídelnou se rozlehl jásot.

	Catherine se posadila a Boris se k ní otočil. „Hezký projev, sestřičko. Jen si nevzpomínám, že bych tě k němu vybídl.“

	„Vymyslela jsem ho sama,“ odvětila Catherine lehce. „A přestaň se mračit, bratře. V Pitorii – a očividně i v téhle místnosti – jsou zřejmé známky odporu proti mému manželství. Ten projev mi dokáže naklonit víc lidí než tvoje mračení. Přece bychom nechtěli, aby ze sňatku sešlo, no ne?“

	Boris se křečovitě usmál, zvedl se a odešel. Sotva zmizel, přišel ke Catherine sir Rowland, aby ji odvedl do sálu k tanci.

	„Máte můj obdiv, Vaše Výsosti. Formulovala jste to krásně.“

	„Borise moje slova moc nepotěšila.“

	„A ještě méně ho potěšil lord Farrow. Boris je voják, Vaše Výsosti, a náš hostitel není žádný diplomat.“

	„Což vy rozhodně jste, sire Rowlande. Matka se mi o vás zmínila. Řekla, že se na vás mohu spolehnout.“

	Sir Rowland poprvé zaváhal. „Měl jsem tu čest pobývat u dvora v Briganu, když byl král na tažení během války s Calidorem. Tehdy jsme se s Jejím Veličenstvem setkali. Královna by na vás dnes byla hrdá!“

	Takže přátelství u dvora! Vyslanec musel být vážně hodně opatrný, protože kdyby ho někdo podezíral z čehokoli nepatřičného mezi ním a královnou, nedostal by se nikdy k takhle vysokému postu. A kdyby ho z něčeho podezíral Catherinin otec, byl by už o hlavu kratší.

	„K mému projevu… ráda bych ho pro příště ještě vylepšila. Ocenila bych, kdybyste mi s tím poradil.“

	„Jistě, Výsosti. Bude to pro mě čest.“

	„Dobře, tak ráno. Je tu nějaké klidné místo, kde se můžeme sejít?“

	„V knihovně je velmi příjemně. A jsem si jist, že před snídaní tam nikdo nebude.“

	„Skvělé.“

	„Teď máme žel opět napilno. Chce se s vámi seznámit ještě mnoho lidí. Mohu vás doprovodit?“

	„Ano, prosím, sire Rowlande.“

	***

	Mnohem, mnohem později se Catherine vyčerpaně svalila do postele, ale uvědomila si, že se usmívá. Měla pocit, že přece jen něčeho dosáhla. Postavila se Borisovi, pronesla projev a získala si potlesk publika. A to všechno se jí povedlo, i když na sobě měla špatné šaty.

	Což hned zítra napraví.
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	Ambrose

	NORWEND, 
SEVERNÍ BRIGANTSKO

	Dva dny poté, co utekl chlapcům ve Fieldingu, byl Ambrose skoro doma. Za rozeklaným pohořím Norwendu se zvedaly zasněžené vrcholky hor k slunci tak jasnému, že musel zamžikat. Chladný severní vítr si našel skrz švy kabátce cestu k jeho tělu a Ambrose se zachvěl. Rána na hlavě ho ještě bolela, a přece zjistil, že se usmívá. Už tomu byly dva roky, co opustil hrad Tarasenth, a teprve teď mu došlo, jak moc se mu stýskalo. Bylo báječné vidět zase domov.

	Blížil se k němu ze severu, odkud byl z dálky na Tarasenth nejlepší výhled, našel si skryté stanoviště a chvíli vše pozoroval. Neviděl Noyesovy muže ani vojáky, což ale neznamenalo, že tam nejsou. Noyes nebyl žádný hlupák, věděl dobře, že uprchlíci skoro vždycky zamíří do rodinného sídla, aby hledali pomoc v lůně rodu. Jeho jediná naděje tkvěla v tom, že ho inkvizitor bude považovat za moc inteligentního na to, aby se tak zachoval.

	Když se setmělo a měsíc se skryl za mraky, tiše sestoupil po svahu. Zamířil k zídce u kuchyňské zahrádky, po hrušni vylezl na střechu spíže a z ní do okna o patro výš. Bylo zamřížované, ale jeden prut mříže už kdysi zrezivěl a Ambrose se tou dírou pořád ještě dokázal protáhnout.

	Ocitl se v dětském pokoji. Naproti přes chodbu byla jeho ložnice. Stáhl si boty a opatrně se vydal přes stará rozvrzaná prkna, zatímco mu nosní dírky plnily známé vůně domova.

	Otevřel dveře Tarquinovy ložnice. Na posteli někdo ležel a Ambrose se na chvíli vyděsil, pomyslel si, že je to past, že tam na něj číhá někdo z Noyesových mužů. Tasil dýku a vydal se k posteli.

	Když ale přistoupil blíž, uvolnil se. Ty dlouhé plavé vlasy na polštáři byly nezaměnitelné. Pak Tarquin otevřel oči, spatřil bratra a nehlučně vstal z postele. Naznačil Ambrosovi, že musejí být tiše, a pak ho sevřel v drtivém objetí.

	„Tak rád tě vidím,“ pronesl sotva slyšitelně.

	„Šeptáme kvůli služebnictvu, nebo je tady nějaký závažnější důvod?“

	„Noyes má tady v Tarasenthu dva chlapy. Dorazili před třemi dny. Otec neměl na vybranou, musel je pustit dál. Zřejmě tě tu ale nečekají. Co prohledali hrad, už jen znuděně posedávají. Pro krále je to jen další příležitost, jak ukázat svou moc – že může posílat svoje poskoky do našich domovů, kdy se mu zlíbí.“

	Tarquin se to očividně snažil zlehčovat. Ambrose ale věděl, že pokud ti muži pracují pro Noyese, nebudou jistě laxní.

	„Věděl jsem, že je riskantní sem chodit, ale musel jsem tě vidět.“ 

	Tarquin položil láskyplně ruku na Ambrosovu paži. „A já jsem rád, že jsi tady. Slyšel jsem tolik klepů. Že jsi mrtvý, že jsi ve vězení. A všechno jen proto, že jsi vyzval na souboj někoho z Borisových mužů.“

	„Oni vyzvali mě.“ Ambrose rychle odvyprávěl bratrovi, jak to bylo. Pověděl mu všechno – nepřiznal jen svoje city k princezně Catherine a to, jak hrozně mu bylo po zabití Hodgsona.

	Tarquin zavrtěl hlavou. „Noyes nás přišel vyslýchat, ale samozřejmě neřekl přesně, co se stalo. A jak se zdá, to málo, co nám pověděl, byly stejně lži. Povídal, že jsi zabil královského gardistu a že tě stíhají pro zradu.“

	„Zrada! Vyzvali mě na souboj! Musel jsem se bránit.“ Ambrose sice něco takového čekal, ale přece se v něm zase ujal vlády hněv. „Jak mám dokázat, že jsem nevinný? To je nemožné. Král, Boris, Noyes – když mě obviňují tihle, co s tím zmůžu?!“

	„Uklidni se.“ Tarquin mu zase položil dlaň na paži. „My, kdo tě známe, žádný důkaz nepotřebujeme.“

	„A když se mě zastanete nebo mi pomůžete, udělají zrádce i z vás. Z tebe a otce.“

	„Jen kdyby to zjistili,“ upřesnil to Tarquin. „Což nezjistí. Ten večer, kdy jsi utekl, přišli Noyes a čtyři jeho muži do domu, který si pronajímáme v Briganu. Noyes ho obrátil vzhůru nohama, sebral otcovy dokumenty, vyslýchal všechny včetně služebnictva. Mě a otce si nechal nakonec. Ale znáš otce: když ho zaženou do kouta, předvede to nejlepší, co v něm je. Pověděl Noyesovi, že jsi byl rebel od narození, že se tě snažil zkrotit, ale nepovedlo se mu to. Že když jsi před dvěma roky odešel z Norwendu ke Královské gardě, bylo to proti jeho vůli – to se mi obzvlášť líbilo, protože to byla pravda. A že den předtím ti vyčetl, jak jsi nedokázal pořádně odsoudit Anne, a ty jsi vyčetl jemu, že ji odsoudil tak důkladně. Skončil prohlášením, že tě ten den vydědil, a nabídl mu na pomoc při tvém stíhání svoje muže.“

	Takže proti otci neměl Noyes žádnou páku. Ambrose si ale dělal starosti o bratra.

	„Na co se ptali tebe?“

	„Na leccos, a na všechno jsem odpověděl po pravdě, bratříčku. Že mi na tobě hodně záleží, ale neviděl jsem tě ode dne po Annině popravě, a že si myslím, že jsi zatracený blázen.“

	„Au,“ usmál se Ambrose. Bylo mu jasné, že výslech byl jistě náročnější, než jak mu teď Tarquin podával.

	„Nejsi blázen, Ambrosi. Jsi statečný a čestný a upřímný. Jenže pokud jim padneš do rukou, nebudou s tebou mít slitování. Musíš se dostat z Brigantska, z Noyesova dosahu.“

	„To mám v plánu. Chci jet do Pitorie a pak… Nekoukej se na mě takhle.“

	„Jak takhle?“

	„Jako by sis myslel, že tam jedu za princeznou Catherine.“

	„Která trvala na tom, abys utekl. A ujistila tě, že jí na tobě záleží. Což je… dost neprinceznovské.“

	„Za dva týdny se vdává. Jednou bude královnou Pitorie. Já jsem hledaný zločinec na útěku. Nechtěla by, abych se k ní přiblížil. Mám v plánu odjet do Pitorie a odtamtud do Illastu. A kdo ví, co bude dál. Chci to udělat pro sebe, ale taky pro Anne. Vždycky chtěla, abych cestoval, místo abych trčel v armádě a pochodoval po hradbách.“

	Tarquin se usmál. „Ano, na to se pamatuju. Říkala, že by sis neměl vydělávat na živobytí salutováním.“

	I Ambrose se usmál, ale ta vzpomínka rychle vyvanula. „Když mluvíme o Anne, musím ti říct, co jsem viděl ve Fieldingu. Na tom místě, kde Anne chytili. Děje se tam něco divného.“

	„Cože? Tys tam byl?“

	„Musel jsem. Nikdo z nás nevěří tomu, že Anne a sir Oswald byli milenci. Pořád z toho nejsem moudrý, ale ve Fieldingu se něco děje. Jsou tam kluci, co se trénují na vojáky. Pár stovek. Nemám tušení k čemu, ale Aloysius má něco za lubem a Anne na to podle mě přišla. Proto ji zabili.“

	Tarquin zvedl ruku. „Klid, bratře. Tohle jsou jen dohady.“

	Ambrose Tarquinovu ruku divoce sevřel. „Slib mi, že po tom půjdeš! Že to zjistíš! Udělal bych to sám, ale v Brigantsku mi hoří půda pod nohama. Slib mi, že to uděláš pro Anne.“

	Bratr mu stiskl pravici. „Přísahám.“

	Ambrose přikývl. V krku ho tlačil knedlík. „Musím brzo odejít, ale potřeboval bych předtím mluvit s otcem.“

	„Počkej tady. Přivedu ho.“

	Než stačil Ambrose říct něco dalšího, Tarquin vystřelil z ložnice.

	Ambrose přešel ke dveřím a zaposlouchal se do zvuků v chodbě, potom vyhlédl ven z okna. Když se dveře otevřely, mladík sebou škubnul, ale byl to jen Tarquin.

	„Už jde.“ Postavil se vedle Ambrose a položil mu ruku na rameno. „Nikdy jsem tě neviděl tak nervózního.“

	„Upřímně, bratře… jsem vystrašený. Kvůli sobě i kvůli vám. Zatím to snáším jen proto, že ty a otec jste v pořádku. Kdyby mě dopadli, stáhl bych vás oba do bahna s sebou. Moje vyhlídky nejsou zrovna růžové, ale pokud se mi podaří dostat se do Pitorie, přežiju to, jenže jestli tím přivolám další problémy na vaše hlavy… to už by bylo víc, než dokážu snést.“

	„My to přežijeme, Ambrosi. A jestli se pro nás situace zhorší, nebude to tvoje vina.“ Tarquin si povzdychl a rozhlédl se po ložnici. „Pamatuješ, jak jsme tady jako kluci spali oba? Vykládal jsem ti, že pod tvou postelí jsou příšery. Vymýšlel jsem si pro tebe ty nejděsivější historky a ty ses jen smál. Tolik jsem tě chtěl vyděsit a nepovedlo se mi to.“

	„Příšery mě nikdy neděsily. Chtěl jsem s nimi bojovat. Toužil jsem dokázat, že je porazím.“ Ambrose se při té vzpomínce usmál. „Pamatuju si, jak jsi byl dost velký, abys viděl odsud z okna na koně na pastvě. Já tam neviděl a hrozně jsem ti to záviděl.“ Teď mu parapet sahal někam k pasu. „Kolik mi to tehdy bylo, pět, šest? Připadá mi to jako včera.“

	V tu chvíli se dveře otevřely a Ambrose se k nim s trhnutím otočil, ale zase to nebyli Noyesovi muži. Překvapilo ho, jak staře otec vypadá: byl menší, sešlejší a vrásčitější, už ne ten silný energický muž, jehož si Ambrose pamatoval z doby před několika měsíci. Tohle asi s člověkem udělá smrt jednoho dítěte a vyhnanství druhého, usoudil.

	Uklonil se. „Otče.“

	Markýz vstoupil do pokoje a zavřel za sebou tichounce dveře. „Už je to hodně let, co jsem se tímhle hradem kradl po nocích, ale pořád to dovedu.“ Vykročil k mladšímu synovi. „Takže tě zpátky na Tarasenth přivedl až král a Noyesovi muži.“

	„Ne, otče. Přivedlo mě sem moje chování při našem posledním setkání. Chci se ti omluvit za to, co jsem řekl v Briganu. Bylo to pošetilé a kruté a je mi to líto. A omlouvám se, že jsem tebe a Tarquina ohrozil, stejně jako všechny v Norwendu.“

	„Pošetilé, to ano. Snažil jsem se tě varovat, ale tys mě neposlouchal. Tvoje nedávné potíže jsou důsledkem tvého chování při Annině… popravě.“

	„A důsledkem toho, že náš král je tyran.“

	Markýz se naježil. „S takovým přístupem…“ Pak se jeho rysy uvolnily. „Nebudeme to zase opakovat. Tvůj bratr mi pověděl, že se chystáš do Pitorie. Třeba se tam tvůj idealismus uplatní lépe.“

	„Třeba. Přinejmenším doufám, že se mě tam kvůli němu nikdo nebude snažit zabít.“

	Zavládlo ticho a protahovalo se. Ambrose už nevěděl, co říct. Možná už prostě nic k vyřčení nezbývalo.

	„Musím jít. Čím déle tady zůstávám, tím víc vás ohrožuju.“

	Jeho otec se zamračil. „Jsi dobrý voják, Ambrosi, a bude z tebe dobrý muž. Pamatuj, svět se mění. Jednou se třeba budeš moci vrátit sem na Tarasenth. Vždycky to bude tvůj domov, a ať se stane cokoli, ty budeš vždycky můj syn.“

	K Ambrosovu překvapení rozevřel náruč a sevřel ho v ní. „Sbohem. A nezapomeň, tvůj bratr i já tě máme moc rádi.“

	Ambrose se otočil k Tarquinovi a pevně ho objal, ale bratr ho se smíchem odstrčil. „Se mnou se ještě nemusíš loučit. Pojedu s tebou.“
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	Tash

	DORNAN, 
PITORIE

	Tash vešla do hostince U černého netopýra a rovnou se vydala do rohu, kde sám seděl Gravell a pojídal obrovský steak. Vedle něj stál korbel piva. Tash se zastavila v bezpečné vzdálenosti, aby posoudila jeho reakci. Gravellův pohled klouzal po místnosti, zatímco obr přežvykoval – a pak přežvykovat přestal. Upřel na ni oči, nabodl steak na vidličku a prudce ho rozřízl nožem, jako by snad odřezával končetinu.

	Tash si pomyslela, že to je celkem slibné. Neřve a nehází na ni nože.

	Předtím se skrývala na kraji tržiště, dávala Gravellovi čas, aby se vyzuřil, ale rychle ji to začalo nudit, a navíc jí došlo, že šance získat ty krásné semišové boty je takhle nulová – nejdřív se s Gravellem musí usmířit. A tak se vydala hledat jeho boty, které ve vzteku zahodila. Podařilo se jí zachránit jednu z obzvlášť páchnoucí latríny. Jenže druhá, kterou hodila na silnici, zmizela.

	Pomalu se blížila ke stolu, opatrně, jako by se přibližovala k raněnému medvědovi. Gravell vypadal jako medvěd, jen ne raněný, spíš rozzuřený. Tash se postavila proti němu, nechala mezi nimi pro jistotu stůl a rozumnou vzdálenost, a taky si zkontrolovala, jestli má za sebou volnou únikovou cestu. Gravell na ni zíral a držel nůž v pěsti ostřím mířícím vzhůru od stolu.

	Tash zvedla botu, kterou vytáhla z latríny. „Mám jenom jednu. Druhou jsem nenašla.“

	Gravellovi zaškubalo v tváři.

	„Hledala jsem ji, vážně.“

	„Seru na boty. Kde je moje lahvička?“

	Gravell udeřil pěstí do stolu, až talíř a steak nadskočily.

	„Cože?“

	„Nehraj si na neviňátko!“

	„Ty myslíš… ta s dýmem?“

	„Nehulákej to tady! Co si jako asi myslíš, vo jaký flašce podle tebe mluvím?“

	„Je pryč?“

	Gravell zavrtěl hlavou. „Věřil jsem ti, no jo. Myslel jsem, že jsme partneři. Nenapadlo by mě, že mě vokradeš.“

	„To jsem neudělala. Nic bych ti neukradla.“

	„Nemyslel jsem si, že se z tebe vyklube zlodějka a lhářka.“

	„Nejsem ani jedno! Nevzala jsem tvou – naši – lahvičku. Vzala jsem ti jen boty.“

	„Takže jseš přece jen zlodějka.“

	„Ne, to… ne… Hele, vzala jsem ti boty, protože jsi na mě byl zlej. Nikdy bych ti nevzala dým. Teda, lahvičku. Znáš mě, Gravelle. To bych neudělala.“

	„Myslel jsem, že tě znám.“

	Tash se přisunula blíž k němu. „Zmizela, kdyžs mě honil po stodole?“ 

	Gravell to nepotvrdil, nevyvrátil, jen se na ni mračil. Tash pokračovala: „Řekla bych, že je jasný, co se stalo. Vyběhnuls za mnou, někdo jinej vklouznul k tvojí kádi a dým sebral.“

	„Nebos ho sebrala ty a jenom se to bojíš přiznat.“

	„Čestně, Gravelle, to ne.“

	„Čestně není zrovna tvoje parketa, slečinko.“

	„Hele, počkej tady, já se vrátím do lázní a zeptám se, jestli tam někdo neviděl něco podezřelýho.“

	Gravell si posměšně odfrknul. „Co kdybys rovnou poprosila vo pomoc šerifa?“

	„No, jestli se to někdo pokusí prodat, všichni vědí, že jediný lovci démonů jsme tady my…“

	„Jasně a ty lidi, co kupujou dým, jsou všecko takoví vzorný hrdinové bez bázně a hany, co mi to hned poběží prásknout.“ Gravell se na ni zamračil.

	„Nebudou si to s tebou chtít rozházet.“

	„Někdo mě vokrad! Takže si to se mnou rozházel! Nevim kdo, ale až ho dostanu do ruky – nebo ji –, tak…“ Znovu zaútočil na svůj steak.

	„Hele, já se poptám. Někdo určitě něco viděl. Ale věříš mi, že jsem to nevzala, že jo?“

	„Jo, věřím ti,“ zavrčel Gravell. „Ale ta lahvička je pryč kvůli tvýmu vyvádění. Najdi mi toho, kdo ji šlohnul, a možná ti to vodpustím.“ Namířil na Tash špičku nože. „Radši bys to měla vyřešit, jinak je s naším partnerstvím konec. Nadobro.“

	 

	
[image: Image]

	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Edyon se po Gravellovu odchodu z lázní v kádi uvolnil, a dokonce na chvíli zdříml ve vodě, která jako by vůbec nechladla. Cítil se nejen čistý, ale jako znovuzrozený. Zub měl pořád citlivý a rozhodně se viklal, ale bolesti ze zbytku těla někam zmizely. Nejdřív to přikládal působení teplé vody, ale všechny jeho boule, modřiny a odřeniny byly najednou pryč, pokožku měl jako novorozeně. Tohle žádná voda na světě nezvládne, pomyslel si.

	Oblékl se do vypraných a usušených šatů, zabalil lahvičku do čistého ručníku a zastrčil ji do kožené brašny. Tu si vsunul do podpaží, ujistil se, že purpurový dým není vidět, a vyšel z lázní. Kdyby ho šerifovi muži chytili s dýmem démonů, byl by ve velkém maléru. Dým byl tak drahý proto, že byl jeho prodej ilegální. Když s ním člověka přistihli, mělo to za následek dvacet ran bičem a rok nucené práce.

	Největší starosti mu dělal ten rozviklaný zub. Slíbil si, že už nebude krást. Jenže krádeže u něj nebyly otázkou volby, bylo to… nutkání. Potřeba sebrat tu lahvičku a vlastnit ji se ho zmocnila tak silně a byla tak prostá jako vždycky. Nedokázal ji vysvětlit o nic líp než touhu po rámečku nebo stříbrné loďce. A teď, i když měl tělo v pořádku, se jeho mysl jako obvykle po krádeži vydala po utrápených stezkách.

	To děvče se Edyonovi zamlouvalo a nechtěl, aby to schytala za něj. Nechtěl, aby ho s dýmem chytili šerifovi muži, a už vůbec ne, aby ho dostihla ta chlupatá příšera jménem Gravell. Tomu nebude trvat dlouho, než zjistí, že děvče lahvičku nesebralo. A tudíž nebude trvat dlouho, než Gravell dospěje k závěru, kdo je nejspíš zodpovědný za její zmizení.

	Věděl, že by se té lahvičky měl zbavit. Kdyby teď tu holku potkal, udělal by to… Možná by lahvičku nenápadně upustil na zem, aby ji nemohla přehlédnout… Ale blondýnka s dredy tu nikde nebyla a Edyon věděl, že jsou to jen plané fantazie. Krátce si pohrával i s další představou: že by mohl prodat dým sám a získat tak peníze pro Stona. Za takové množství by jistě dostal aspoň padesát korun. Bylo to ale zakázané zboží a zákazníci patřili k té nejhorší sortě lidí, s jakou nechtěl mít co do činění. A navíc by nejspíš věděli, že ho ukradl Gravellovi, a neváhali by ho prásknout.

	Edyonovy úvahy se stočily k tomu nejhoršímu. Slíbil si, že poví matce o svých krádežích. Jak by ale mohl? Co si pak o něm pomyslí? Chtěl jí ukázat, co mu udělali Stonovi poskoci, postěžovat si, že ho Stone dal zbít. Tak se civilizovaní lidé nechovají, a už vůbec nemočí na druhé. Stone a ti dva chlapi byli barbaři, to by matka určitě pochopila a dočkal by se od ní soucitu. Až na to, že teď už nemá ani modřinu. Sám netušil, jak mohly tak rychle zmizet, ledaže to nějak souviselo s dýmem démonů, a jak by asi vysvětloval ten? Víš, matko, Stone mě nechal zmlátit do modra, ale mám lahvičku zakázaného dýmu démonů a ta to všechno vyléčila. Jo a mimochodem, tu jsem taky ukradl.

	Ne, teď Erin čelit nemohl. Něco vymyslí a poví jí o tom později. Navíc má schůzku s Marchem, což je mnohem slibnější záležitost. Edyon voněl a vypadal líp než kdy jindy a nechtěl promarnit příležitost. Po dni, který měl za sebou, si zaslouží příjemnou společnost. S matkou a Stonem se vypořádá zítra.

	Potřeboval jít k Divoké kachně za Marchem, ale nejdřív musí někde bezpečně schovat lahvičku. Ne v jejich stanu, kde by ji mohli najít sloužící nebo matka. Na nějakém opuštěném místě… Zamířil k lesu.

	Bylo tam ticho, mezi stromy hluk z trhu nedoléhal. Edyon kráčel dál kolem místa, kde ho zbili, až k potoku, vedle něhož se usadil. Vytáhl lahvičku, vybalil ji z ručníku a fascinovaně pozoroval vířící kouř.

	Možná by ho měl trochu zkusit? Už to bylo pár měsíců, kdy naposledy navštívil kuřácké doupě, a trocha uvolnění by se mu teď hodila. K čemu je vlastnit lahvičku plnou dýmu a nedopřát si potěšení z jeho inhalace? Dá si jeden malý doušek, zašpuntuje nádobku a půjde za Marchem. Skvělý plán.

	Uvolnil korkovou zátku a nechal z hrdla uniknout jediný tenký pramínek. Stočil se v povětří, vystoupal mezi stromy a zmizel v listí. Edyon to zopakoval, ale tentokrát se sklonil k hrdlu a nasál kouř do nosu. Byl horký a suchý, našel si sám cestu do Edyonova hrdla a plic a pak zase do úst, kde mu kroužil nad jazykem, kolem rozviklaného zubu, převaloval se po patře. A pak se celý příjemně teplý a purpurový vsákl do jeho mozku.

	Edyon se rozesmál a kouř mu vyrazil z úst v purpurovém obláčku. Natáhl se na záda a plul nad zemí, jako by sám byl dýmem. Obláček se vznesl a letěl výš a dál, zářil ve tmě mezi listovím.

	Stromy byly krásné. Jejich koruny na Edyona shora kynuly. Usmál se a zamával jim na oplátku. Všechno bylo nádherné.
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	March

	DORNAN, 
PITORIE

	March čekal před lázněmi, až se Edyon zase vynoří, a měl spoustu času na přemýšlení. Předtím se choval pošetile, když žertoval se synem knížete a poslouchal jeho poklony o svých krásných očích, přestože měl práci. Příště se už bude soustředit jen na svůj úkol. Musí Edyona pohlídat, aby nešel za matkou, a rozhodně musí dát pozor, aby se k němu nedostal Regan. Musí mu předložit svou verzi příběhu co nejpřesvědčivěji, říct mu z větší části pravdu. Když se Edyon objevil u východu ze stodoly, March už věděl přesně, co mu má povědět.

	Syn knížete vyšel z lázní a kráčel rychle, pod paží svíral svůj kabátec. March mu nadběhl boční uličkou v naději, že se jako šťastnou náhodou setkají a on ho přesvědčí, aby šli na nějaké klidnější místo. Jenže na ulici vedoucí zpátky k trhu Edyona neviděl. March se rozběhl zpátky, odkud přišel, a spatřil ho, jak míří z města k lesu. Teď už tolik nespěchal a March se v bezpečné vzdálenosti vydal za ním. Les bude možná dobré místo na to, aby se spolu pobavili beze svědků. Edyon šel hlouběji a hlouběji mezi stromy, kolem místa, kde ho předtím zbili a pomočili, pak kolem toho, kde March strávil noc, až k potoku. Tam si dřepl na zem a vytáhl lahvičku, která purpurově zářila.

	March nic takového nikdy neviděl. Edyon si nádobku prohlížel, potěžkával a pak ji otočil vzhůru nohama a odzátkoval. Mezi stromy vylétl pramínek purpurového kouře. Nerozptýlil se, zůstal soudržný a zářivý, dokud se neztratil v listoví. Edyon pak vypustil další kouř, tentokrát ho ale vdechl, rozesmál se a natáhl se na zem.

	Dlouho se nehýbal, až se March konečně rozhodl přistoupit k němu. 

	„Edyone.“

	Edyon neodpovídal. Zdálo se, že tvrdě spí.

	„Tak aspoň nejsi s Reganem,“ prohodil March. Posadil se vedle něj a zadíval se mu do obličeje, tak podobného obličeji knížete, a přece jiného. Nějak jemnějšího.

	Když nastal večer, Edyon sebou zavrtěl, protáhl se a posadil. Usmíval se. Když spatřil Marche, jeho úsměv se ještě rozšířil.

	„Zdravím, můj pohledný cizinče. Jaké milé překvapení, vidět tě tady. Madam Eruth neříkala nic o tom, že se vedle tebe probudím. Možná ale věděla, že bych si to vysvětlil špatně.“

	March cítil, že zase rudne. „Vypadáš líp,“ vypravil ze sebe.

	„Díky. Ačkoli naposledy jsi mě viděl zmláceného a pokrytého močí, takže si nejsem jistý, jak velké zlepšení tvoje poklona naznačuje.“

	„No, ehm, taky líp voníš.“

	Edyon se zasmál. „Tuším, že komplimenty asi nebudou tvoje silná stránka. Ale to nevadí. Víš, že tvoje oči vypadají za soumraku ještě úchvatněji?“

	„Ehm… ne.“

	„Zdá se, že komplimenty neumíš ani přijímat. Dnes večer se s tím bohužel budeš muset poprat. Hodlám tě jimi zavalit. Jak dlouho už jsi tady?“

	„Co jsi přišel. Dával jsem na tebe pozor.“

	„Dával jsi na mě pozor? Tak to zní velmi slibně.“

	March se rozpačitě ošil. Musí začít o Reganovi, ale jak? Ozval se: „Budu k tobě upřímný. Mám strach o tvoje bezpečí.“

	„To je od tebe moc milé, můj krásný cizinče. Nemusíš si ale dělat starosti – Stonovi chlapi už mě podruhé neztlučou. Aspoň ne do konce týdne.“

	„Nemluvím o nich. Mám na mysli někoho mnohem nebezpečnějšího.“ 

	Edyon se kysele usmál. „Neboj se. Vím o něm.“

	„Ano?“ Že by Edyonovi někdo vyřídil vzkaz od Regana nebo od matky, když byl v lázních?

	„Jistě. Tušil jsem, že mu dojde, že jsem to byl já, jen jsem doufal, že mu to potrvá trochu déle. Jestli se už ale rozkřiklo, že po mně jde, pak je ze mě nejspíš do rána mrtvola.“

	Edyonovi jako by to pomyšlení nevadilo. Vlastně vypadal naprosto uvolněně. Zřejmě v něm ještě doznívaly účinky toho, čeho se předtím načichal z lahvičky.

	„No, on ví, že… ty jsi ty. Ale nic se nerozkřiklo. Je tady, aby tě zabil osobně.“

	„Tady?“ Edyon se rozhlédl kolem sebe, teď už trochu vylekaně. 

	„Myslím tady na trhu. Proto jsem za tebou přišel, abych tě varoval. Ale jak ses o něm dozvěděl?“

	„Ukradl jsem mu dým – takže o něm samozřejmě vím.“

	„Dým?“ March ukázal na lahvičku. „Tohle?“

	„Ano, tohle.“ Edyon teď vypadal zmateně. Zamžoural na Marche. „Mluvíme o stejném člověku? Velký, zarostlý. Lovec démonů.“

	„Ne, Edyone.“ Vůbec to nešlo podle plánu. March se k synovi knížete přisunul blíž, aby mohl mluvit tišeji. „Je tady jeden muž z Calidoru. Lord Regan. Přijel sem na trh, aby tě zabil.“

	Edyon se ostře zasmál. „Tak to si bude muset stoupnout do fronty.“

	„Já mluvím vážně, Edyone.“

	„Ano, vidím, že jsi vážný.“ Edyon se svalil zpátky na zem a otočil k Marchovi hlavu. „Zato já se vážný necítím ani trošku. Tenhle dým je úžasný. Mnohem lepší než ten posledně. Moje tělo se vznášelo nad vrcholky stromů a… jak ti to mám vysvětlit? Moje tělo je teď šťastné. Každá moje kost a každý sval se usmívají. Dává to smysl?“

	March zavrtěl hlavou. „Nejdřív jsi pokrytý močí a teď zase zdrogovaný.“ Jenže co mohl od syna knížete čekat?

	„Jsem jen šťastný a uvolněný, můj příteli. Velice, velice uvolněný.“ Edyon položil Marchovi dlaň na koleno. „A ty jsi přesně tak hezký, jak jsem si pamatoval. Doufám, že i já vypadám líp. Nejlíp, jak to jen jde. Aspoň se tak cítím. Modřiny jsou pryč, a dokonce i ten rozviklaný zub se mi přestal viklat.“

	March se podíval na Edyonovu ruku na svém koleni. Potřeboval to zastavit, povědět mu svou historku. Znal jen jeden způsob, jak to udělat: stát se zase sluhou. Postavil se a uklonil.

	„Jmenuji se March, pane, a jsem tu, abych vám předal zprávu.“

	Edyon zvedl hlavu, aby se na něj podíval, a pak ji zase spustil na zem. „Zprávu. Hurá!“

	„Pane. Edyone.“ March se snažil zachovat podřízený tón. „Tohle je vážné. Ta zpráva je tajná, a abych vám ji mohl předat, musím si být jistý vaší totožností. Smím se zeptat na vaše rodiče…?“

	Edyon se znovu posadil. „Ale jsi skutečný, viď, Marchi? Absurdní, hezký, exotický… ale skutečný? Nejsi dýmový sen?“

	„Prosím!“

	Edyon se zamračil, ale odpověděl. „Chceš slyšet o mých rodičích? Moje matka je obchodnice. Erin Fossová. Nakupuje věci a pak je zase prodává. Většinou za mnohem vyšší cenu, než je nakoupila.“

	„Vždycky se živila právě tímhle? A vy jste byl vždycky jen s ní?“

	„Odpověď na obě otázky zní ano – od té doby, kdy mě měla v děloze.“

	„A otec?“

	Edyon se i ve svém zasněném stavu napjal.

	„Není žádným tajemstvím, že se matka nikdy nevdala. Vyprávěla mi, že mého otce kdysi milovala, ale on ji opustil. Od té doby už nikdy nenašla muže, který by vyhovoval jejím požadavkům. Já jsem teď jediný muž v jejím životě, i když mám podezření, že by někdy byla radši, abych byl prádelník z ořechového dřeva se slonovinovou intarzí. Takže žádného otce nemám, každopádně ne takového, který by se ke mně hlásil.“ Edyon pokrčil rameny. „Asi už zemřel.“

	„Proč myslíte, že zemřel?“

	„Protože matka o něm tvrdí, že byl vznešený a ušlechtilý. A nikdo vznešený a ušlechtilý by se nevykašlal na vlastní krev.“

	„To si myslím i já, ale někdy jsou různé… okolnosti, situace…“

	„Pokud jde o mě, jediná přijatelná překážka je smrt. Tomu aspoň věřím já.“

	„Takže neznáte totožnost svého otce?“

	„Podívej, Marchi, odpověděl jsem ti na tvou otázku. Teď mi pověz tu svou zprávu, nebo se začni chovat normálně a přejdeme k něčemu zajímavějšímu.“

	„Váš otec není mrtvý, pane. Chce se s vámi setkat.“

	Edyon se krátce zasmál, ale vypadal nervózně. „Můj otec? Neposlala tě náhodou madam Eruth, abys mě mučil?“

	„Poslal mě váš otec, pane.“

	Edyon se mu zahleděl do očí a March v jeho pohledu spatřil takový záblesk naděje, až ho to na chvíli umlčelo.

	Nakonec Edyon promluvil sám. „Tohle je ten nejpodivnější den v životě. A ty máš vážně úžasné oči. Řekni to znovu.“

	„Váš otec žije. Poslal mě sem. Chce vás vidět a já vás za ním mám doprovodit. Pokud s tím budete souhlasit.“

	Edyon zamžikal, jak se zřejmě snažil vyčistit svůj mozek od dýmu. „Ty mluvíš vážně, viď?“

	„Ano,“ odpověděl March tak mírně, jak jen dokázal. Samotného ho překvapilo, jak něžně jeho hlas zní. Pak začal vyprávět svůj příběh.

	„Jsem služebníkem vládce Calidoru knížete Thelonia. Už osm let, od dětství. Asi proto, že jsem byl tak malý, se mnou vždycky mluvil spíš jako s chlapcem než se sluhou. I dnes se mnou mluví tak důvěrně jako s nikým kromě nejbližší rodiny.“ March se odmlčel, „teď jsem se stal jediným, s kým může mluvit. Možná se sem doneslo, že jeho žena a dva synové nedávno zemřeli?“

	Edyon mlčel a March pokračoval: „Jako kníže musí mít dědice. Je pod tlakem ze strany rádců, kteří na něj naléhají, aby se rychle znovu oženil a měl další děti, ale on na to nemá sílu. Miloval svou paní a děti celým srdcem a žádnou novou manželku nechce. Ale chce svoje další dítě… svého dávno ztraceného nemanželského syna. Vás.“

	Edyon hleděl na Marche a pak zavrtěl hlavou. „To musí být tím dýmem.“

	„Kníže mě poslal, abych vás našel. Věří mi jako nikomu jinému, protože jsem pouhý sluha, nepředstavuju pro něj žádnou hrozbu. Informace o vašem původu je stejně významná jako nebezpečná. V Calidoru jsou lidé, kteří by vás radši viděli mrtvého, než aby se před vámi museli sklonit jako před dědicem knížete,“ pokračoval March.

	„Vidím smrt všude kolem tebe,“ zamumlal Edyon.

	March si všiml, že mladík teď dýchá rychle a povrchně.

	„Jste knížeti hodně podobný. Vaše vlasy, postava, odstín pokožky. Vypadáte jako jeho mladší verze. Vy o něm vůbec nic nevíte?“

	„Matka mi řekla, že otec byl nějaký šlechtic z cizí země. Seznámili se na jednom trhu a jednoho léta spolu byli pár měsíců moc šťastní. Jeho pak odvolali domů a matka zjistila, že je těhotná. Otci to neřekla, teprve když jsem se narodil.“ Edyon zavrtěl hlavou. „Tou dobou už byl ženatý s jinou. Napsal matce jen jednou jedinkrát a poslal jí pro mě dar.“

	Ten zlatý řetěz kolem tvého krku, pomyslel si March.

	„A vaše matka vám nikdy nenaznačila, kdo byl ten šlechtic?“

	„Nikdy. Tvrdila, že na tom nezáleží, že jsem jen její syn.“

	„Syn knížete jste taky. Je to pravda, stačí se na vás podívat.“

	Edyon se nervózně zasmál a sklopil oči ke svým rukám. „Celý se třesu. A nemyslím, že za to může dým.“

	„Kníže chce, abyste přijel do Calidoru.“

	„A matka?“

	„Kníže mluvil jen o vás.“

	Edyon si prohrábl vlasy. „Je kníže… jaký je to člověk?“

	Prolhaný zrádce, měl na jazyku March, ale spolkl to a odpověděl: „Lidé si ho váží.“

	„To není odpověď na mou otázku.“

	„Na prvním místě je pro něj povinnost. Opustil vás kvůli povinnosti. Ale taky věřil, že pro vás bude nejlepší, když si najdete vlastní místo v životě tady v Pitorii. Teď je ale starší, přišel o všechny své milované a chce se s vámi setkat.“

	„A my všichni musíme skákat, jak on píská?“

	„Je to kníže.“ March pokrčil rameny. „Vždycky je po jeho.“

	„A já jsem syn knížete, jak říkáš. Ale proč bych ti to měl věřit? Proč jsi mi to neřekl, když jsme se setkali poprvé?“

	„Připadalo mi, že na to není ta pravá chvíle. Je to závažná zpráva a…“ March rozhodil rukama dlaněmi vzhůru, „… a nemyslel jsem si, že byste si ji chtěl vyslechnout na zemi v kaluži moči.“

	„Víš, možná by to tak naopak bylo nejvhodnější. Můj život je teď… dost podobný hnojišti.“

	„Máte nový život, na který musíte myslet. Tohle je zásadní okamžik nejen pro vás, pane, ale i pro celý Calidor. Jak jsem řekl, někteří lidé u dvora se domnívají, že by se měl znovu oženit a mít další děti. Jiní ale pochopili smrt jeho synů jako šanci, aby se sami dostali výš. Lord Regan je jedním z nich. Býval to důvěrný přítel knížete, ale z toho, že by se měl dědicem stát nemanželský syn, není nadšený. Kdyby kníže zůstal bez následníka, lord Regan by se mohl pokusit zmocnit se trůnu sám. Přijel sem, aby vám zabránil odjet do Calidoru a přihlásit se o své dědictví.“

	„Bolest, utrpení a smrt.“

	March zachmuřeně přikývl. „Ano, smrt má rozhodně v plánu.“

	„A ty? Jaký máš plán?“

	„Mám pokyny doprovodit vás bezpečně a potají k vašemu otci.“

	„A když nebudu chtít?“

	„Pak jsem ve svém poslání selhal a budu to muset přiznat knížeti. Ale… Regan je tady. I kdyby se vám nějak podařilo mu uniknout, můžou se tu objevit další pánové z Calidoru, kteří budou chtít knížeti překazit plány. Jakmile vaše totožnost vejde ve známost, a to nebude dlouho trvat, váš život už nebude nikdy stejný jako dřív.“

	„Chceš říct, že nemám na vybranou, že tak jako tak musím odjet s tebou?“

	„Máte na vybranou. Pokud svolíte, abych vás doprovodil ke knížeti, musíme odsud co nejdřív zmizet. Ještě dnes večer. Regan byl dneska na trhu a pozoruje váš stan.“

	„Náš stan? A co matka? Nehrozí jí nic?“

	„Ne, jí ne. Ta pro calidorskou šlechtu žádné riziko nepředstavuje. To vy jste v nebezpečí. I pro vaši matku bude lepší, když odejdete.“

	„Musím s ní mluvit. Povědět jí, co se stalo.“

	„Chodit do vašeho stanu teď není bezpečné. Regan ho nejspíš pořád pozoruje.“

	Edyon se kousl do rtu. „Jak mám vědět, že to není nějaký žert? Nepředložil jsi mi žádný důkaz.“

	„Důkaz má můj společník Holywell. Myslím, že je to něco, co se hodí k náhrdelníku kolem vašeho krku.“

	Edyon si položil dlaň na hruď. „Nevěděl jsem, že máš společníka.“

	„Sleduje teď Regana. Víte co? Mám nápad. Zajdu za Holywellem a zjistím, jestli je bezpečné, abyste se spojil s matkou. Musíte ale počkat tady, dokud se nevrátím.“ March neměl vůbec v úmyslu dovolit Edyonovi, aby se sešel s matkou, ale bylo jasné, že mladík potřebuje nějaký důkaz – což znamenalo, že March se musí nějak dostat k prstenu, který má Regan. Kdyby ho měl, jistě by dokázal Edyona přesvědčit, aby s ním odešel. „Uděláte to, pane? Prosím? Jde o vaši bezpečnost.“

	Edyon se zatvářil nejistě. „Nevím, co mám dělat. Pořád si nejsem jistý, jestli tohle není nějaký podivný důsledek dýmu.“

	„Je to skutečné, pane. Mám zodpovědnost za vaše bezpečí. Kníže mě pověřil, abych na vás dohlížel.“

	Edyon se dál tvářil nerozhodně. „Tolik z toho, co mi předpověděla madam Eruth, se zřejmě naplňuje… Budu tady na tebe čekat. Ale musím se sejít s matkou a vidět tvůj důkaz, než se rozhodnu, co udělám.“

	„Děkuju, pane. Pospíším si,“ slíbil March.

	A vydal se ke stanům. Už je to skoro zařízené. Edyon mu chtěl věřit, to March viděl. Teď už jen potřeboval důkaz, kterým by ho přesvědčil: Theloniův prsten. Tenhle krok bude taky nejtěžší. Byla jen jediná možnost, jak se ho zmocnit. Lord Regan bude muset zemřít.
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	Tash

	DORNAN, 
PITORIE

	Tash se zamyšleně vydala směrem k zadní části lázní. Někdo tam musí o ukradeném dýmu něco vědět, i když vyptávat se bude samozřejmě choulostivé. V duchu si pořídila seznam těch, kteří se mohli lahvičky zmocnit.

	Zaprvé: nosiči vody.

	Bylo nepravděpodobné, že by v tom měli prsty, protože oba měli plné ruce práce s jejím pronásledováním. Ale třeba jeden z nich v nestřežené chvíli lahvičku sebral.

	Zadruhé: kdokoli, kdo v lázních pracuje.

	Zatřetí: další zákazníci.

	Tash tam viděla dva. Toho mladíka s modřinami a zlatým řetězem na krku v prvním oddělení a pak hubeného starce s propadlým hrudníkem a šedinami ve třetí kádi. Zásadní otázkou bylo, kdo z nich by se opovážil? Tash si byla jistá, že zaměstnanci lázní dobře věděli, že Gravell není člověk, jemuž by bylo radno zkřížit cestu, takže zbývali ti dva zákazníci. Vydala se rovnou za chlapci, kteří nosili vodu, aby se jich zeptala, jestli starce a mladíka znají.

	Starší z hochů s tvářemi poďobanými od akné se té otázce zasmál. „Stařík, jo? Tys ho bez jeho roucha nepoznala? To byl starosta. Proč to chceš vůbec vědět?“

	Tash sebou trhla, když ji napadlo, kolik z její hádky s Gravellem starosta vyslechl, nakolik pochopil, že jde o dým démonů. Mohl na ně klidně zavolat šerifovy muže. Snad je nahluchlý…

	„A co ten druhý? Ten mladý, se zlatým náhrdelníkem.“

	Poďobaný kluk se zasmál. „Jasně, víme, jak se jmenuje. Řekneme ti to za deset kopějek.“

	„Pro každýho,“ dodal jeho kumpán.

	Tash jim peníze podala. „Jestli zjistím, že jste kecali, pro ty prachy se vrátím.“

	Nevypadali nijak vystrašeně. „Jmenuje se Edyon. Jeho máma prodává nábytek.“

	Tash vyšla z lázní a vydala se na tu část tržiště, kde se prodávaly umělecké předměty a starožitnosti. Tohle bylo tak nóbl zboží, že sem nikdy nechodila. Lidé tu byli zámožní, dobře oblečení a staří, takže se cítila hodně nápadná. Taky tady panoval větší klid. Stany byly krásné, ale procházela tu spousta hlídačů. Kolem každého z velkých stanů se pohyboval jeden nebo dva. Jednoho se zeptala, jestli zná mladíka jménem Edyon, jehož matka prodává nábytek. Muž zavrtěl hlavou. „Zeptej se tamhle u stánku s jídlem. Ged zná každýho.“

	A opravdu, Ged Edyona znal.

	„Asi osmnáct let?“ ověřovala si Tash.

	„Jo, toho přesně myslím. Synek Erin Fossový. Vona tady vobchoduje s nábytkem – sama by řekla, že ‚s tím nejkvalitnějším a nejvybranějším‘.“

	„Kterej stan je jejich?“

	„Ten nejkvalitnější a nejvybranější, ha ha. Ten červenozlatej.“

	Tash ho našla snadno. Obrovský stan s velkou hlavní místností a dvěma přidanými kruhovými stany vzadu. Ve velkém prostoru probíhaly obchody, menší stany zřejmě sloužily ke spaní a k soukromým účelům. Venku hlídal strážný a po Edyonovi nebylo ani památky.

	Tash se zamračila. Může tady počkat, než Edyon přijde, jenže co potom? Byla si skoro jistá, že tím zlodějem je on, ale když po něm bude chtít dým vrátit, bude potřebovat větší svaly…

	***

	Gravell seděl v hostinci tam, kde ho nechala, i když teď měl vedle sebe ženu. Tash se posadila naproti nim, obr se k ní otočil a pronesl: „Ale, moje mladá asistentka se vrátila. Určitě mi přišla povědět, že našla zloděje a nese mi zpátky moje zboží?“

	Gravell špatně vyslovoval. Žena se k němu naklonila a políbila ho na ucho.

	„Kolik užs toho vypil?“ zeptala se Tash.

	„Ne dost.“ Žíznivě si přihnul z korbelu.

	„No, máš pravdu, zloděje jsem našla. Teda ne doslova našla, ale zjistila jsem, jak se jmenuje a kde bydlí.“

	Gravell poslouchal, když mu Tash líčila svoje pátrání. „Edyon je mladej. Je dost rychlej a pohotovej, aby to dokázal sebrat. Asi slyšel náš rozhovor a uhodl, že máš… jistý zboží.“

	„A teď ho chce určitě prodat sám, hajzl,“ zavrčel Gravell. „Víš jistě, že to má von?“

	„Jo.“

	„Fajn. Mám náladu se trochu rozhejbat. Celý vodpoledne jen sedím.“ Postavil se, zakymácel a zase se svezl na lavici. „Jenom teda nevím, kolik jsem toho vypil.“

	Překotil se dopředu, až mu obličej narazil do stolu, a znehybněl.

	Žena vedle něj pohlédla na Tash. „Dluží mi korunu.“

	„Mně jich dluží víc,“ odsekla dívka.

	Zvedla korbel, napila se piva a zadívala se zpříma na ženu. Tash už během let s Gravellem poznala spoustu žen, které z něj tahaly peníze. Odvedl tolik práce, podstoupil taková rizika… A pak peníze rozházel za tyhle… ženštiny. Tash to vůbec nechápala.

	Žena se nezvedala, a tak se jí Tash jízlivě zeptala: „Potřebujete ještě něco?“

	„Svou korunu.“

	„Řekněte si o ni Gravellovi, až se probudí. Jak ho znám, bude to nejdřív tak zejtra ráno.“

	Žena začala Gravellovi prohmatávat kapsy a hledat jeho peněženku. Obr se ani nepohnul. Vypadal jako balvan, když tak ležel na stole s kabátcem napnutým na svalnatých zádech.

	„Jestli mu něco seberete, useknu vám ruku porcovacím nožem,“ ozvala se Tash konverzačním tónem.

	Její nůž byl v ranci na pokoji a neměla v úmyslu jím někomu sekat ruce, ale potěšilo ji, když žena stáhla ruce. I když byla dvakrát těžší a mnohem vyšší.

	„Nejspíš stejně žádný prachy nemá,“ zamumlala. „Vy dva jste stejný – normální barbaři.“ Zvedla se z lavice a zmizela.

	Tash se znova napila piva a protáhla obličej. Bylo zteplalé, zvětralé a ne moc dobré. Vylila zbytek Gravellovi na hlavu v naději, že ho probere, ale ani se nehnul.
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	Ambrose

	NORWEND, 
SEVERNÍ BRIGANTSKO

	Ambrose se snažil bratra přesvědčit, aby s ním nejezdil, ale Tarquin se nedal.

	„Jenom na hranici. Chci mít jistotu, že ses dostal bezpečně z království, bráško. Považuju to za svou povinnost králova věrného poddaného,“ ušklíbl se.

	Dům opustili stejnou cestou, jakou se do něj Ambrose dostal. Tarquin přivedl z pastviny koně a vzal s sebou také peníze a jídlo. Během jízdy se bratra vyptával na Fielding.

	Vyslechl si bedlivě Ambrosovo vyprávění, ale stejně jako on to vůbec nechápal.

	„Slyšel jsem, že do králova vojska přijímají i chlapce…“

	„Ano, ale jen jako pážata starších rytířů. Tohle byli jen sami malí kluci, celá jednotka. A žádní dospělí. Vlastně tam byly dvě jednotky, cvičí se tam víc než tři stovky hochů. Zřejmě si mysleli, že jsem součástí zkoušky jejich velitele.“

	„Ještěže nepřišli na to, proč jsi tam doopravdy.“

	Ambrose zkřivil tvář. „Podle mě na to brzy přijdou. Musel jsem tam nechat koně. Na sedle je číslo mé jednotky a moje iniciály.“

	„Brzo už budeš na hranicích a bude ti to jedno. Našel jsi něco, co by napovídalo, proč tam jela Anne?“

	„Ne, nic, co by dávalo smysl. Ale říkali něco o invazi.“

	„Do Calidoru? Další válka!“

	„To přece král vždycky chtěl.“

	„Ale posílat do boje děti? To je zoufalství. Copak se dokážou vyrovnat cvičeným mužům?“

	„Povedlo se jim mě zajmout. Vím, že to zní divně, ale když jsem ujížděl pryč, jeden z nich po mně hodil dřevěný meč a zasáhl mě na padesát kroků přímo do hlavy. A další hodil oštěp dvakrát tak daleko, než to dokážu já. Jsou silní, schopní a rychlí.“

	Ambrose se snažil vybavit si další věci, které si od chlapců vyslechl – něco o tom, že modří prohráli a že nějakou věc, která jim chybí, dostanou až po invazi. Snažil se zopakovat všechno Tarquinovi, ale žádnému z nich to nedávalo smysl.

	Úzká silnice byla poklidná, až na pár zchátralých kupeckých povozů, které se vracely z Pitorie, tam nebyl žádný provoz. Tráva podél ní ale byla zdusaná a všude byly vidět známky toho, že tudy nedávno na sever přešly stovky koní. Bratři se první noc vyspali u cesty a ráno překvapeně zjistili, že silnici blokuje průvod pomalu postupujících vojáků. Bylo jich možná pět set, na koních i pěšáků.

	„Co tady dělají?“ podivil se Ambrose.

	„Možná jedou na výcvik,“ mínil Tarquin. „Ale tyhle záležitosti se organizují měsíce předem a ke mně se nic nedoneslo. Možná se v Tallerfordu koná nějaký turnaj?“

	„Ne, žádný turnaj. Na to jich je moc.“

	Ambrose rozeznával praporce králových mužů a pánů z jihu – Wendera a Thornleeho. Nicméně královu zástavu ani zástavy princů nikde neviděl, což naznačovalo, že oni sami tady nejsou.

	„Ať už jedou kamkoli, předjíždět je nemůžeme. Poznali by nás,“ mínil Ambrose.

	Neměli tak na vybranou a museli jet kus za nimi. Večer se jednotky utábořily u silnice, ale druhý den ráno vojáci tábor nesbalili.

	„Na co čekají?“ zamumlal Tarquin poté, co většinu dopoledne vykukovali ze svého úkrytu a čekali, až se ti všichni před nimi zase dají do pohybu.

	Ambrose se otočil směrem, odkud přijeli, a zaklel. Spatřil další praporce. „Čekají na tyhle.“

	„Do lesa, rychle!“ zavelel Tarquin. Sotva se stačili schovat, než se na dohled objevili první vojáci z jihu.

	„To jsou barvy lorda Gunnara… a za ním hraběte z Karrane.“

	Tarquin se zamračil. „Ti tví dětští vojáci mluvili o invazi. Ale zmiňovali vůbec Calidor? Protože tohle spíš vypadá, že celá armáda míří do Pitorie.“

	„Přece nemůžeme napadnout Pitorii! Catherine tam cestuje, aby se provdala za jejich prince.“ Ambrose se podíval na bratra a doufal v ujištění, že to je vyloučené. Nedočkal se ho. Všechno jako by ukazovalo na tenhle nepravděpodobný nápad. „Ti kluci ve Fieldingu o tom věděli. Myslíš, že na to přišla i Anne? Souvisí to s tím, co objevila?“

	„Už zase se jen dohaduješ, Ambrosi. Nevíme, co zjistila. Nevíme, jestli jde o invazi.“

	„Kdyby šlo o turnaj nebo armádní cvičení, otec by o tom věděl. Nic mu neřekli, takže nevím, oč jiného by mohlo jít,“ zvýšil Ambrose hlas.

	„Nemůžou napadnout Pitorii. To by bylo šílenství. A pak… o strategii toho moc nevím, ale zaútočit na odlehlou severní část země, daleko od centra moci, připadá zcestné i mně.“

	„Mně taky,“ souhlasil Ambrose. „Něco důležitého se tady ale děje. Musím na to přijít… Kdybychom věděli, jaké mají ti muži rozkazy, byli bychom moudřejší.“

	„Ambrosi, ne… to je nemožné.“

	„Obtížné, ale ne nemožné. V noci se můžu dostat do jejich tábora a zjistit, co půjde.“

	„Cože?! To je ten nejbláznivější nápad, jaký jsem kdy slyšel. Jsi hledaný zločinec a tohle je armáda. Nedostaneš se ani za první hlídky.“

	„Musím to zjistit, Tarquine. Děje se tady něco divného a já jsem si jistý, že to nějak souvisí se smrtí Anne.“

	Tarquin dlouze vydechl. „Tak já tam zajedu a zeptám se velitele, co se děje.“

	„Zeptáš se?! To je ještě horší nápad než ten můj! Nic ti neřeknou.“

	„Tohle je pořád území našeho otce. Mám právo to vědět,“ namítl rozhořčeně Tarquin.

	„A vážně si myslíš, že ti to řeknou? Ne, ty se do toho nesmíš zaplést. Já už jsem stejně usvědčený zrádce. Nemám co ztratit. Plány bude mít nejvyšší velitel, lord Thornlee. Ve své uniformě Královské gardy se dostanu do tábora snadno a pak už musím jen najít Thornleeho stan.“

	Tarquin zavrtěl hlavou a povzdychl si. „Nikdy bych nevěřil, že to navrhnu, ale potřebuješ, aby je někdo odlákal jinam.“

	Ambrose se usmál. „A ty by ses toho ujal?“

	„Co třeba oheň u koní? Stačilo by to?“

	„Pokud by se splašení koně utrhli a rozběhli po táboře, myslím, že by je to zabavilo dostatečně.“

	„Pak budu ještě potřebovat uniformu Thornleeho chlapů,“ prohlásil Tarquin.

	„Na tohle stačí uniforma obyčejného pěšáka. Co myslíš, jak je pravděpodobné, že si někdo bude prát šaty v řece?“

	Tarquin se usmál. „Pojďme to zjistit.“

	Ukrást uniformu bylo téměř jako dětská hra. Den už byl horký a u řeky bylo asi dvacet chlapů, kteří si prali šaty a plavali. Ambrose se svlékl, ponořil se do vody s ostatními vojáky, chvíli se cachtal a pak připlaval k nejbližší hromádce šatstva, k Thornleeho rudozelené uniformě. Natáhl si ji a vydal se do křoví, kde už čekal Tarquin s Ambrosovou vlastní uniformou.

	Vyměnili si je a Tarquin se nasoukal do kalhot a tuniky v barvách lorda Thornleeho. Kalhoty mu byly trochu krátké, ale když je zastrčil do vysokých bagančat, ztratilo se to. Vlasy si zastrkal pod čapku, zatímco Ambrose mu pomazal obličej blátem.

	„To není špatné,“ prohodil k bratrovi. „Ani já bych tě nepoznal.“

	Ambrose si natáhl svou uniformu Královské gardy. Ta by měla stačit, aby se bez problémů dostal do tábora. Musel jen doufat, že v něm nikdo nepozná hledaného zločince.

	Sledoval bratra, který se vydal kolem tábora k uvázaným koním. Všude kolem byli královi, Wenderovi a Borisovi muži. Ambrose čekal mezi stromy a brzy spatřil, jak z druhé strany tábora stoupá kouř, uslyšel výkřiky a dusot pádících kopyt. Usmál se. Splašení koně se vřítili do tábora králových vojáků – což bude pro Thornleeho dvojnásobná potupa. Jak vřava sílila, ze stanu se vynořil sám lord Thornlee, aby zjistil, co se děje.

	Ambrose se co nejsebevědoměji vydal do tábora, kolem řad stanů a mužů spěchajících k ohni, který zapálil Tarquin. Pár mužů se po něm ohlédlo, ale nikdo ho neoslovil. Vykročil ke stanu lorda Thornleeho, který střežil jediný voják.

	Ambrose k němu přistoupil. „Potřebuju mluvit s lordem Thornleem.“

	„Právě odešel, pane.“

	Ambrose si povzdychl. „Tak já počkám.“ A prošel kolem vojáka do stanu.

	„Ale, pane… tady čekat nemůžete.“

	„Venku rozhodně nezůstanu, když se vám tu všude prohání splašení koně. Dojděte okamžitě pro Thornleeho.“

	„Jenže… on zrovna odešel zjistit, co se děje, pane.“

	„Tak ho zase přiveďte, pitomče.“

	„Ano, pane.“

	Zrudlý voják odběhl a Ambrose se rychle přesunul ke stolu uprostřed stanu. Na naleštěné desce ležela hromádka dopisů. Zalistoval jimi, až našel jeden s královskou pečetí.

	„A co je to za chlapa?“ ozval se zvenku podrážděný hlas.

	Thornlee!

	Ambrose zastrčil dopis za opasek, tasil dýku, rozřízl stanové plátno a vyšel ven. Srdce mu bušilo, když se snažil klidným krokem dojít k lesu. S každým krokem očekával výkřik „Stát!“ Žádný se ale neozval, a sotva se dostal pod ochranu stromů, dal se do běhu. Nezastavil se, dokud nedoběhl k místu, kde se měl setkat s Tarquinem.

	„Povedlo se?“ zeptal se bratr.

	Ambrose sáhl po dopise a snažil se přitom popadnout dech.

	Tarquin mu vzal dopis z ruky a rozbalil tvrdý papír. Rychle přejel očima obsah listu.

	„Tak to vypadá, bratříčku, že náš úžasný král ví o strategii něco víc než my dva. Protože tahle armáda se opravdu chystá na invazi do nejodlehlejší části severní Pitorie.“
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	Catherine

	LEYDALE, 
PITORIE

	Královna Valerie se proslavila výrokem: „Lid miluje svou královnu a královna miluje svůj lid.“ Taková slova by král nikdy nevyřkl.

	Dějiny Brigantska, Thomlyn Thraxton

	Všechny ty řeči o tom, jak se stane Pitorijkou, myslela Catherine vážně, jenže pořád nevypadala jako jedna z nich ani se tak necítila. Místní lidé byli elegantní, exotičtí a důmyslně vymódění, a pokud měl její plán fungovat, věděla, že musí vypadat taky tak, jen ještě lépe.

	První ráno v Pitorii vstala za úsvitu a nechala si od komorných předvést pitorijské šaty. Když ty róby viděla poprvé v Brigantsku, připadaly jí nebezpečně odhalující, jenže dámy včera večer měly ještě troufalejší toalety. Vlastně i většina mužů měla nápaditější šaty než ona. Musí si osvojit něco z jejich kuráže, ale ne moc. Musí si vzít něco, co by vypadalo pitorijsky, ale co by taky vyjadřovalo její jedinečnou povahu.

	Komorné nepřinesly její svatební šaty, a tak požádala Sarah, aby vybalila i je. Byly bílé a zlaté, s živůtkem pošitým křišťály a s dalšími kamínky na široké sukni. Zakrývaly ji od krku až po kotníky, ale na ramenou a v živůtku měly průstřihy, pod nimiž byla našitá průsvitná fáčovina. Tohle byly šaty, které dokonale hlásaly do světa „Pitorie“ a zároveň „princezna“.

	„Zkus ty zelené, Jane,“ vyzvala jednu z dívek.

	Jane vykročila ke Catherine a začala nadzvedávat její noční košili.

	„Ne, ne na mě, zkus si je ty.“

	Komorná se zarazila a vytřeštila na svou paní oči.

	„Tanyo, ty si vezmi ty červené.“ Tanya udělala pukrle a chopila se rudých šatů, které měla Catherine na sobě tehdy, když si ji zavolal otec. „Sarah, ty budeš v černé. Dneska chci jet na koních, ne v kočáře, a vy pojedete se mnou. Běžte se obléknout.“

	Sarah, Jane a Tanya si vyměnily pohledy, ve kterých se mísilo vzrušení a nervozita, ale ochotně si stáhly béžové šaty dvorních dam a oblékly si ty, v nichž se víc podobaly pitorijským šlechtičnám. Šaty jim padly, stačilo pár stehů na úpravu. Když stály vedle sebe, vypadaly úžasně, jako pruhy na pitorijské vlajce.

	„A vy si vezmete ty včerejší šaty, Výsosti?“ zeptala se Jane.

	„Já si vezmu ty bílé,“ odpověděla Catherine.

	„Ale…“ Jane se zajíkla, „ty jsou… svatební, Vaše Výsosti.“

	„Rozhodla jsem se, že si na svatbu pořídím jiné. Tyhle si chci vzít teď.“

	Pomohly jí ustrojit se. Šaty byly těžké a škrtily ji na hrudi a u krku. Jet v nich na koni v horkém slunečném dni nebude moc příjemné.

	Sarah začala opatrně skládat vlečku, aby ji uklidila.

	„Ne, vlečku chci taky. Přistehuj ji k živůtku.“

	„Vždyť je tak dlouhá!“ namítla Tanya.

	„Ano. Je dokonalá.“

	Sarah vlečku rychle rozbalila. Na látce se zatřpytily křišťály. Přišila ji k živůtku u ramen a zatleskala radostí, když se Catherine prošla po místnosti a předvedla, jak v tom vypadá.

	„Mám si vzít náhrdelník, nebo ne?“ přemítala Catherine.

	Komorné se zatvářily nejistě.

	„Ne, máte pravdu – musíme jim tady předvést trochu brigantské zdrženlivosti. Šaty postačí.“

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání a vešel sluha se vzkazem, že na Catherine v knihovně čeká nějaký gentleman. Vůbec si neuvědomila, jak dlouho jí oblékání trvalo, ale teď už aspoň může svoji róbu vyzkoušet na siru Rowlandovi.

	Když se nachystala k odchodu, vyzvala Sarah: „Běž první. Chci, abys posoudila výraz sira Rowlanda, až vstoupím.“

	„Vypadáte úchvatně, Výsosti,“ ozvala se Tanya.

	Catherine se usmála. „Výborně. O nic menšího mi ani nešlo.“

	Vydala se za Sarah po schodech do knihovny, Jane a Tanya kráčely o dva kroky za ní a dávaly pozor, aby se jí vlečka o něco nezachytila. Sarah otevřela dveře a Catherine vstoupila. Chtěla sira Rowlanda překvapit, ale překvapení čekalo na ni.

	„Noyesi!“

	Královský inkvizitor vykulil oči a o dva kroky ustoupil. Catherine si nebyla jistá, jestli je to pozitivní reakce, nebo ne, ale pohled na couvajícího Noyese ji rozhodně potěšil. Ucítila, jak Tanya s vlečkou škubla, ale nevěděla, jestli ji narovnává, nebo jí naznačuje, aby se ovládala.

	„Čekala jsem, že se tady setkám se sirem Rowlandem,“ zamumlala Catherine a okamžitě toho zalitovala. Proč Noyesovi vykládá o tom, co tady dělá? „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Chci vám složit poklonu za to, jak jste zvládla včerejší situaci, Vaše Výsosti.“

	„Kompliment od vás? To je vážně vzácnost.“ Catherine se obrnila proti tomu, co přijde dál.

	„Projev lorda Farrowa byl neobratný a urážlivý. Ten váš zachránil situaci tak dobře, jak se dá čekat od mladé dámy, která poprvé mluví na veřejnosti. Věřím, že to pro většinu posluchačů byla osvěžující novota. Nicméně vím, že by to váš otec neschválil a nepřál by si, aby se taková situace opakovala.“

	Catherine sevřela rty. „Včera jsem si vyslechla řadu pochvalných reakcí a mám pocit, že hosté ocenili, že si mohli vyslechnout moje stanovisko. Hodlám je i nadále ujišťovat, že my Briganťané jsme tu jako přátelé, že je neohrožujeme. Což by si můj otec jistě přál.“

	„Protibrigantské postoje lorda Farrowa a mnoha jiných nezvrátí pár hezkých slovíček, Vaše Výsosti, a vy riskujete… Riskujete, že uděláte chybu a zesměšníte se.“

	Noyesi, jak jste předvídatelný, pomyslela si Catherine. Už zase se snažíte hrát to na mou nejistotu. Inkvizitor věděl o jejím strachu ze selhání a z výsměchu, jenže netušil, že se změnila. Když se vymanila ze stínu svého otce, strach ze selhání teď vyvážila radost z úspěchu. Zjistila, že je mnohem větší hráčka, než si o sobě myslela.

	„Děkuji vám za radu, Noyesi. Jistě vás potěší, že dnes nehodlám řečnit. Lépe řečeno, dnes za sebe nechám mluvit svoje šaty. Doufám, že se to lidem bude líbit.“

	Inkvizitor se pousmál. „Obávám se, že v kočáru toho z vás moc neuvidí.“

	„Trefný postřeh. Noyesi. Proto jsem se rozhodla jet dnes celý den na koni.“

	Už podruhé toho rána měla to potěšení vidět Noyese ohromeného.

	„Na koni? V tomhle?“

	„Ovšem. Ty šaty budou na koňském hřbetu vypadat úžasně.“ Jak pohodlné to bude, to už byla jiná otázka. Catherine si ani nebyla jistá, jestli si v nich dokáže sednout. Otočila se a zavířila látkou, aby se křišťály zatřpytily. „Ještě něco?“

	Králův špeh neodpověděl.

	„V tom případě můžete jít.“

	Noyes zaváhal, ale pak se chvatně uklonil a vyšel z knihovny. Sotva zmizel, vstoupil sir Rowland. Obličej se mu rozzářil úsměvem a široce rozpřáhl paže.

	„Vypadáte báječně, Vaše Výsosti. Váš včerejší projev měl velký úspěch. Už jsem slyšel, jak se o vás lidé baví na ranních projížďkách.“

	„Baví se o mně?“

	„To je v Pitorii vždycky dobré znamení. A brzy se budou všichni bavit o vašich šatech.“

	„Aha. Dobře. Ale potřebuju vaši pomoc, sire Rowlande. Zaprvé potřebuju koně, chci dneska jet v sedle, a stejně tak i moje komorné. Musí to být ta nejkrásnější a nejposlušnější zvířata v průvodu.“

	„Báječné. Báječné! Ano, ano, ano. Ihned se o to postarám.“

	Catherine se zasmála. Byla tak zvyklá na zamítání všech svých přání, že ji rychlá a kladná reakce sira Rowlanda zahřála u srdce.

	„Zadruhé, chtěla bych z naší cesty udělat zábavnější událost. Hodili by se možná hudebníci nebo akrobati.“

	„Výtečný nápad. Míň vojáků, víc podívané. Hudba lidi přiláká vždycky a dá se to snadno zařídit. A taky tanečníci.“

	„A nakonec potřebuju symbol. Něco, co ponesu a co mě spojí s Pitorií. Možná nějakou květinu.“

	„Co třeba albinky? To jsou bílé květinky, které rostou po celé Pitorii a všichni je milují.“

	„To se mi líbí. Já věděla, že mi dobře poradíte.“

	„Vaší barvou tedy bude bílá.“ Sir Rowland zaváhal. „Snad odpustíte, že to říkám, ale je dobře, že si chcete takhle získat Pitorii, Vaše Výsosti. Jsou tu lidé, kteří si myslí, že ten sňatek je nějaká léčka vašeho otce. Není tajemstvím, že od války mezi Calidorem a Brigantskem měl na krále Arella spadeno. Tohle aspoň rozptýlí jejich obavy. Myslím, že i prince Zayna potěší, až uslyší o vašem nadšení.“

	„Ano?“ Catherine na chvíli téměř zapomněla, že ji v cíli téhle cesty čeká svatba. „To doufám. Chci si tady najít své místo, sire Rowlande. Nechci žít zavřená ve věži. Chci se svým životem něco udělat. Lidé v Pitorii si o nás myslí, že jsme krvežízniví váleční štváči. Chci jim dokázat, že se mýlí. Chci tuhle zemi dobýt jinak, než by to udělal můj otec, ne mečem a kopím, ale šaty a květinami. Myslíte, že je to možné?“

	Sir Rowland se uklonil. „Podle mého názoru si dokážete získat každého, Vaše Výsosti, tak jako se vám to už podařilo se mnou. Dnes si sám dám také na klopu albinku a věřím, že brzy ji bude nosit spousta lidí.“
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	March

	DORNAN, 
PITORIE

	March běžel lesy zpátky k trhu a doufal, že dokáže Holywella najít. Když se dostal k Erininu rudozlatému stanu, ulevilo se mu, že jeho společník tam pořád je. Přiloudal se k němu pokud možno nenápadně.

	„Edyon je v lese. Pověděl jsem mu o otci a že ho máme odvézt do Calidoru.“

	„A věří tomu?“

	„Ano, ale chce důkaz. Potřebujeme ten prsten, který dal kníže Reganovi.“

	Holywell zamyšleně nasál vzduch ústy. „Regan je pořád uvnitř s Edyonovou matkou.“

	„Takže ta už ví, proč je tady.“

	„Což znamená, že od ní Edyona musíme držet dál a Regana se zbavit. Tohle se nezměnilo, bratře.“ Holywell pokývl ke stanu, z něhož právě vyšel přítel knížete. „A teď je ta pravá chvíle. Musíme ho odlákat na nějaké odlehlejší místo, kde s ním budeme úplně sami. Vzadu za povozy, dole u potoka, je taková úžlabina. Budu tam na vás čekat. Tvůj úkol je přivést ho ke mně.“

	March přikývl. „Namluvím mu, že mě poslal kníže s naléhavou zprávou.“

	Holywell ho plácl po paži. „Dobře. Buď připravený mi pomoct, Regan se asi jen tak nedá.“ A než March stačil odpovědět, Holywell se vydal k potoku.

	Chlapec se nestačil moc rozmýšlet, rovnou se rozběhl ke knížecímu poslu. Vklouzl znovu do kůže služebníka, což pro něj bylo stejně snadné jako natáhnout si kabát. „Pane! Pane!“ vykřikl v běhu. „Lorde Regane!“

	Calidorský šlechtic se otočil.

	„Lorde Regane.“ March se uklonil. „Nesu vám zprávu.“ Natočil obličej tak, aby si ho muž mohl pořádně prohlédnout. „Jsem March, služebník knížete Thelonia.“

	„A ten ti řekl, že tady máš vyřvávat moje jméno?“

	„Omlouvám se, pane.“ March se znovu uklonil. Věděl, že nemá smysl dál se kát, že musí počkat a doufat v lordovo odpuštění. A taky v to, že Regan uvěří, že Marche poslal opravdu kníže.

	„Narovnej se, hochu. A pojďme někam, kde bude trochu klidněji.“

	„Ano, pane. Pojďte prosím se mnou. U potoka čeká můj společník. Dopis má on.“

	„Kdo je tvůj společník?“

	„Brown, pane.“ Vybral si jméno dalšího Theloniova sluhy, o němž věděl, že ho Regan od vidění nezná.

	„Kdy vás pán poslal?“

	„Kníže říkal, že jste odjel před třemi dny.“

	„To jste si museli pospíšit, že jste mě tak rychle dohnali.“

	„Kníže nám to tak nařídil, pane. A při plavbě jsme měli docela příznivý vítr.“

	„Jak jste mě našli?“

	Že by se v Reganově hlase ozývalo podezření? „To Brown, pane. Ten přišel na to, kde budete.“

	„Vážně? A jak na to přišel?“

	Tolik otázek. Samé otázky…

	„Nevím, pane. Můžete se zeptat jeho. Čeká na nás tam za stany, u potoka.“

	„A poslal kníže kromě zprávy ještě něco?“

	March ucítil, jak mu na čele perlí pot. Něco bylo špatně. Možná že by praví poslové znali tajné heslo nebo dostali něco, co by potvrdilo jejich totožnost. Regan měl rozhodně nějaké podezření.

	„Všechno má Brown, pane. Bylo mi ctí, že mě kníže pověřil takovým úkolem, ale myslí si, že jsem ještě moc mladý a nezkušený, než abych cestoval sám. Brown už v Pitorii byl a mluví zdejším jazykem.“

	Obešli poslední stan a před nimi se objevilo prázdné prostranství. Vypadalo to, že jsou všem na očích, ale Marchovi došlo, že je to ideální místo pro léčku. Terén se k potoku svažoval, takže dolů už od stanů vidět nebylo. Na druhou stranu místo nepůsobilo tak izolovaně, aby bylo jasné, že jde o past.

	Holywell byl tam, stál zády k Marchovi a házel do vody žabky. March se jako zdvořilý sluha zastavil krok za Reganem.

	„Browne?“ oslovil ho lord.

	Holywell se otočil a uklonil. Sklopil přitom oči, aby je Regan neviděl.

	„Mylorde.“

	„Prý pro mě máte dopis.“

	„Ano, můj pane.“ Holywell se narovnal a přistoupil blíž. Sáhl si pod kabátec, jako by chtěl vylovit dopis. Zamračil se, jako by ho nemohl najít, udělal další krok blíž a pak už vytáhl ruku, v níž se zableskla ocel. Vzápětí se na Regana vrhnul.

	„Zrada!“ zařval Regan a instinktivně ukročil stranou. Popadl Holywella do kravaty a zapáčil mu ruku s dýkou za záda. Potáceli se jako raněné zvíře, Regan hekal a supěl a stále pevně svíral Holywellovu hlavu, až dýka zařinčela o zem.

	March věděl, že musí něco udělat, aby Holywellovi pomohl. S bušícím srdcem popadl dýku, ale Regan si ho všiml. Pustil Holywella, odstrčil ho, tasil nůž a sekl po Marchovi. Ten uskočil a Holywell se na Regana znovu vrhnul. Popadl ho kolem pasu, oba proletěli okolo Marche dolů ze svahu a dopadli do potoka.

	March se rozběhl za nimi. Holywell ležel na boku, zarudlý, ztěžka oddychoval, z rány na krku mu prýštila krev. Regan zůstal ležel obličejem ve vodě a nehýbal se. Výš po proudu spatřil March ženu s dítětem. Dívaly se směrem k nim. Ležérně se od nich odvrátil, pomalu odešel z dohledu a ponořil se do vody. Musí získat prsten a dostat odtud Holywella co nejrychleji. Dobrodil se k Reganovi a zvedl ho. Teprve na druhý pokus se mu ho podařilo otočit. Voda kolem lordova těla se barvila krví z rány na hrudi a muž zřejmě nedýchal. March rukama roztřesenýma chladem vody i strachem rozepnul Reganův kabátec. Léta práce ve svlékání a oblékání druhých konečně přinesla ovoce. Rychle našel prsten, strčil si ho do kapsy a popadl Holywella, který byl pořád rudý a lapal po dechu.

	„Musíme pryč. Rychle.“

	Pomohl mu na nohy a podpíral ho, když kráčeli ke stromům. Přitom se ohlédl, ale žena s dítětem už někam zmizely. Kolik toho viděly? Jenže teď už bylo pozdě lámat si s tím hlavu.

	Holywell byl těžší, než vypadal, a sotva se dostali do lesa, March se s ním zhroutil na zem.

	„To šlo dobře,“ zachraptěl starší Abask. Vypadal hrozně, byl mokrý a zadýchaný, rána na krku mu vytrvale krvácela. „Řekni mi, že máš ten prsten.“

	March ho vytáhl. Šperk se zablýskl v paprscích zapadajícího slunce. Pečeť knížete: zlatý orel se smaragdovým okem.
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	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Že by měla madam Eruth nakonec pravdu? Že by mu jeho otec začal zasahovat do života? Ještě včera mu život připadal tak nudný a beznadějný, a teď… teď je syn knížete! A ne jen tak nějakého knížete, ale Thelonia, vládce Calidoru! Sice je to malá země, ale na svou rozlohu bohatá. Civilizovaná. Je tam spousta hudebníků, malířů a sochařů. Architekturu mají jednoduchou, ale kvalitní, oblečení ne tak zdobené jako v Pitorii, nábytek mají dobře řemeslně zpracovaný, především z dubů a jasanů nebo z ovocných stromů. Netančí se tam, což bylo podle Edyona jen dobře, neboť tance nenáviděl. Calidorští muži byli vyhlášení bojovníci, jenže zápasení nenáviděl taky. Nejvíc se proslavili válkou proti Brigantsku, bratr proti bratru, kterou vyhráli. Thelonius měl pověst váženého, inteligentního a čestného vládce.

	Ta čest utrpí, až se Edyon objeví. Myslel na Marchova slova, že šlechta z něj velkou radost nemá. Připadalo mu logické, že nejvyšší dvořani nechtějí na trůnu bastarda. Těšilo ho, že si jeho otec konečně uvědomil, jak je pro něj syn důležitý, a riskuje svou pověst, jen aby ho spatřil. Během života si představoval nejrůznější otce, od tuláků po krále, ale realita byla nakonec ještě absurdnější. Pořád to nedokázal pochopit.

	A pak tu byl March. Edyon si představoval, že se z nich stanou milenci, už od prvního okamžiku – byl přesvědčený, že i mladý Abask to jiskření mezi nimi musí cítit, jen je příliš nesmělý, aby to přiznal. Jenže teď se k němu March začal chovat jako sluha. Za ta léta, kdy Edyon cestoval v matčině povozu po Pitorii, se setkal s nejrůznějšími lidmi z různých zemí a kultur, ale ještě s nikým z Abaska. Nikdy neviděl tak pozoruhodné oči. Edyon si uměl představit, proč se knížeti takový služebník zamlouvá. Třeba by si ho mohl jako sluhu nechat sám a jako milence taky.

	Stmívalo se a March se pořád nevracel. Zato se vrátily Edyonovy pochybnosti. Co když to byl jen výplod jeho fantazie? Ten dým byl hodně silný. Jenže Marche potkal předtím, než se ho načichal. Že by to byl všechno jen nějaký nejapný žertík? Koneckonců zatím padlo jen pár slov. Jestli se má s Marchem vydat do Calidoru, potřebuje důkaz.

	Znělo to neuvěřitelně. Jet do Calidoru setkat se s otcem.

	Teď opravdu stanul na křižovatce. Stará cesta zlodějíčka skončila a musel si vybrat novou. Madam Eruth se s tím novým mužem v jeho životě nemýlila, ale ukazuje mu March cestu do vzdálených zemí a k bohatství, nebo k utrpení a smrti? Ne, k utrpení a smrti by vedlo, kdyby tu zůstal – o to by se postarali Stone, Gravell nebo ten nový muž, který ho ohrožuje, Regan. Cesta k otci bude správným rozhodnutím. Ale neříkala madam Eruth taky něco o tom, že cizinec bude lhát? Je to všechno lež? Šprým?

	March se pořád nevracel.

	Edyon úzkostlivě přecházel sem a tam. Záře z lahvičky byla čím dál silnější a jasnější, jako by ohlašovala jeho přítomnost. Kráčel kus po proudu, až našel prohlubeň, do níž ji ukryl, aby už její světlo nikdo neviděl.

	Pak se odplížil na kraj lesa v naději, že zahlédne Marche. Stany byly jen pár kroků daleko, viděl, jak lidé neustále chodí sem a tam. Po Marchovi ani vidu, ani slechu. Že by si z něj Abask nakonec přece jen vystřelil?

	Edyonovi náhle došlo, že si musí promluvit s matkou. Jen ona mu to může potvrdit. Už před lety se jí přestal vyptávat, ale teď má konkrétní jméno. Matka ho bude muset potvrdit, nebo vyvrátit.

	Teď mu bude muset říct pravdu.

	***

	Sotva vstoupil do stanu, Erin vyskočila.

	„Edyone, konečně! Poslala jsem Mala, aby tě našel. Musím s tebou mluvit.“

	„To je dobře, protože já s tebou taky.“ Edyon popošel blíž k ní. „Dnešní den byl plný událostí. Můžu ti povědět, co všechno jsem dělal?“

	„Nejdřív ti musím já povědět o cizinci, který mě navštívil…“

	„Byl jsem u madam Eruth, ukradl Stonovi stříbrnou loďku, dostal výprask od Stonových mužů a taky mě pomočili, potkal jsem krásného mladíka z Abaska, byl jsem v lázních, dal si trochu dýmu démona a zjistil, že můj otec je kníže.“

	Edyon zíral na matku, jejíž tvář byla neproniknutelná jako maska. „Mám to poslední zopakovat? Někdo mi řekl, že můj otec je calidorský kníže Thelonius.“

	„Kdo… kdo ti to řekl?“

	„Ty jsi to rozhodně nebyla.“

	„Zlobíš se.“

	„A ty se tomu divíš?“

	„Viděl jsi Regana? To on ti to pověděl?“

	„Co na tom záleží?“ Edyonův hlas překypoval podrážděním. „Chtěl jsem, abys mi to řekla ty.“

	Matka mlčela, ale ne dlouho. „Víš, že jsem vždycky dělala to, co jsem pro tebe pokládala za nejlepší.“

	Edyon protočil panenky. „Tohle už jsem slyšel. Poslouchal jsem to dost dlouho. Pověz mi jedno: je to pravda? Potřebuju to slyšet od tebe.“

	Znovu zavládlo ticho. Matka byla odjakživa mistryní mlčení. Pak promluvila.

	„Kníže Thelonius je tvůj otec.“

	Posadila se. Edyon taky.

	Tak to byla pravda.

	Jeho otec není mrtvý.

	Je kníže.

	To znamená, že on, Edyon, je šlechtic.

	„Jak to?“

	A matka mu začala vyprávět stejný příběh jako vždycky, ale teď už v něm otec nebyl bezejmenný. Poznala Thelonia jako mladíka předtím, než mu svěřili vládu nad Calidorem. Zamilovali se, prožili krátký, ale intenzivní románek, a on odjel dřív, než Erin zjistila, že je těhotná.

	„Vzali byste se? Kdyby to věděl?“

	Jeho matka pokrčila rameny. „Asi ne. Byl ze šlechtické rodiny a já obchodnice z Pitorie.“

	„Měla jsi mi to říct.“

	„Udělala jsem, co jsem považovala za nejlepší.“

	„Nebylo to nejlepší. Potřeboval jsem to vědět. Je jedno, že jsem s tím nemohl nic dělat – potřeboval jsem to vědět.“

	„Tím si nejsem tak jistá.“

	„Ani teď nedokážeš připustit, že ses pletla!“ procedil skrz zuby. 

	„Neudělala jsem to, abych tě ranila, Edyone. Musíš žít svůj život. Otec tě nechtěl znát, a teď najednou ano. Teď tě potřebuje, jeho legitimní děti jsou mrtvé. Manipuluje s tebou, vodí tě jako loutku.“

	„Je to můj otec. Chci ho aspoň poznat.“

	Erin si povzdychla. „Ano, jistě. Chápu. Sešel ses s lordem Reganem?“

	„Ne. Pověděl mi to jeden ze sluhů knížete, které sem za mnou poslal, aby mě našli a aby…“ Má matce říct, že Regan ho sem přijel zabít? Bude mít starosti, ale Regan může ohrozit i ji.

	„Aby co?“

	„Aby mě varovali. Regan mě nechce odvézt do Calidoru, mami. March říká, že sem přijel, aby mě zabil.“

	„Vyloučeno! Lord Regan tu byl, mluvili jsme spolu, čekal na tebe… Slíbila jsem mu, že až se vrátíš, pošlu pro něj.“

	„Proč říkáš, že je to vyloučeno?“

	„Regan je blízký přítel tvého otce. Jeho nejstarší přítel. Kdysi jsme se sešli, když tu tehdy s Theloniem byl. Možná je trochu rezervovaný, ale vždycky zdvořilý a slušný.“

	„Připouštím, že neznám moc vrahů, ale určitě jsou někteří z nich i zdvořilí a slušní.“

	„Víš, jak to myslím. Regan je čestný muž.“

	„Znala jsi ho tak dobře? A pokud ano, znáš ho i teď, po sedmnácti nebo osmnácti letech?“

	Erin pohlédla na Edyona a v obličeji se jí poprvé od začátku jejich rozhovoru objevily pochyby.

	„Umím si představit, že spoustě lordů od calidorského dvora se nezamlouvá, že by se mezi nimi objevil bastard.“

	„Dítě lásky, ne bastard.“

	Edyon znovu protočil oči.

	„Dítě lásky,“ opakovala důrazně matka. „To jsi.“

	„Pro ně ne.“

	Erin si zamnula obličej. Vypadala unaveně.

	„No?“ ozval se Edyon. „Co myslíš, že bych měl dělat?“

	„Chceš se setkat s otcem?“

	„Chci.“

	„Tak za ním jeď.“ Erinin hlas zněl trucovitě.

	Seděli a zírali na sebe.

	Pak Erin pronesla trochu vlídněji: „Myslím, že Reganovi můžeme věřit, ale třeba se mýlím a ten sluha má pravdu.“

	„March, ten sluha, měl spoustu příležitostí mě dneska zabít a neudělal to. Věřím mu.“

	„Objeví se spousta lidí, kteří proti tobě budou něco mít. Nejlepší je nevěřit nikomu.“

	„A co ty, matko? Budeš v bezpečí?“

	Hořce se zasmála. „Já jsem jen matka. Nikoho nezajímám.“

	„Ty nechceš jet do Calidoru?“

	„Co bych tam dělala? Tady mám svůj život, svoje obchody. Jestli tam zůstaneš nastálo, přijedu tě navštívit.“ Nuceně se usmála. „Třeba tam najdu nové zákazníky.“

	Edyona napadlo, že by ji měl obejmout, ale nezdálo se mu to správné. S matkou se navzájem dotýkali jen zřídka a neobjímali se nikdy. Teď to nedokázal. Možná později, než odejde.

	„Ať se stane cokoli, ocenila bych, kdybys na mě nezapomněl. Jistě mi budeš často psát,“ ozvala se ublíženě. Formálně. Obchodně.

	„Budu často psát,“ ujistil ji.

	Opět zmlkli. Edyon nevěděl, co dál. Jenom si sbalit a odejít mu připadalo bezcitné, ale nic jiného se dělat nedalo.

	„A co jsi to vykládal o krádeži a že tě někdo pomočil?“

	Najednou mu už vůbec nepřipadalo těžké to přiznat.

	„Kradu věci. Odjakživa. Tentokrát mě Stone přistihl. Jeho chlapi mě zbili a pomočili, tak jsem šel do lázní a ukradl tam lahvičku s démonským dýmem.“

	„Cože?“

	„Jak jsem říkal, byl to rušný den.“

	„Lidé, kteří obchodují s dýmem démonů, jsou nebezpeční, Edyone.“

	„Pak bude možná dobrý nápad odejít. Dým jsem schoval. Stone bude chtít peníze, padesát korun. Promiň, že se musím zeptat, ale… zaplatíš mu? Pak ti to vrátím.“

	„Jistě, Edyone. Peníze nejsou problém. Ale krádeže ano.“

	„Ano. Omlouvám se. Nejsem na to pyšný. Ale s těmi lovci démonů bych si nedělal hlavu. Nevědí, že jsem je okradl já. I kdyby to zjistili a začali mě hledat, brzo odejdu… dnes večer. Takže si s nimi nedělej starosti.“

	„Dnes večer?“

	„Ano. Regan se může každou chvíli vrátit. A ten mi starosti dělá. Půjdu co nejdřív. Vydám se s Marchem k pobřeží. Měli bychom tam dojít za pár dní a snadno seženeme nějakou loď. Do týdne můžu být u otce.“ Edyon jen plácal, co mu slina přinesla na jazyk, až poslední věta ho zarazila, Je to tak: za týden pozná otce. Znělo to jako sen, jako fantazie. Znělo to neskutečně.

	Erin vstala. „Povím Malovi, aby ti připravil něco na cestu. Máš teď hlad? Chceš, aby ti donesl jídlo?“

	„Ano, děkuju. Půjdu si zabalit pár věcí.“

	Edyon zaváhal. Znovu ho napadlo, že by teď matku mohl obejmout, jenže ta už volala na Mala. Šel tedy do svého spacího stanu, sedl si na rohož a zíral do prázdna. Mal mu přinesl misku s masovou směsí, chléb a sklenici vína. Edyon si nejdřív myslel, že to nesní, ale nakonec toho spořádal spoustu. Věděl, že by měl přemýšlet, co si s sebou vezme na cestu, ale nebyl si jistý, co bude potřebovat. Co člověk potřebuje, když se má setkat s otcem? S knížetem?

	Oblékl si ty nejpohodlnější šaty. Do rance sbalil nejlepší boty, kabátec, kalhoty a dvě pěkné košile. Nebyl zas tak těžký, takže přidal další, teplejší kabátec. Jak chladno je v Calidoru? Má si toho vzít víc? Ponese mu ranec March? Nevěděl.

	Matka mu radila, aby nikomu nevěřil, Edyon ale Marchovi důvěřoval. Ten mladík se mu líbil. Vypadal čestně. Zatím ho nepřistihl při žádné lži. A kdyby chtěl Edyona zabít, mohl to pohodlně udělat, když ležel bezmocný v kaluži moči nebo když vyspával dávku dýmu. Edyon se mohl do Calidoru dostat klidně i sám, ale nebude větší zábava cestovat s hezkým Abaskem? A March mu může vyprávět o knížeti, radit, jak se chovat u dvora, upozornit ho, kdo budou jeho nepřátelé. Ano, March pro něj byl cenný.

	Edyon byl teď plný energie. Rozhodl se. Je synem knížete. Půjde za svým otcem. Popadl ranec a vydal se rozloučit s matkou.

	Konečně se objali, i když trochu nemotorně. Políbil ji na tvář, přijal uzlík s jídlem a peníze, které mu nabídla. Pak vykročil k východu ze stanu, ale Erin ho zarazila: „Tudy ne. Kdyby nás někdo sledoval… běž zadem.“ Přistoupila k němu a znovu ho objala, tentokrát prudce. „Opatruj se, Edyone.“

	Edyon ji opět políbil a nasál vůni jejího parfému.

	„Děkuju, mami. Zase se uvidíme, ale teď chci vidět otce.“

	Přešel ke skryté chlopni v zadní části stanu, kterou mu Mal držel zvednutou, a vyklouzl do chladného nočního vzduchu.
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	Tash

	DORNAN, 
PITORIE

	Tash to s Gravellem vzdala a vydala se zpátky k Edyonovu stanu.

	Byla si skoro jistá, že dým vzal on, ale přesvědčit se o tom mohla jen jediným způsobem. Jestli se nějak dostane dovnitř, celý stan prohledá. Bylo to riskantní, ale lahvičku prostě najít musela. Edyon může počkat – Gravell se o něj postará později.

	Tash opatrně prošla kolem hlídače před vchodem do stanu, proklouzla dozadu a začala se protahovat mezi uvazovacími lany. Jenže právě v tu chvíli kdosi vyšel zpod úzké chlopně do tmy. Ihned zakopl o první provaz, zaklel, zapotácel se, přeskočil další provaz, zasmál se a rozběhl se do lesa.

	Tash rychle ucouvla z dohledu, ale i v chabém světle poznala chlapce, jehož viděla v lázních.

	Edyon.

	Přes rameno měl ranec a rozhodně to vypadalo, že má černé svědomí, když se tak plížil ze stanu potají zadem. Bojí se, že už mu je Gravell v patách? Tash ho kvapně následovala.

	Edyon šel do lesa. Když se dostal dál od stanů, zrychlil krok. Pokračoval mezi stromy, zastavil se u potoka a zřejmě na někoho čekal. Neustále se rozhlížel kolem sebe.

	Tash nevěděla, co má dělat. Má se tu sejít s nějakým kupcem? Pokud ano, pak bude mít dým v ranci, jenže ten mu nemůže jen tak vyškubnout a utéct – byl na ni určitě moc těžký. Jenže pokud se tady ukáže někdo další, šance získat dým zpátky bude ještě menší.

	Vykročila k Edyonovi a pozdravila ho. „Ahoj.“

	Nadskočil jako vyplašená kočka, ale pak se otočil a nenuceně na ni mávl rukou. „Ahoj.“

	„Viděla jsem tě v lázních,“ nadhodila.

	„Vzpomínám si. To je ale náhoda, že se vidíme i tady!“

	Rozhlédl se a teď už vypadal ustaraněji.

	„Něco se nám tam ztratilo, když jsme s Gravellem… když odešel od svojí kádě. Vím, žes to vzal ty. Můžu na něj zavolat, stojí kousek dál u stanů, ale pro tebe bude lepší, když mi to vrátíš dobrovolně.“

	Edyon se zatvářil uvolněněji. Jí se nebál, jen Gravella. „Něco?“ zeptal se.

	„Lahvičku dýmu. Dej mi ji. Nebo zavolám Gravella, a s ním to radši řešit nechtěj.“

	„Poslyš, ty tomu nebudeš věřit, ale jsem vážně rád, že ses ukázala. Přiznávám, ten dým jsem sebral, ale nechci ho. Odcházím a s sebou si ho nevezmu. Schoval jsem ho na břehu potoka.“

	Tash se ušklíbla. „No jistě. To ti tak budu věřit. Až ho tam půjdu hledat, vemeš mě zezadu po hlavě kamenem a zdrhneš.“

	„Nechci nikoho praštit, a už vůbec ne kamenem.“

	„Tak mi to dej.“

	„Jak mám ale vědět, že na mě nepošleš Gravella, jakmile ti to vrátím?“

	„Stačí vědět, že ho zavolám, jestli mi to okamžitě nenavalíš. A Gravell nebude tak trpělivej jako já.“

	Edyon se usmál. „A proč s tebou není teď? Myslím, že jsi mě sem sledovala od našeho stanu sama a on o tom neví, jinak by už byl tady.“

	„Můžu pro něj doběhnout.“

	„Tak běž. Já počkám.“

	Tash se chtělo vztekle zadupat nohama. Kdyby tu byl Gravell, Edyon už by kňoural a klepal se, ale takhle se jen ušklíbá a vede chytré řečičky.

	„Hele, říkal jsi, že mi tu lahvičku chceš vrátit. Ale zatím jsi to neudělal. Gravell tvrdí, že za to můžu já, a jestli mu to nedonesu zpátky, zbije mě.“

	Edyon se zatvářil pochybovačně. „Umím si představit, že by ho bavilo vyrazit mi pár zubů, ale že by to udělal tobě…“

	„Mám ti ukázat jizvy na zádech od jeho biče?“

	Sotva to řekla, věděla, že udělala chybu.

	Edyon si založil ruce v bok a ušklíbl se. „Taková nabídka se neodmítá.“

	Tash se chtělo vřískat. To je tak nefér! Proč nikdy nedokáže lidi přesvědčit, aby jí dali, co chce?

	„Dej mi ten dým a zapomenem na to.“

	„On tady vůbec není, viď?“

	Tash zaváhala, ale rozhodla se spolehnout se na Edyonovo lepší já. Jestli nějaké měl.

	„Fajn, no, přiznávám, není. Je v hospodě. Ale když mu ten dým nevrátíš, půjde po tobě doopravdy, a neskončí to jen pár vyraženejma zubama.“

	Edyon rozpřáhl ruce. „Proč jsi to neřekla hned?“

	Sklouzl po břehu dolů k potoku. Tash se tam rozběhla, aby viděla, co dělá. Spatřila purpurovou záři, když mladík vytáhl z prohlubně lahvičku. Démonův dým!

	Vrhla se k němu a natáhla ruku.

	„Prosím, vyřiď Gravellovi, že mě to mrzí…“

	Edyon se zarazil. Zvuk těžkých kroků byl nepřeslechnutelný. Mladík vzhlédl, oči měl v panice celé vykulené. Tash se vytáhla tak, aby viděla, co se děje na břehu. Na okamžik ji napadlo, že se Gravell probral z opice a vydal se ji pronásledovat.

	Bylo to ale mnohem horší.

	Ten chlap byl skoro tak velký jako Gravell, ale měl šarlatové vlasy. Nesl malou lucernu a kopí. A rychle kráčel směrem k nim. Tash se přikrčila pod břeh a Edyon skryl lahvičku pod kabátcem, jenže její záře byla jasnější než kdykoli předtím. A stejně už bylo pozdě.

	„Vylezte. Vím o vás a vím, co máte.“

	Tash sebou trhla. Šerifův muž stál nad nimi a mířil na Edyona kopím.

	„Ať vás ani nenapadne zdrhat.“

	Přesně to Tash napadlo. Nechat se chytit a zatknout s dýmem démonů znamenalo hodně dlouhý pobyt ve vězení. Útěkem sice riskovala kopí v zádech, ale muž měl jen jedno a lahvičku držel Edyon, ne ona. Přece jen ale zaváhala, čekala na lepší šanci.

	„Oba vás zatýkám za držení dýmu démonů.“

	„Já žádnej nemám,“ namítla Tash. Kdyby jí ho Edyon hned dal místo těch řečí a dohadování, už by teď byla i s lahvičkou pryč. Za celá léta lovů na démony neměla se šerifovými muži nikdy potíže. Toho Edyona jí byl čert dlužen.

	„Polož mi lahvičku k nohám a couvni.“

	Šerifův poskok ukázal kopím na Edyona, aby mu dal najevo, že mluví s ním.

	„To je hrozné nedorozumění,“ ozval se Edyon.

	„Drž hubu a dělej, co ti povídám.“

	Edyon se co nejpomaleji přesunul ke břehu a položil lahvičku blíž k Tash. Pokušení popadnout ji a utéct bylo silné. Ale taky to bylo hodně, hodně riskantní.

	„Teď udělejte oba krok dozadu a klekněte si.“

	„Pane, můžu to vysvětlit,“ zaprosil Edyon.

	„Vysvětlíš to v kleče.“

	Edyon ucouvl.

	„Pro tebe to platí taky, holka.“ Kopí sebou škublo proti Tashinu obličeji, takže rychle ukročila k Edyonovi a oba se svezli na kolena.

	„Prosím, pane,“ ozval se Edyon znovu. „Šli jsme s kamarádkou podél potoka, když jsme uviděli slabou záři. Purpurovou, která se nepodobala ničemu, co jsme kdy viděli. Vydali jsme se sem podívat, co to je. Vůbec mě nenapadlo, že to může být dým démonů. Samozřejmě jsem o něm slyšel v hostincích a tak, ale myslel jsem, že je červený. A když jsem viděl purpurovou, tak…“

	Edyon to vyprávěl tak přesvědčivě, že mu málem uvěřila i Tash. Rozhodně to znělo, jako by tomu věřil on sám. Ale dívka pochybovala, že by na to skočil šerifův pomocník. Bude se muset pokusit o útěk. Ztrátu dýmu oželí, hlavně když se vyhne vězení. K prvnímu zákrutu potoka doběhne dvaceti kroky. Musí udělat dvacet kroků dřív, než šerifův chlap hodí kopím. To zvládne – snad. Určitě. Půda byla chladná a vlhká. Tash se zapřela patami a chystala se vyrazit.

	„Hej, vy tam. Nějaké problémy?“

	Hluboký hlas, cizí přízvuk. Tash natahovala krk, aby zjistila, kdo to je, ale říční břeh jí bránil ve výhledu.

	„To se vás netýká, pane.“

	Ozval se zvuk koňských kopyt a v jejím zorném poli se vynořil jezdec. Byl ve středním věku, se šedivějícími vlasy a obvazem kolem krku. A za ním další muž na koni, spíš chlapec, asi v Edyonově věku.

	„Co je to za světlo?“

	Starší muž seskočil z koně a vydal se k nim.

	„Dým démonů, pane. Ustupte, prosím.“

	„Dým démonů! Ale ten je zakázaný, ne?“

	Tash měla z toho jezdce divný pocit. Vypadal uvolněně a přátelsky, ale držení těla měl jako bojovník. Takoví lidé se točili kolem obchodů s dýmem a Tash nikomu z nich nevěřila.

	„Tyhle dva čeká dvacet ran bičem a rok nucené práce. A vás kopí v břiše, jestli se zkusíte přiblížit ještě o krok,“ otočil se k přijíždějícím cizincům.

	Tash využila příležitost, odrazila se a rozběhla se co nejrychleji pryč, cákala v mělké vodě. Každou chvíli čekala špičku kopí v zádech, ale uslyšela jen výkřik: „Stůj! Vrať se!“

	To určitě.

	Dostala se za ohyb potoka, zastavila se, vyškrábala se napůl na břeh a přitiskla se k němu, aby mohla pozorovat, co se děje.

	Cizinec s obvazem měl zvednuté ruce, jako by se vzdával, ale o něčem se s šerifovým pomocníkem dohadoval. Edyon vylézal po břehu nahoru. Mladší jezdec sesedl a držel tři koně, takže to vypadalo, že přivezli jednoho i pro Edyona. Právě na ně nejspíš čekal, když za ním přišla.

	Muž zákona zamával na cizince výhrůžně kopím, ale lucerna mu vypadla z ruky a zhasla. Teď byla jediným světlem purpurová záře dýmu a bylo těžké rozeznat, co se děje. Mladší muž vykročil k nim a šerifův pomocník se po něm ohnal kopím. Cizinec vykřikl bolestí. Edyon vztekle zařval a vrhl se na šerifova pomocníka s takovou silou, až se mohutný chlap roztočil. Vzápětí už se do potyčky pustili úplně všichni.

	Když se rozhostilo ticho, jeden z nich – Edyon – držel kopí, další otěže koní a svíral si rameno, a třetí stál s noži v obou rukou. Čtvrtý muž ležel na zemi.

	Nic se nehýbalo, dokonce i koně ztichli.

	„Do posraný prdele! Do posraný prdele!“ mumlala Tash. Sklouzla o něco níž a vystrkovala hlavu jen tolik, aby něco viděla.

	Starší muž se sehnul a otřel nože o tělo na zemi. Pak je schoval do kabátce. Zvedl lahvičku s dýmem a prohlásil: „Musíme jít. Hned.“

	„Ale… šerifův muž… on je…“ vysoukal ze sebe Edyon.

	„Mrtvý. Ano. Díky tobě.“

	„Já jsem se… jen jsem se mu snažil zabránit, aby ublížil Marchovi. Nechtěl jsem…“

	„March to přežije. Ta rána není tak zlá. Ale musíme vyrazit.“

	„Edyone… pane…“ ozval se March, „tady už nic nenaděláme. Tohle je můj přítel Holywell, služebník knížete. Postará se, abyste byl v bezpečí.“

	Edyon pořád svíral kopí a dál zíral na šerifova muže.

	Muž jménem Holywell se podíval směrem k ní a Tash raději sklouzla po břehu níž.

	„Kdo byla ta holka? Můžeme věřit, že bude mlčet?“

	„Lovkyně démonů,“ odpověděl Edyon. „Ta za šerifem nepoběží.“

	„Pokud ano, ať se připraví, že uvidí svoje střeva na denním světle,“ pronesl hlasitě do tmy Holywell. Tash chápala, že to je varování pro ni.

	Riskovala ještě jedno vykouknutí přes okraj. Edyon vypadal jako v mrákotách, když od něj Holywell vzal kopí a upustil je na zem, postrčil ho ke koni a důrazně vyzval: „Nasedněte, Vaše Výsosti. Musíme jet.“

	Tash je sledovala, jak odjíždějí, a zůstala tam ještě pár chvil, než všechno kolem ztichlo. Nic se nehýbalo. Vylezla na břeh a vydala se k šerifovu pomocníkovi. Vídala mrtvé démony, ale ještě nikdy člověka.

	Muž nebyl tak krásný jako oni, ale jinak se jim podobal: i jeho tělo bylo jen prázdnou skořápkou, život z něj vyprchal.

	Tash se rozběhla. Musí se odsud dostat. Běh jí pomáhal. Při běhu se dokázala zbavit nechtěných myšlenek. Běžela tak rychle, jak mohla, sledovala Edyona a ostatní, ale ve skutečnosti se ze všeho nejvíc toužila vrátit ke Gravellovi a vymazat všechno, co se stalo od chvíle, kdy za ním přišla do lázní. Od chvíle, kdy uviděla ty hloupé šedivé botky.
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	Ambrose

	BRIGANTSKO-PITORIJSKÁ 
HRANICE

	„Takové šílenství!“ vyhrknul Ambrose. „Vůbec to nedává smysl. K čemu je invaze do Pitorie? Aloysius chce přece Calidor – vždycky chtěl Calidor.“

	„Třeba se při minulé válce poučil a teď si vybral snadnější cíl,“ navrhl Tarquin.

	„Ale vztahy s Pitorií se zlepšily! Catherine si má brát dědice jejich trůnu!“

	„Což znamená, že veškerá šlechta se shromáždí v Tornii na svatbě. Možná Aloysiův plán není tak šílený. Existuje snad lepší chvíle pro invazi? Takhle se zmocní severu a bude postupovat dál na jih. Svatba je dokonalé rozptýlení.“

	„Ale… to si budou myslet, že o tom Catherine věděla.“

	„A víš jistě, že ne?“

	Ambrose si musel připomenout, že Tarquin Catherine vůbec nezná. „Ne. Rozhodně ne. Zavřou ji do vězení – nebo rovnou popraví! Musím ji varovat!“

	„Opatrně, bratříčku. Prozradit válečné plány cizí mocnosti je vlastizrada.“

	„Nehodlám nic prozrazovat cizí mocnosti, jen Catherine. Přísahal jsem, že ji budu chránit, je to… je to moje povinnost a…“

	„A miluješ ji,“ dodal prostě Tarquin.

	Nemělo smysl to popírat.

	„Ano.“

	„Pak musíš za ní. Najít ji a varovat. Invaze je naplánovaná na den před svatbou, takže zbývá jen týden. Do té doby se musíš dostat do Tornie. Ten dopis vezmi s sebou, ať jí ho můžeš ukázat.“

	Ambrose přikývl. „A co ty? Noyesovi muži si všimnou, že jsi zmizel z Tarasenthu.“

	„Já se věnuju svým běžným povinnostem. Objíždím naše vesnice,“ prohlásil Tarquin a pokrčil rameny. „Což zvládnu co nejrychleji, abych se vrátil domů a varoval otce.“

	„Budou mít popis vojáka, který ukradl ty dokumenty. Nepotrvá dlouho, než zjistí, že jsem to byl já – a to je dovede k vám.“

	„O nás si nedělej starosti. Já jejich výslechy zvládnu. Ale Ambrosi, ať se stane cokoli, i když se ti povede varovat princeznu, válka bude. Aloysius napadne Pitorii. Doufám, že až to všechno skončí, budeš se moct vrátit, ale prozatím se musíme rozloučit. A bojím se, že potrvá dlouho, než se zase uvidíme.“ Tarquin Ambrose objal. „Buď opatrný, bratříčku.“

	To rozloučení připadalo Ambrosovi tak náhlé. I kdyby se mu povedlo varovat Catherine, ve své vlasti zůstane hledaným zrádcem. Bylo tak málo pravděpodobné, že Tarquina ještě někdy uvidí. Myslel na to, když si přitáhl sourozence k sobě. „Jsi nejlepší bratr na světě. Nejlepší. Udělám všechno, abys na mě mohl být hrdý.“

	Ucítil, jak ho Tarquin políbil na čelo a pak ho pustil. „Vzpomínej na nás. Vzpomínej na Anne.“

	Ambrose přikývl. Nemohl mluvit.

	Tarquin se vyhoupl do sedla. „Budeš mi chybět víc, než si umíš představit. Vím, že to všechno zvládneš se ctí.“ Otočil koně a odcválal pryč.

	***

	Ambrose vyrazil na východ směrem k pobřeží a brzy před sebou spatřil Rossarbský záliv a za ním Pitorii. Úzká silnice vedla podél moře až k brigantské pevnosti Nort, ošklivé hranaté budově z kamene postavené mezi pláží a strmými svahy hor, které se začínaly zvedat na druhé straně zátoky. Tam byla formální hranice: mostek přes řeku, na jejímž druhém břehu stála malá pitorijská pevnost. Za ní se v dálce rýsovalo město Rossarb a za ním zvláštní pohoří s plochým vrcholkem jménem Severní planina. Byl to opuštěný, nehybný a tichý kraj, porostlý jen tu a tam ježatým křovím nebo zakrslými stromky. Ambrose zápolil s představou, jak touhle pustinou budou už za pár dní pochodovat tisíce mužů při invazi do Pitorie.

	Křečovitě sevřel otěže v rukou. Invaze bez varování, zosnovaná králem beze cti. Mužem, který kvůli taktické výhodě neváhá obětovat jedinou dceru, ženu oplývající vlastnostmi, jež jsou u vladařů tak ceněné a které její otec naprosto postrádá – inteligencí, soucitem, smyslem pro spravedlnost. Teď je sama v cizí zemi a neuvědomuje si nebezpečí, které se kolem ní stahuje.

	Ambrose se sice nemohl dočkat, až vyrazí, ale musel čekat, až se setmí. Teprve pak vyrazil k hranici. Nad silnicí se klenul hrad Nort, kolem nějž se ze strany souše zvedaly strmé holé kopce, na koni nesjízdné. Takže zůstávala pláž. Při odlivu byl pruh písku dostatečně široký, aby se po něm dalo bezpečně dostat k hranici.

	Ambrose se srdcem v krku vyrazil po travnatém břehu a pak po písku kolem hradu, na dohled od jeho střílen. Noc byla temná, měsíc zakryly mraky, ale stejně si připadal děsivě odhalený. Když se tak brzy chystá invaze, v Nortu budou mít jistě plnou pohotovost. Každou chvíli očekával výzvu, aby zastavil, nebo déšť šípů letící tmou.

	Už byl rozhodně na dostřel, když se brány hradu otevřely. Vyjel jeden jezdec, pak další a další. Celkem čtyři a všichni mířili k němu. S čerstvými koňmi, kdežto ten jeho byl unavený. Jenže neměl na vybranou, musel jet dál.

	Vojáci se srovnali do řady a Ambrose se k nim blížil s úsměvem a bodrým: „Dobrý večer, pánové!“ Už ale viděl odznaky prince Borise a věděl, že tady mu blafování nepomůže. Tvrdě pobídl koně do cvalu a rozjel se přímo proti nim. Vojáci na něj křičeli, ať zastaví, ale Ambrose tasil meč a divokými seky je přiměl se rozestoupit. Sotva byl za nimi, přitiskl se ke koňskému krku, oči měl upřené na pitorijskou pevnost na druhé straně mostu. Věděl, že jeho kůň nemá dost sil, aby vydržel pádit tryskem tak daleko.

	„Běž!“ pobízel ho, když kůň minul hrad a vřítil se na silnici za ním. Teď už byl most přímo před nimi a s ním i hranice, ale zvíře bylo čím dál unavenější. Ambrose se ohlédl. Čtveřice mu byla v patách, ale ne tak blízko, jako se obával. Znovu zabořil koni paty do slabin, aby ještě naposledy popohnal jeho unavené nohy. Kopyta zabušila do dlažby mostu. Spatřil pitorijského jezdce, který vyjel z pevnosti, aby zjistil, co je to za rozruch.

	Dva z pronásledovatelů přitáhli otěže před mostem, protože se zdráhali narušit hranici, ale další dva byli pořád za Ambrosem. Jestli umějí házet mečem tak dobře jako hoši ve Fieldingu, pomyslel si, je ze mě mrtvola. Nepocítil ale v zádech žádné ostří, takže cválal dál a křičel: „Pomoc! Pomoc!“

	Pitorijský voják se rychle blížil k nim, Ambrose už viděl jeho šarlatové vlasy. Když konečně zbrzdil koně, strážce hranice se zeptal: „Potíže, pane?“

	„Jen drobné,“ zalapal po dechu Ambrose. „Vezu zprávu králi Arellovi, ale mí přátelé zřejmě nestojí o to, abych ji doručil.“

	Zaslechl, jak brigantští vojáci přijíždějí, a otočil k nim koně. Jeden z nich, kapitán, na něj vykřikl: „Sire Ambrosi Norwende, pojedete s námi. V Briganu jste hledaná osoba.“

	„Nikam s vámi nepojedu.“

	Kapitán popohnal koně. „Jste zrádce a vrátíte se s námi.“

	Muž se šarlatovými vlasy rovněž zvolna popojel kupředu. „Pokud je tenhle muž zrádce, je zrádce pro Brigantsko.“ Zastavil koně a mávl na vojáky rukou, jako by zaháněl dítě. „Jste na pitorijské půdě. Tady nemáte žádnou pravomoc. Pokud si s vámi tenhle muž nepřeje odjet, nic s tím nenaděláte.“ Rysy mu ztvrdly. „Takže navrhuju, ať se klidíte přes hranici nazpátek.“

	Dva Briganťané na něj zamračeně zírali a očividně je svrběly ruce, chtěli tasit meče. Zdálo se, že zvažují svoje vyhlídky: dva proti dvěma, a Ambrose byl vyčerpaný. Jenže když začali sahat po jílcích zbraní, ozval se od pitorijské pevnosti křik a směrem k nim pochodovým krokem vyrazili další vojáci.

	Kapitán si odplivl na zem. „Seru na vás. Seru na celou Pitorii.“

	Ale obrátil se a pomalu se rozjel přes most zpátky.
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	Edyon

	DORNAN, 
PITORIE

	Edyon ujížděl rychle, ale jeho mysl letěla ještě rychleji. Zabil šerifova muže. Krev mu stříkala z krku stejně jako slepici, kterou přinesl madam Eruth. Jenže vidět, jak tryská z jiné lidské bytosti, slyšet, jak šplíchá na zem, cítit ji ve tváři… Jel blízko za Holywellem s Marchem po boku. Slyšel zvuk kopyt, cítil koňský pot, ale viděl jen jedno: mrtvolu šerifova pomocníka.

	Vidím smrt všude kolem tebe…

	Žaludek se mu zhoupl. Zpomalil koně právě ve chvíli, kdy z něj masová směs a víno vyrazily v silném proudu na nohu a na zem. Zíral na zvratky a čekal na další záchvěv žaludku, což se mu vzápětí splnilo. Odplivl si. V puse, v nose, v krku, všude cítil pachuť zvratků. Země od nich byla ulepená a lesklá jako od krve šerifova muže. Edyon se zachvěl, znovu si odplivl a otřel si rty hřbetem ruky.

	March a Holywell přitáhli koně a pozorovali ho. Jejich výrazy říkaly víc než slova a rozhodně netlumočily soucit. Holywell se tvářil pobaveně, March znechuceně, ale pak se jeho obličej proměnil a Edyon si pomyslel, že se možná mýlil. Marchovo rameno bylo pokryté krví.

	Edyonovi se znovu zvedl žaludek, předklonil se a čekal, ale nic dalšího z něj už nevyšlo. Nejhorší nevolnost pominula. Posadil se v sedle zpříma a zhluboka dýchal. Holywell a March už si ho nevšímali. Starší muž prohlížel mladíkovu ránu a mluvil s ním v jazyce, jemuž Edyon nerozuměl.

	Jak se to stalo? Jak to, že prchl do noci s touhle dvojicí, kterou skoro neznal? Jak to, že je teď zapletený do vraždy? Edyon věděl jen to, že se snažil pomoct Marchovi. Když šerifův pomocník zaútočil na mladíka kopím, Edyon se na něj vrhnul, ale kolohnát byl mnohem větší než on, i než Stonovi chlapi. Čekal, že ho odežene jako dotěrnou mouchu. Místo toho ho Edyon snadno popadl a hodil proti Holywellovi, který v tu chvíli zvedl ruku s nožem. A nůž zasáhl muže s šarlatovými vlasy přímo do hrdla.

	Holywell byl tak rychlý. Chtěl ho zabít? Jenže na tom nezáleželo. Jeho ruka sice držela nůž, ale Edyonovy paže na něj muže tou podivnou, nově zrozenou silou nabodly. Teď je mrtvý a je to Edyonova vina.

	Vidím smrt všude kolem tebe… Jestli tohle byla křižovatka, o níž madam Eruth mluvila, pak nebylo cesty zpět. Myslel si, že jeho budoucnost leží v cizí zemi spolu s bohatstvím, ale zdálo se, že si místo toho vybral bolest, utrpení a smrt.

	Holywell vytáhl z rance obvazy a začal Marchovi obvazovat rameno. Chlapec zíral před sebe, obličej měl bledý, čelist zaťatou.

	„To by prozatím mělo stačit,“ prohlásil Holywell a otočil se k Edyonovi. „Až budete připravený, Vaše Výsosti, měli bychom zase vyrazit.“ Edyon přikývl a zakoktal: „Ano. Samozřejmě. Je March… bude…“

	„March je v pořádku, Výsosti. Povrchová rána. Vypadá to hůř, než jaké to je. Můžete pokračovat?“

	„Ano, ale kam to jedeme?“

	„Na sever. Co nejrychleji a co nejdál.“

	„Na sever? Ale Calidor je na západ.“

	„Ano, Výsosti, jenže nejdřív se musíme dostat pryč od Dornanu a šerifových lidí, kteří po nás půjdou. A pak najdeme nejlepší cestu do Calidoru.“

	„A proč nemůžeme prchat rovnou na západ?“

	„Na to už je pozdě, museli bychom se kus cesty vracet.“

	„Přece nás ještě nemůžou hledat?“

	Holywell přikývl. „Snad ne, ale nesmíme riskovat. Třeba chytili tu holku a dostali z ní pravdu.“

	Edyon zadoufal, že se děvčeti povedlo utéct. S tím zabíjením neměla nic společného.

	„A pak,“ Holywell si ukázal na krk, „já i March už jsme oba zranění. Nevím, jestli bychom vás dokázali pořádně bránit, Výsosti, kdyby nás dostihli. Čím dál se dostaneme, tím líp.“

	„Má pravdu,“ ozval se March. „Měli bychom jet. Holywell nás dostane do bezpečí, Vaše Výsosti, ale nesmíme otálet.“

	Edyon přikývl. Jestli March může jet s poraněným ramenem, on je zpomalovat nebude. March, který mu přišel na pomoc, byl raněný, a teď navíc i zapletený do vraždy. Všechno to byla Edyonova vina.

	Jeli dál a Edyon hloubal nad tím, jak popadl šerifova muže a hodil ho na Holywellův nůž. Zvedl toho obra lehce jako dítě. Asi za to mohla ta panika, strach a šok z pohledu na Marchovu ránu. Co by dal teď za to, kdyby se to nestalo. Kdyby se do toho nezapletl. Jenže to by šel do vězení. Kdyby tam tak nebyl s tou holkou… Jenže ta hledala svůj dým. Kdyby ho tak v první řadě neukradl… Kdyby, kdyby, samá kdyby… Choval se jako naprostý hlupák!

	Obloha začala blednout do šedomodravého úsvitu, když se Holywell konečně zastavil. Byli v lese a všude kolem vládlo nehybné ticho. Edyon ale nebyl unavený. Cítil se pozoruhodně bdělý a silný. Jeho tělo toužilo podávat další výkony.

	„Během dopoledne si tady odpočineme,“ prohlásil Holywell. „Odvedu koně k potoku a obhlédnu to kolem. Marchi, ty buď tady a hlídej Jeho Výsost.“ Vytáhl z rance malý balíček a hodil ho Marchovi k nohám. „Jsou tam obvazy a taky chléb a sýr. Něco mi nechte – jídlo i fáče. A schovejte tu lahvičku. Září jako maják.“

	Holywell odvedl koně.

	„Kde přišel k té ráně na krku?“ zeptal se Edyon.

	„Srážka s Reganem.“

	„Srážka?“

	„Regan nás napadl. Je taky po něm.“

	„Do hajzlu.“

	Ano, madam Eruth říkala pravdu. Smrt byla všude kolem něj. A tady byl March, ten hezký cizinec, kterého mu slíbila. Jenže co to o něm povídala? Měj se ale na pozoru: i on lže…

	„Říkal jsi, že máš důkaz,“ vyhrknul. „Že vás poslal kníže.“

	March přikývl a sáhl do kapsy kabátce. „Ano. Tohle je pro vás – od vašeho otce.“

	Byl to prsten, který v předjitřním šeru slabě zářil. S orlem, na jehož hlavě se třpytil smaragd. Bylo to mistrovské zlatnické dílo.

	„Pečeť knížete Thelonia. Nosil ho na prstě každý den celou dobu, co jsem ho znal, až do chvíle, kdy nám dal za úkol předat ho vám, svému synovi, na znamení toho, jak moc si přeje, abyste za ním přijel.“

	Edyon vytáhl řetěz s přívěskem, který měl pod košilí. Byl na něm medailon, kolem něhož se kroutily spletené ratolesti. Přetáhl prsten přes zlaté snítky a nasadil ho kolem medailonu.

	Zapadl tam dokonale.

	Edyon se na prsten zadíval. „Už dva muži zemřeli proto, že mi otec tohle poslal. Doufám, že víc lidí kvůli tomu trpět nebude.“ Pohlédl na Marche. „Ale mám takový divný pocit.“

	Bolest, utrpení a smrt…

	Marchovi se po tváři mihl zvláštní výraz, ale odvrátil se a začal si stahovat kabátec a košili. Obvaz na rameni měl špinavý a prosáklý krví. Pustil se do jeho odstraňování, ale okamžitě bolestně zamrkal.

	„Pomůžu ti,“ nabídl se Edyon.

	„Já to zvládnu, Vaše Výsosti.“ Jenže při pohybu se mu rána zase otevřela a na Marchovu hruď stékala čerstvá krev.

	„Očividně ne. Lepší bude, když si lehneš a necháš to na mně. Nedělej to zbytečně horší.“

	„V ranci mám přikrývku,“ hlesl March.

	Edyon se k němu sehnul a vytáhl houni. Škoda, že si taky jednu nesbalil.

	Najednou se zarazil. „Zatraceně!“

	„Co je?“ vyhrknul March. „Zase je vám špatně?“

	„Ne… to… udělal jsem hroznou hloupost. Měl jsem s sebou ranec svých věcí, ale zapomněl jsem na něj, když jsme… prchali z toho lesa. Podle něj nejspíš nebude těžké uhodnout, kdo má toho mrtvého na svědomí.“

	Uhodnout? To bylo moc mírně řečeno. V ranci měl svou nejlepší košili s vyšitými iniciálami. I kdyby si chtěl pojistit, že mu připíšou vraždu šerifova pomocníka, nemohl by si vést líp.

	March se na něj konejšivě usmál. „Všichni děláme chyby, Výsosti.“ 

	Edyon měl ale pocit, že takhle zásadní chybu by March nikdy neudělal. No, teď už se s tím stejně nic dělat nedalo.

	Edyon rozložil pokrývku na vlhkou zem. March zaváhal, ale pak se na ni natáhl a zamžikal bolestí. Edyon opatrně stáhl košili z jeho hrudi a omyl ránu i její okolí čistým obvazem, na který naléval vodu z Marchovy polní lahve.

	„Krvácí to i vzadu? Tam mě to taky bolí.“

	Edyon jemně nazdvihl mladíkovo rameno. „Rána tam není, ale máš to tam opuchlé a pohmožděné.“ Dotkl se modřiny a March vyjekl bolestí. „Ta rána byla hluboká. Asi zasáhla kost.“

	Edyon pokračoval v čištění. Dělal to jemně a dával si s tím načas. March ho upřeně sledoval a Edyon cítil, jak se mu v břiše zamihotali motýlci vzrušení pokaždé, když se jejich pohledy setkaly, ale pak raněný zavřel oči. Edyonovi to nevadilo. Aspoň měl příležitost si svého nového přítele pořádně prohlédnout. Jeho hezký obličej, hladký svalnatý hrudník. Jenže ta rána v rameni vypadala ošklivě. Holywell sice tvrdil, že je jen povrchová, ale možná jí nepomohla ta jízda na koni. Anebo Holywell lhal, aby je to nezdržovalo při útěku.

	March teď dýchal hluboce a stejnoměrně. Usnul. Edyon mu přejel prsty po silné čelisti a natáhl se vedle něj, položil si hlavu na pokrývku vedle Marchovy. Když se otočil stranou, spatřil lahvičku s kouřem. Ležela na zemi vedle Marchova rance. Vážně ji sebral teprve včera? Teď mu to připadalo neskutečné, jako by se to nikdy nestalo, a přece to byl ten okamžik, který zavinil tenhle hrozný zmatek. Anebo ne, všechno se to zlomilo ve chvíli, kdy se rozhodl ukrást tu stříbrnou lodičku. Tak to všechno začalo. Proto ho zbili, pomočili a nechali ležet v lese ubitého, pohmožděného a zapáchajícího. Proto musel jít do lázní, kde lahvičku našel.

	Přejel si jazykem po zubech a pokusil se najít ten uvolněný, ale nenašel nic. Žádný zub se mu neviklal, žádný ho nebolel, nic nebylo opuchlé. Neurčitě si vzpomínal, jak se vzbudil po tom, co vdechl kouř, a cítil se líp. A koupel v horké vodě, do které ponořil lahvičku, vyléčila všechny jeho otoky a modřiny, zbavila ho bolesti po výprasku…

	Že by dým léčil modřiny a spravil mu zub?

	Znělo to směšně. Párkrát byl v kouřovém doupěti a nikdy ho to nevyléčilo: člověk se po vdechování prostě jen cítil dobře. Teď už se dobře necítil. Možná je syn knížete, se zlatým knížecím prstenem, ale taky je pořád bastard a zloděj (a navíc hodně ubohý zloděj). A vrah, který má na svědomí smrt člověka. Vlastně dvou lidí – nejen šerifova pomocníka, i Regan zemřel kvůli němu. Má na svědomí Marchovo zranění.

	Bolest, utrpení a smrt. Smrt všude kolem.

	Edyon se nemohl zbavit pomyšlení, že smrt kolem něj ještě zdaleka nepřestala obcházet.
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	Tash

	DORNAN, 
PITORIE

	Tash většinu noci sledovala Edyona a jeho dva průvodce. Jeli sice na koních, ale ona byla rychlá běžkyně. Napůl si představovala, že jim vydrží v patách, dokud nerozbijí tábor, pak se tam vplíží, sebere jim dým a zmizí. Jenže oni se zastavili jen na chvilku, když se Edyon pozvracel. Pochopitelně, chtěli se dostat co nejdál od šerifových mužů, než vypukne pronásledování. A až se utáboří, budou se mít na pozoru a s tím chlapem s dýkami si nebylo radno zahrávat. A tak, když začalo svítat, pronásledování vzdala a zamířila zpátky k Dornanu.

	Vrátila se do města uprostřed dopoledne a v lese se to hemžilo lidmi. Takže už objevili pomocníkovo tělo a šerifovi lidé jsou na nohou. Zatím to ale nevypadalo, že by vyrazili po Edyonových stopách.

	Vešla do Gravellova pokoje. Páchlo to tam, zatuchle a kyselým potem. Na posteli se rýsovala hrouda Gravellova obrysu. Došla k němu a pořádně s ním zatřásla.

	„Vzbuď se. Musím ti něco říct!“

	Nic. Ani zachrápání.

	Tash se k němu naklonila, strčila do něj, zalomcovala s ním.

	Gravell si upšoukl.

	Odskočila k čelu postele.

	„Vzbuď se, Gravelle!“

	Gravell zasténal a pak si krknul. Páchlo to tak příšerně, že musela ucouvnout. Jenže tohle nebylo poprvé, co zažila Gravellův smrad a kocovinu, a věděla, jak si s tím poradit. Vzala umyvadlo, naplnila ho vodou, vrátila se k posteli a vychrstla ji Gravellovi do tváře.

	„Vzbuď se! Musíme si promluvit!“

	Olízl si rty.

	„Vím, kde je náš dým! Viděla jsem, jak zabili jednoho chlapa!“

	Gravell zachroptěl a otočil se na bok.

	Tash se s povzdechem svezla na židli a poslouchala, jak obr zase začíná chrápat.
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	Catherine

	SILNICE DO TORNIE, 
PITORIE

	Bělení vlasů. 50 kopějek. Zaručena zářivě bílá barva.

	cedule na povozu kočovného holiče

	Catherine byla vyčerpaná. Kromě vyčerpání ale cítila hlavně úlevu a taky trochu nadšení. Ten nápad se šaty vyšel. Nosila je denně, hodinu za hodinou při úmorné cestě v sedle. Ale stálo to za to. Zdálo se, že davy se jí nemůžou nabažit.

	I počasí jí hrálo do noty. Bylo teplo, ale ne moc horko, nepršelo. Průvod postupoval pomalu, aby mu stačili všichni její obdivovatelé, kteří se na ně postupně nabalovali. Catherinin kůň byl velký, krásný a klidný, sir Rowland jí ho osobně vybral ve stáji lorda Farrowa. I trubači byli vybraní dobře, byli dostatečně hlasití, ale ne až tak, aby to drásalo nervy. Také ty sir Rowland vybral osobně, nejen kvůli tomu, jak dobře uměli hrát, ale všichni byli navíc mladí a hezcí. Kráčeli v čele průvodu a vytrubovali na počest princeznina příjezdu, takže než dorazila v sedle sama Catherine, kolem se už stačil shromáždit dav. V průvodu byli samozřejmě i tanečníci a siru Rowlandovi se také podařilo najít tu nejpůvabnější skupinu. Když Catherine komentovala jejich atraktivitu, velvyslanec se usmál. „Proč se spokojit s ošklivým, když můžete mít krásné?“

	Davy doprovázející jejich procesí byl obrovské. Pitorijští zbožňovali oslavy, to Catherine pochopila velmi rychle. Každý večer se konala hostina a přes den cestu lemovaly zástupy lidí ku příležitosti jejího příjezdu. Mladí i staří pobíhali kolem, zírali na ni, ukazovali si a mávali, děti doslova skákaly radostí, že je vidí.

	To dopoledne, když průvod dorazil do města Woodville, se na schodech pekárny vztyčila holčička a vykřikla: „Mám tě ráda, princezno!“ Vzápětí zrudla a schovala obličej do dlaní. Catherine držela v ruce umný svazek albinek s drobnými bílými kvítky. Zbrzdila koně a podala ji Tanye. „Dej ji tomu děvčátku,“ pokynula komorné. „A mluv na ni pitorijsky,“ nezapomněla dodat.

	Pak sledovala, jak se na koni proplétá mezi lidmi k dívence. Sklonila se k ní, podala jí kytičku a pronesla místním jazykem: „S díky od princezny Catherine.“

	Historka se rychle roznesla a brzy se výkřiky: „Máme tě rádi, princezno!“ začaly od děvčátek (i některých chlapců) ozývat stále častěji.

	Catherine se půvabně usmívala a rozdávala další kytičky albinek. Pomalu postupovali vpřed a sir Rowland jí podal další kvítky.

	„Je vážně štěstí, že tyhle květinky rostou planě podél celé cesty do Tornie,“ poznamenal. „Ale mám pocit, že do dne vaší svatby nezůstane na pitorijských loukách ani jediná albinka.“

	Catherine se zasmála. „To bych nerada.“

	„Vedete si výborně, Vaše Výsosti, ačkoli nevím, jestli to oceňuje i váš pan bratr.“

	Catherine pohlédla směrem k Borisovi. „No, aspoň mu to sluší.“

	Borisovi muži, koně, zbraně, všechno bylo nablýskané a lesklo se v ranním slunci. Bratr jel v čele průvodu, stále s Noyesem, oči měl na stopkách. Dohlížel na to, aby se průvod zbytečně nezastavoval. Byl odhodlaný dostat se do hlavního města co nejdřív a hořce si stěžoval, že Catherine jejich postup zdržuje. Měl pravdu, ale pro tentokrát nebylo jeho slovo tím hlavním. Mohl posílat napřed své muže, aby udržovali cestu volnou, a trvat na brzkém ranním odjezdu, ale nemohl nijak ovládat davy těch, kteří se přicházeli podívat na svou novou princeznu.

	„Musím vám znovu poděkovat za spolupráci, sire Rowlande,“ ozvala se Catherine. „To díky vám je tohle všechno možné. Teď mě ale napadlo ještě něco, co bych chtěla udělat, a opět budu potřebovat vaše rady.“

	„Jsem jedno ucho, Vaše Výsosti.“

	„Mojí barvou je bílá. Dalo by se zařídit, aby mým mužům odbarvili vlasy na bílo? Nemyslím vojákům, ale tanečníkům, hudebníkům a dalším umělcům.“

	Sir Rowland nadšeně zatleskal. „Výborný nápad! Tohle velmi prospěje vaší reputaci. Takto dávají najevo své postavení jen ti nejvyšší pánové a musím dodat, že dosud to neudělala žádná dáma.“

	Catherine to potěšilo, ale tvářila se obezřetně. „Není ale důvod, proč bych to neměla udělat, že? Neurazím tím nějak krále nebo prince?“

	„Problém může být výhradně finančního rázu, Vaše Výsosti. Platit za barvy je dost náročné, pokud máte hodně lidí, kterým navíc vlasy neustále odrůstají.“

	„Peníze dám dohromady,“ odvětila zamyšleně Catherine. „Dají se ale vůbec vlasy odbarvit na bílo?“

	„Podle mě ano. Můžeme to dnes večer zkusit na tanečnících a uvidíme. Vy tu vážně měníte módní styl, Vaše Výsosti. Doslechl jsem se, že v Tornii se už teď snaží napodobit vaše šaty. Před vaším příjezdem se bílá příliš nenosila, protože se pokládala za moc obyčejnou.“

	Catherine se usmála. „Zřejmě se všichni pořád učíme.“

	***

	Další den ráno přišel Boris do Catherininy komnaty, když se oblékala.

	„To nemůžeš být nikdy připravená včas?“ hudral.

	„Měla jsem práci.“

	Snažila se přijít na to, jak vyřešit svoje dluhy. Potřebovala peníze. Od příjezdu do Pitorie ji všichni zahrnovali dary – dostala koně, boty, polštáře, krajky, vějíře, peří, víno, dokonce i knihy. Potřebovala ale peníze.

	„Práci s rozhodováním, co si vzít na sebe?“ popíchl ji Boris. „Nebo s barvením vlasů?“

	„Vlasy si barví mí lidé, ne já.“

	„Viděl jsem dneska ráno, jak se tu producírují. Vypadají směšně.“

	„Podle mě vypadají úžasně. I když mi přišlo, že v té bílé je trochu moc žluti, ale možná to bylo jen tím včerejším večerním světlem. Kdyby se do té barvy podařilo dostat nádech modři, ladili by mnohem líp s lidmi prince Zayna.“

	„A co si od té komedie slibuješ, sestro? Kromě toho, že budeš všem k smíchu?“

	„Štěstí. Radost. Potěšení. Věci, které tys nikdy nedokázal ocenit.“ 

	Boris ohrnul ret a otočil se k odchodu. „Byl bych šťastný, rozradostněný a potěšený, kdybys aspoň jednou dokázala vyrazit včas.“

	„Než odejdeš, Borisi, je tu ještě něco, co musíme probrat. Potřebuju peníze na nové šaty.“

	Boris se zase otočil k ní. „Máš spoustu šatů.“

	„Vypadá to, že jich potřebuju víc.“

	„Neřekl bych. Nahá nechodíš, ne?“ Naklonil se k ní a dloubnul prsty do rozparku. „I když jen tak tak. Ráda ukazuješ svoje tělo, viď, sestro?“

	Catherine se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Oblékám se podle pitorijské módy. Abych sem zapadla a stala se jednou z nich, jak mi doma kladli na srdce. Pokud na sobě budu mít den co den stejné šaty, udělám tím otci ostudu. Bude to vypadat, jako by byl chudý, jako by Brigantsko nemělo dost peněz. Přinejmenším potřebuju nové svatební šaty a nové róby pro své komorné. Slyšela jsem, že Zayn si na módu velice potrpí.“

	„Tak ať ti šaty nakoupí on.“

	„Sir Rowland říkal, že si princ Zayn nechává denně posílat zprávy o našem postupu. Nechtěla bych ho zklamat tím, že si bude muset číst o tom, jak nosím den za dnem stejné šaty. Nebyla by to škoda, kdyby nakonec nedostatek šatů způsobil, že si mě nebude chtít vzít?“

	Boris zaváhal, než zamumlal: „Budiž, měj si nové šaty, ale dej si pozor, ať vypadají dobře. Jestli tě Zayn nebude chtít, protože nemáš správně prostřižené rukávy, tak…“

	„Tak co?“

	„Tak to budeš muset vysvětlit otci.“

	Catherine vynutila úsměv. „Dobře, postarám se o to, aby moje šaty byly nejlepší. Což samozřejmě znamená, že taky budou hodně drahé.“ 

	Boris sevřel rty do úzké linky. „Samozřejmě.“

	Otočil se a odpochodoval ven.

	Catherine roztřeseně vydechla.

	„Vážně si princ Zayn nechává posílat zprávy o našem postupu?“ zeptala se Sarah.

	„To netuším,“ přiznala Catherine. „Na jeho místě bych to udělala, ale nemůžu vědět, co se honí hlavou jemu.“

	Nedodala už, jak jí dělá starosti, že jí princ zatím žádnou zprávu neposlal – ani dopis, ani pouhé pozdravení. Je opravdu nemocný, nebo ho nevěsta prostě nezajímá? Věděla o něm tak málo, a přece se za něj má za čtyři dny provdat a její život se tím navždy změní. Byla ale odhodlaná udělat všechno proto, aby do podoby své budoucnosti měla co mluvit.
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	Edyon

	NĚKDE NA SEVER OD DORNANU, 
PITORIE

	Už třetí den po útěku z Dornanu až do setmění pomalu ujížděli na sever. Jakmile Marchův kůň jen trochu zrychlil, mladíka mučivě rozbolela rána v rameni. Když večer seděli kolem ohně, Edyon navrhl: „Co kdybychom pro změnu zítra zamířili na západ k pobřeží? March už takhle dlouho nevydrží.“

	Holywell zavrtěl hlavou. „Když musíme postupovat tak pomalu, potřebujeme se držet na těch nejopuštěnějších cestách, Vaše Výsosti. Takhle bychom pronásledovatelům nikdy neujeli. A přístavy budou plné šerifových lidí, kteří vás budou hledat.“

	„Jestli mě tedy hledají,“ ozval se Edyon.

	„Jistě našli váš ranec poblíž mrtvoly. Ačkoli to nejsou zrovna brilantní myslitelé, asi můžeme předpokládat, že si dají dvě a dvě dohromady.“

	Edyon litoval, že Marchovi o tom ranci pověděl. Nebo spíš litoval, že to March prozradil Holywellovi.

	„Jak dobře to umíte s mečem, Vaše Výsosti?“

	Edyonovi se na chvíli zdálo, že v Abaskově hlase zaslechl výsměšný podtón, ale když zvedl hlavu, Holywell se tvářil vážně. Edyon se hořce zasmál.

	„Asi jste si všiml, že žádný meč nemám. A abychom si to ujasnili, při rvačkách zpravidla patřím k těm, kdo zůstanou ležet pomočení na zemi.“

	Holywell naklonil hlavu ke straně. „Ale při té potyčce s šerifovým mužem jste si vedl dobře.“

	Edyon mlčel. Na tohle nebyl zrovna hrdý. Co teď bude s rodinou toho nebožáka? S jeho ženou? S jeho osiřelými dětmi? Všechno jejich trápení měl na svědomí on.

	„Vezmete si první hlídku, Výsosti?“ navrhl Holywell. „Pak vás s Marchem vystřídáme a můžete se vyspat až do svítání.“

	Edyon přikývl, Holywell se natáhl na pokrývku a zavřel oči.

	Mladík nevěděl, nač přesně má dávat pozor. První noc na hlídce jen seděl, naslouchal zvukům lesa a Holywellovu chrápání a pozoroval ve slabém světle měsíce v novu Marchův obličej. Jenže už ani to mu teď nepřinášelo žádnou radost. Marchovy tváře se leskly potem horečky.

	Jako by mladík slyšel Edyonovy myšlenky, otočil se pod pokrývkou k němu. Oči měl v měsíčním světle ještě bledší než jindy.

	„Jak ti je?“ zeptal se Edyon a mírně se usmál.

	March se odvrátil. „Bude to dobré, Vaše Výsosti.“

	Cizinec trpí. Nevím, jestli bude žít, nebo zemře…

	Edyon zavrtěl hlavou. Zatím se madam Eruth v ničem nemýlila, jenže ani ona neměla odpověď na všechno. Byl odhodlaný udělat cokoli, aby March nezemřel.

	Přešel k němu a prohodil: „Podívám se ti na tu ránu, ano? Znova ti ji vyčistím. Chladná voda z potoka by ti mohla udělat dobře.“

	March neodpověděl a nedostatek námitek, jak už Edyon věděl, u něj byl jediným přiznáním, že trpí. Opatrně mu odmotal obvaz. Marchova pokožka byla horká a opuchlá a na obinadle zůstala zaschlá krev i žlutavý hnis. Rána vypadala ošklivě. Rozhodně hůř, než když ji Edyon prohlížel naposledy.

	Vyčistil ji, ale cítil, že musí udělat něco víc. Byl si jistý tím, že kouř démona nějak pomohl s jeho uzdravením po tom, co ho zbili Stonovi chlapi. Modřiny hned zmizely a zub, který se viklal, už zase seděl pevně v dásni.

	Pokud ho uzdravil dým, musí zkusit, jestli by nepomohl i Marchovi.

	Jenže jak? On ho vdechl, jenže March má hlubokou ránu v rameni. Zvedl lahvičku a opatrně ji položil na mládencovo zranění, až March vykřikl bolestí.

	„Co to děláte?!“

	Edyon se cítil směšně, když odpověděl: „Myslím, že by to mohlo pomoct.“

	„Jak pomoct?“

	„Pomoct s tvým uzdravením. Vykoupal jsem se ve vodě, do které byla ta nádobka ponořená, a zmizely mi všechny modřiny. Stonovi chlapi mi skoro vyrazili zub a i ten se zahojil.“

	Vzpomínal si, jak kouř kroužil v jeho ústech, jako by hledal uvolněný zub. Třeba by vyhledal i Marchovu ránu, ale kolik ho má vypustit – a jak ho zastavit, aby neunikl? Potřeboval nějakou nádobu, ale měli jen cínové misky z Marchova rance a ty byly moc velké.

	Mohl by to udělat ještě jinak. Nabrat dým do úst a vypustit ho nad Marchovo rameno. To by zase nebyla taková oběť… jenže co když ho vdechne a zase odpadne? Musí se soustředit, udržet ho jen v puse.

	„Mám nápad. Jestli jsi ochotný mě nechat, abych to zkusil.“

	March k němu otočil hlavu. Jeho oči měly barvu měsíce. Zamžikal. „Zkuste to.“

	Edyon zvedl lahvičku s dýmem. Ve tmě jasně zazářila, téměř jako by pulsovala životem. Podržel ji dnem vzhůru, uvolnil zátku a vypustil pramínek dýmu, který nasál do úst. Pak se sklonil k Marchovi. Jejich oči se na okamžik setkaly a Edyon strnul, jak ho intenzita Marchova pohledu přišpendlila na místo. Pak pomalu, pomaličku sklonil hlavu tak hluboko, až jeho rty přejely přes Marchovu pokožku.

	Mladík zalapal po dechu a chytil se Edyonových ramen. Edyon netušil, jestli vzrušením, nebo bolestí. Pootevřel rty a kouř se z jeho úst vyhoupl na Marchovu ránu. Zatajil dech, aby ho nevtáhl do plic, ale stejně cítil, že má hlavu lehkou a tělo jako by se mu vznášelo. Nedokázal potlačit úsměv, protože to bylo tak příjemné. Dým mu koutkem rtů unikl do povětří a Edyon se díval, jak stoupá k temnému nebi. Shlédl na Marche.

	„Cítíš něco?“

	„Je to horký,“ hlesl March a zase zavřel oči.

	Edyon mu prohlédl ránu. Působila na něj ta substance, nebo už nevypadala tak zaníceně? Vypustil z lahvičky další dým, nabral ho do úst a znovu sklonil rty k Marchově pokožce. Cítil kouř v ústech, jeho teplo i pohyb rychlejší než v lahvičce. Zadržel dech a zůstal bez pohnutí, jak nejdéle vydržel, než dým zase vypustil. Podíval se na Marche, aby se s ním o tu chvíli podělil, ale raněný mladík měl zavřené oči.

	Teď už nebylo pochyb: otok zmizel, řezná rána se hojila a na jejím místě se vytvářela jizva. Edyonovi se ale točila hlava. Byl tak unavený, že nedokázal udržet oči otevřené. Zazátkoval lahvičku, přitáhl si ji k sobě, schoulil se vedle Marche a usnul.
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	March

	NĚKDE NA SEVER OD DORNANU, 
PITORIE

	Když si byl jistý, že Edyon usnul, přestal předstírat spánek a posadil se. Zakroutil ramenem a pak si ho prohmatal prsty. Žádnou bolest necítil. I ten horký, slabě palčivý pocit, který v něm pulsoval poté, co Edyon vyfoukl na jeho rameno dým, byl ten tam. Podíval se na mladíka schouleného kolem lahvičky, v níž se pomalým, nekonečným pohybem svíjel a vířil purpurový kouř.

	Edyonův nápad zabral.

	Možná nebyl takový hlupák, jak o sobě prohlašoval. Anebo byl, ale laskavý a starostlivý. March si vybavil něžný dotek Edyonových rtů a zachvěl se. Dotkl se ho syn knížete. Předtím se ho ještě nikdy nikdo nedotkl.

	„Vypadáš líp.“

	Holywell na něj zíral z provizorního lůžka a March náhle zrudl. Napadlo ho, kolik toho Holywell viděl.

	Starší muž přimhouřil oči a promluvil abasky – jasná známka toho, že nechce, aby mu Edyon rozuměl, pokud by náhodou nespal. „Ta jeho pusinka se ti zamlouvala, co? Ta infekce tě měla zabít, ale teď to vypadá, jako by se ti ta rána už celé týdny hojila. Čím to je?“

	„Edyon… mě vyléčil tím kouřem.“

	Holywell zavrtěl hlavou. „Vůbec nevíš, co ten kouř doopravdy je nebo co dělá.“

	„Vím, že to zabralo. Ruku mám stejně silnou jako předtím.“ March předvedl Holywellovi jizvu. Ten natáhl prsty, aby se jí dotkl, ale pak jako by si to rozmyslel. „Chceš to zkusit na tvůj krk?“

	„Ke mně se tohle svinstvo ani nepřiblíží. Uzdravím se normálně.“

	„No, mně to normálně nešlo.“

	Holywell si odfrknul. „Že bych ve tvém hlase slyšel stopy vděčnosti k mladému knížeti?“

	„Není kníže.“

	„Ne, není. Je to změkčilý rozmazlený fracek a bude z něj Aloysiův vězeň. Takže mu nebuď vděčný. Je to nepřirozené.“

	A March si byl najednou jistý, že nemluví jen o tom dýmu. Zrudl. „Nejsem. Souhlasím, že je to hlupák. Syn dalšího rozmazlenýho hlupáka. U dvora jich je spousta. Mluvil jsem o tom kouři.“

	„Hm. Můžeš si vzít hlídku, když už je ti o tolik líp. Pak budeme pokračovat na sever. Musíme ho udržovat v tom, že nás někdo honí – a bozi vědí, že to je třeba i pravda. Edyon brzo dostane, co si zaslouží. On i calidorský kníže.“
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	Tash

	DORNAN, PITORIE

	Druhý den ráno po tom, co jim ukradli dým, se Gravell probudil, vstal, doklopýtal k nočníku, vyzvracel se do něj, pak se vymočil a se sténáním se posadil na postel. To bylo jisté zlepšení proti předchozímu dni, kdy ležel jako mrtvola.

	„Můžeš si za to sám,“ ozvala se Tash a zacinkala mincemi, které si vydělala roznáškami pro místního pekaře, protože zoufale potřebovala peníze. Zatím dostala celkem velké spropitné za svou rychlost a zjišťovala, že roznáška pečiva je mnohem bezpečnější než lov démonů.

	„Musíš dělat takovej kravál?“

	Tash zachrastila mincemi ještě hlasitěji.

	„Takhle zle mi eště nebylo.“

	„Ale bylo, v Hepdene. Byls mimo čtyři dny a přísahals, že už nebudeš chlastat.“

	„Ta ženská mi dala něco do pití, to je jediný vysvětlení. Chtěla mi sebrat prachy.“

	„Anebo bylo toho pití tolik, že ti do něj nikdo nic dávat nemusel. Mimochodem, chce pořád korunu za to, že ti dělala společnost.“

	„Nic jí nedávej.“

	„To jsem ani neměla v úmyslu.“ Tash si přestala pohrávat s mincemi. „Gravelle, zbyly ti vůbec nějaký peníze?“

	Odpovědělo jí mlčení.

	„Hospodskej se mě už dvakrát ptal, kdy mu zaplatíš účet. Asi bych ti mohla půjčit… ale taky bych si za svý peníze mohla koupit ty nový boty.“ 

	Gravell se na ni zamračil. Vyskočil, doběhl k umyvadlu a znova se vyzvracel. Vypadal hůř než po zabíjení démonů.

	„Potřebuješ na vzduch. A pít hodně vody.“

	Obr se zachvěl. „Mám hlavu jak střep.“

	Tash protočila panenky. „Pořád jen fňukáš.“

	Gravell se vrátil na postel a složil hlavu do dlaní.

	„Už si dokážeš vyslechnout, co je novýho?“

	„Pokud mi to zvládneš povědět potichu.“

	„Mám ti povědět všechno od tý první noci? Kdy jsem sledovala Edyona a kdy zahynul šerifův pomocník? Nevím, jestlis mě vnímal, když jsem ti to říkala předtím.“

	„Nejsem idiot,“ zavrčel Gravell.

	„Ne, vypít půl sudu piva vůbec není idiotský,“ souhlasila Tash. 

	„Vobčas mi připomínáš mou mámu.“

	Dívka se posadila na postel vedle něj. „Tak já ti povím pohádku, chlapečku, jo? Bylo nebylo, ospalý městečko Dornan se úplně proměnilo. K vraždě tady nedošlo, kam paměť sahá, a tak jsou teď všichni šerifovi lidi na nohou.“

	„To jsou dycky. Jsou to totiž šerifovi lidi.“

	„Já to myslím tak, že jsou rozzuřený, pochodujou kolem a vyptávaj se na fůru věcí. Dobrý je, že o mně nevědí. Nikdo netuší, že jsem u toho byla taky. Zato vědí, že se do toho zamotal Edyon. Navíc utek, takže to pro něj vypadá hodně zle. I když nechápu, proč by měl chtít odejít zrovna s těma dvouma. Ten starší, Holywell, vypadal jako zabiják. Edyon to měl ale zřejmě v plánu. Sbalil si na cestu ranec a všechno.“

	Najednou si vybavila, jak Holywell přistrčil Edyona ke koni. Mladík měl v tu chvíli prázdné ruce. Plácla se do čela. „Takhle o něm vědí! Nechal tam svůj vak.“

	„Tak to je pitomější, než jsem si myslel.“

	Ale Tash si taky připadala pitomá, že jí to nedošlo dřív. Kdyby ji to napadlo, mohla jeho ranec schovat nebo si ho vzít a šerifovi muži by neměli tušení, kdo mohl zabít jejich kamaráda. „No, sledovala jsem je,“ ozvala se. „Mířili na sever.“

	„Tak jedeme na sever.“

	„Dým si vzal ten Holywell. Edyon mi ho předtím chtěl vrátit, jenže pak začala ta mela.“

	„Ty tomu snad věříš?“ Gravell zavrtěl hlavou. „Je to zloděj a kamarádíček vrahů. Chtěl to sám prodat.“

	Tash mu ale věřila. Nechápala jen, proč Edyon odjel s Holywellem. Mladík jí připadal hodně naivní, ale Holywell rozhodně ne. A taky to nesedělo k té další informaci o něm.

	„Musím ti říct ještě něco, co jsem se o Edyonovi doslechla. Z moc dobrýho zdroje – ve stánku s pečivem.“

	„Tak tobě se líbí na nóbl konci trhu, slečinko? Tam, kde se bohatejm lidem prodávaj koláčky?“

	Tash pokrčila rameny. „Je to tam čistý. Lidi platí dobře – a včas.“ Významně se na něj podívala, ale nijak nereagoval. „Edyonova matka Erin je obchodnice. Pořádná obchodnice.“

	„To já taky.“

	„Ale její obchody nejsou ilegální.“

	„Já ji znám. Prodá ti křeslo za třicet korun, protože vo něm tvrdí, že patřilo nějakýmu sultánovi z východu, a vůbec nemá špatný spaní z toho, že si to vycucala z prstu. Mělo by to bejt ilegální!“

	„No, ten pekař ze stánku slyšel od Erinina sluhy, že za ní předtím, než Edyon odjel, přišel nějakej šlechtic z Calidoru. Strávili spolu celý odpoledne jako starý známí, a teď se podrž…“

	„Tak už to vyklop!“

	„Ten šlechtic, lord Regan, zřejmě přijel pro Edyona, aby ho odvez do Calidoru, protože Edyon je syn knížete Thelonia.“

	Gravell na ni chvíli zíral a pak se dal do smíchu. Smál se a smál, až se překulil na záda a kopal nohama do vzduchu.

	„Náš zloděj je syn knížete?!“

	„Jo. Nemanželskej. Ale je.“

	„Parchant na druhou.“ Gravell se zamračil. „Že jsem to hned nevěděl. Maj to v krvi, šlechtický spratkové. Všechno jsou to parchanti.“

	„Takže mám teorii, kam Edyon míří.“

	„Teorii, jo?“

	„Jo. Jel na sever se dvěma chlapama. Nejsou to Pitorijci. Podle mě jsou taky z Calidoru a vedou ho tam. Takže budou potřebovat loď. Jenže teď jsou z nich zločinci na útěku, takže si musej dávat sakra pozor.“

	„Jestli sem pro něj přijel ten lord Regan, tak proč Edyon nevodjel s ním, ale s tím Holywellem?“

	„O Reganovi jsem taky něco slyšela,“ pochlubila se Tash. „Prej ho přepadli, vokradli a zabili. Takže se možná toho úkolu ujal Holywell místo něj, třeba pro něj dělá. I když to mi ňák nesedí.“

	„Co na to tvůj informátor pekař? Já myslel, že ten ví všecko.“

	„Hlavní je, že ty tři nejspíš jedu na sever do Pravontu a pak se po řece přeplaví do Rossarbu. Z Rossarbu pak snadno seženou loď do Calidoru.“

	Tash věděla, že Gravell Pravont miluje. Bylo to krásné tiché městečko a měli tam levné pivo.

	„Pravont.“ Zavrtěl se a naklonil hlavu k jednomu, pak ke druhému ramenu. „Fajn místo, Pravont. Zrovna na kraji voblasti démonů.“

	„Tak co? Myslíš si, že mám pravdu? Že jedou tam?“

	Gravell se protáhl. „Myslím, že jestli máš pravdu, tak máme kliku. Můžeme tam vyrazit po pobřežní cestě, pak to vzít nahoru podél řeky a dohonit je ve městě. Bude to jako lov démona, jenom snadnější.“

	„To teda nevím. Holywell, ten chlap s nožema, je nebezpečnej.“

	„Budeme vopatrný. A nebudou nás čekat. Lidem, co mě vokradou, to nemůže jen tak projít.“ Gravell zavrtěl hlavou. „To by byl můj konec.“ 

	Tash se na něj podívala. Když byl v limbu, tak trochu uvažovala o tom, že by zůstala s trhovci. Mohla by dál pracovat pro pekaře, nebo i pomáhat při prodeji nábytku. Jenže v hloubi duše věděla, že by se s ním nedokázala rozloučit. Pomyšlení, že by lovil sám, nebo ještě hůř, že by si jako návnadu našel jinou holku, bylo hrozné.

	„I kdyby se nám nepovedlo dostat náš dým zpátky, budeme na dokonalým místě pro další lov,“ přemítala nahlas.

	„Však my ho zpátky dostanem. Ten kraj znám jak svý boty.“ Gravell se zvedl. „Až se mi z toho hned udalo líp.“
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Zámek Zalyan stojí na kopci uprostřed Tornie. Byl přebudován během třicetileté vlády krále Jolyona. Jeho pět pětiúhelníkových věží spojuje vysoká kamenná hradba. Na vnitřním prostranství se nacházejí hlavní budovy, uspořádané kolem elegantní centrální věže a zdobené bílými dlaždicemi, které střídavě září podle toho, jak se slunce posunuje po obloze. Bývá často označován jako „vrchol stavitelské estetiky“.

	Pitorie v moderní době, Staryon Hove

	V posledních dvou dnech cesty narostl konvoj ještě mnohem víc než předtím. Posledního rána se Catherinin průvod zastavil ve venkovském sídle kousek od Tornie, aby se všichni občerstvili a připravili na vstup do města. Catherinin pokoj byl vyzdoben bílou barvou, úplně čerstvě, jen pro ni. Bílá se už očividně úspěšně stala jejím symbolem.

	Princezna byla tak nervózní, že skoro nemohla jíst, a komorné si o ni dělaly starosti.

	„Viděla jste tu hru, Vaše Výsosti?“ zeptala se Tanya. „Herci ji nacvičovali celý týden. Třeba by vás to mohlo trochu rozptýlit.“

	„Jakou hru?“

	„O vás. Příběh vašeho manželství.“

	„Vážně? Tak na to bych se asi měla podívat,“ prohlásila s nuceným úsměvem Catherine. „Moc ráda bych věděla, jak to skončí!“

	V zahradě se narychlo rozestavily židle a hra začala. Nebyl v ní žádný text, šlo jen o taneční představení. Jedním z herců byl mladičký chlapec v oslnivě bílých šatech, nalíčený jako žena, doprovázeli ho další tři hoši v rudé, černé a zelené. Naproti nim stáli dva muži, starší v šarlatové, mladší v modré – ti měli zcela jistě představovat krále Arella a prince Zayna. Dali se do tance, mladší zpočátku napodoboval staršího, ale pak začal skákat výš a dělat víc otáček, což uchvátilo opodál tančící „dámy“ natolik, že ta v bílém rozjařeně vyskočila do výšky. „Princ“ ji pak zachytil a ona mu zůstala ležet v náručí.

	Boris se ušklíbl. „Jenom v Pitorii muži čekají, že uchvátí ženu tancem.“

	„Zatímco v Brigantsku čekají, že ji uchvátí jen tím, že jsou muži,“ odsekla ostře Catherine.

	Sir Rowland zatleskal. „V Brigantsku muži bojují dřevci, aby ukázali, co dovedou. V Pitorii tančí. Obě kratochvíle podporují obratnost a fyzickou zdatnost, což, žel…“ usmál se na Catherine, „… vždycky znamená, že výhodu má ten mladší.“

	„Podle mě tanec nic mužného nedokazuje,“ zavrčel Boris a odešel.

	„Co byste si vybral vy, sire Rowlande? Když žijete tak dlouho tady v cizině, asi spíš tančíte?“

	„Já nikdy nebyl velký bojovník.“

	„Pokud nepočítáme souboje slov.“

	„Jen slovy se bojovat nedá, Vaše Výsosti. Slova bez činů jsou jako tanec – je to hezké, ale neúčinné.“

	„Jenže má slova i činy Borise dráždí a vy mě v nich spíš podporujete, než abyste mě odrazoval. Obávám se, že až se provdám, odvolají vás do Brigantska.“

	Sir Rowland přikývl. „To mi došlo. Jsem natolik moudrý, abych chápal, že má užitečnost musí vždycky převažovat mou cenu. Léta jsem tvrdě prosazoval zájmy Brigantska, ale nedělám si iluze. Budoucnost je vždycky nejistá, když člověk pracuje pro vašeho otce. Přece si však myslím, že jsme – pokud smím použít množné číslo – spolu za těch pár dní dokázali hodně. A že je teď postoj Pitorijců k Brigantsku mnohem pozitivnější.“

	Catherine si nikdy nedokázala představit, že by v životě mohla pracovat, ale teď našla svou roli. V Brigantsku byla prostě jen princezna, od níž se přímo vyžadovalo, aby nic nedělala. Pomyšlení, že by se vrátila k takové existenci, bylo deprimující. Líbilo se jí plánovat a pak svoje plány realizovat, ale nejvíc potěšení nacházela v tom, že to dělala společně s někým dalším. „Tolik jste mi pomohl, sire Rowlande. V tom, čeho jsme dosáhli, i v tom, že jste mi pomohl zapomenout na jiné trápení.“

	„Doufám, že vaše trápení už patří minulosti, Výsosti.“

	Sir Rowland si zřejmě myslel, že naráží na stesk po rodině, ale Catherine mluvila o Ambrosovi.

	„Žel ne všechna. Ale pomáháte mi se z nich zotavit. A kdyby vás můj otec odvolal, prosím, neodjíždějte. Ráda bych z vás udělala svého stálého rádce.“

	Sir Rowland se uklonil a Catherine se zdálo, že se mu zaleskly oči. „Děkuji vám, Výsosti.“

	Ten rozhovor připomněl Catherine nejen Ambrose, ale také „zprávu“, kterou se jí posunkovou řečí snažila před smrtí předat lady Anne. Nechala se až příliš pohltit šaty a průvodem a teď se zastyděla. Lady Anne se s ní v posledních vteřinách svého života snažila komunikovat. Je Catherininou svatou povinností, aby se pokusila pochopit, co tím Ambrosova sestra myslela. „Co mi můžete povědět o dýmu démonů?“ zeptala se sira Rowlanda.

	Velvyslanec se zatvářil překvapeně. „Nu, je to drahý způsob, jak se uvolnit. A ilegální.“ Naklonil se k ní. „Nikdo to nepřizná, ale podle mého názoru ho nejmíň polovina dvora aspoň jednou zkusila.“

	Catherine zaváhala a pak pronesla: „Ráda bych vám něco důvěrně svěřila, sire Rowlande.“ Začala vyprávět o Annině popravě. „Máte ponětí, proč se její poslední slova týkala dýmu démonů? Varovala mě před něčím?“ zeptala se, když skončila.

	Sir Rowland zavrtěl hlavou. „Kéž bych vám mohl pomoct. Ale pokud vím, dým není nic víc než droga, která vyvolává opojení. Možná jen chtěla naznačit, že ji vlastní váš otec.“

	„To je pravda. Zjistila jsem, že ho nakoupil spoustu, za dvě stě liber. Sám by ho ale nikdy nepožil.“

	„Ne. Taky si neumím představit, že by váš otec hledal rozkoš tímto způsobem.“

	„Ale lady Anne o tom znakovala na popravišti. Trpěla nevýslovnou bolestí, čekala ji smrt. V takové chvíli by mi nesdělovala něco triviálního. Dým musí být nějak důležitý.“

	„Zkusím po tom trochu pátrat.“ Sir Rowland se na chvíli odmlčel. „Když mluvíme o vašem otci, snad vás neurazí můj názor, že král použije všechny prostředky a cesty, které ho mohou dovést k jeho cíli.“

	„Znovuzískání Calidoru?“

	„Přesně tak. Váš sňatek… je způsob, jak zaručit, že Pitorie se v příští válce nepostaví na jejich stranu.“

	„A jak posílit obchodní vztahy Brigantska a Pitorie, aby měl otec na příští válku dost prostředků,“ dodala Catherine.

	Sir Rowland se usmál. „Vidím, že plně chápete situaci. Ale zdá se, že ten dým všemu dodává ještě jiný rozměr. Jak jsem řekl, trochu po tom zapátrám.“

	***

	Poslední úsek cesty k předměstí Tornie byl obzvlášť pomalý. Procesí už bylo tak dlouhé, že Catherine na trubače v čele průvodu vůbec nedohlédla, i když jejich nástroje slyšela jasně. Před nimi kráčeli tanečníci a muzikanti, kteří lákali diváky, ale nepatřili k oficiálnímu průvodu. Pak následovali pitorijští vojáci, dvacet gardistů na černých koních. Každý měl dlouhé kopí, prsní krunýř a plášť, ale byli bez přilbice, aby každý mohl vidět jejich krátké šarlatové vlasy v barvě krále.

	Catherine jela na bílé klisně, k nádherným novým bílým šatům měla připevněnou kytičku albinek. Nejdřív jí tvrdili, že bude těžké získat nové šaty tak rychle, ale Catherine zjistila, že když utrácí Borisovy peníze v dostatečném množství, dají se s jejich pomocí překonat všechny obtíže. Na těchto šatech bylo ještě víc křišťálů než na těch předchozích, měly u krku stojáček a spoustu průstřihů, které odhalovaly stříbrnou a zlatou látku vespod. Nebylo pochyb o tom, kdo je hvězdou průvodu.

	Za ní jely Tanya, Jane a Sarah, také v nových důmyslných róbách, a následoval Boris a padesátka brigantských ozbrojenců. Ti si sice vlasy neobarvili, ale jejich třpytivé přilbice měly rudé chocholy, což přispívalo k velkoleposti podívané.

	Za nimi, ale ve větší dálce, následovaly povozy a koně početných sloužících i lidí, kteří se k průvodu spontánně přidávali už od Charronu. Bylo jich tolik, že by zaplnili celou vesnici. Někteří si odbarvili vlasy na bílo, i když neměli v průvodu žádné oficiální postavení, jen tím chtěli vyjádřit, že jsou součástí princeznina doprovodu.

	Před nimi se rozkládaly zelené louky a na mírných svazích na obzoru začínaly první hrázděné domy s dřevěnými kostrami vyplněnými zdivem. Na vrcholku kopce, nad domy a šedými hradbami Tornie, se tyčil zámek Zalyan s pěti slavnými věžemi. Všechny byly neskutečně vysoké, elegantní a obklopovaly centrální věž, která zářila na slunci jako maják.

	I pro Catherine, vychovanou jako princeznu mocného království, to byl pohled, který bral dech. Cítila, jak se jí zmocňuje směs obdivu a obav.

	Jak se průvod blížil k městu, i silnice se vylepšila, vyrovnala, rozšířila a získala světle šedou barvu jako zámek na kopci na jejím konci. Most přes řeku Char byl také z šedého kamení, byla to mohutná stavba se třemi oblouky a nízkou zídkou po obou stranách. Všude postávali lidé, jásali a pokřikovali nadšená slova uvítání. Stovky, ne – tisíce lidí!

	Průvod pokračoval předměstími Tornie, kolem domů a krámků, kde už byly stavby čím dál menší a namačkanější na sobě, i když silnice zůstávala široká, čistá a volná. Trubači hlasitě vytrubovali a ze všech stran se ozývaly výkřiky a jásot. Catherine si nemohla pomoct, musela se usmívat. Mávala lidem, kteří se vykláněli z oken a nadšeně ji zdravili.

	Silnice začala stoupat a pak se stočila doprava, nahoru k vrcholku kopce, kde ve vysoké hradební zdi zela otevřená brána, z níž visely pestrobarevné vlajky. I tady na svahu se kolem cesty tlačili lidé, ale za branou se zástup změnil. Před Catherine se objevilo obrovské nádvoří, na které by se vešel celý hrad jejího otce, zaplněné stejně obrovským davem Pitorijců. Zřejmě ho tvořily převážně tři skupiny: vojáci s šarlatovými vlasy, kteří stáli v pozoru, působivé množství jezdců s modrými vlasy, a uprostřed dav mužů v těsných kalhotách a kabátcích. Když průvod dospěl až tam, zastavil se a sir Rowland oznámil: „Teď musíme počkat, Vaše Výsosti. Přijde oficiální uvítání.“

	Catherine cítila, že náhle dýchá mělce a povrchně. Horko a vřava najednou byly k nevydržení, až se na chvíli zakymácela v sedle. Pevně se přidržela hrušky a pomyslela si, jak by to vypadalo, kdyby teď omdlela.

	Vzpamatuj se. Seď zpříma.

	A pak začal tanec. Jedině v Pitorii mohlo oficiální uvítání začít tancem, ale tihle tanečníci byli zřejmě na úplně jiné úrovni než ti, které viděla cestou. První dvojice vyskakovala do neuvěřitelné výšky, přeskakovali se navzájem a přetáčeli se přitom ve vzduchu, dokonce se odráželi jeden od druhého. Pak se k nim připojili další a další, deset, dvanáct mužů vířících v divokém tanci. Jejich rychlost byla oslepující. Slunce zářilo a země jako by pulsovala kroky a přicházeli další a další, až vířící muži zaplnili celé prostranství. Vystoupení zakončili synchronizovanou úklonou sobě navzájem. Poté se obrátili ke Catherine a jako jeden muž se uklonili i jí. Když se napřímili, všimla si, že muž v první řadě se na ni usmívá, a odpověděla mu stejně. „Úchvatné jako vždycky,“ prohodila k siru Rowlandovi.

	„Ano, Vario je jeden z princových nejlepších tanečníků. Je to pro něj velká čest, že mohl vést vaše uvítání.“

	„Jistě,“ přikývla Catherine, ale měla zlost sama na sebe, že zapomněla, že tyto složité hromadné formální tance vždy vede jediný muž. Možná se jí podařilo udělat na zdejší lidi dojem, ale pořád se ještě musí hodně učit.

	„Nyní se setkáme s králem a princem Zaynem. Já půjdu první s princem Borisem a vy za námi s vašimi dámami, Vaše Výsosti.“

	Boris ztuhle sesedl a vydal se s velvyslancem ke dveřím do hlavní pevnosti. Catherine se otočila na své společnice a ukázala jim znakovou řečí: Tvařte se šťastně. Oslňte je!

	Pomalu sklouzla ze sedla a úmyslně si od mužů vpředu nechala odstup. Věřila, že král Arell nebude tak netrpělivý jako její otec, ale taky si byla jistá, že trocha čekání mu neublíží. Ona je možná v téhle hře pěšákem, ale i pěšák může proměnit celou partii.

	Slunce teď stálo na obloze nízko, přímo za ní, a Catherinina róba zlatě zářila. Kráčela čím dál pomaleji, nechala sira Rowlanda a Borise zmizet uvnitř. Míjela muže, kteří tančili na její počest a teď stáli seřazení ve špalíru. Soustředila se na to, aby držela záda zpříma, aby se její sukně při chůzi pohupovala tak, že křišťály zachytávají světlo a házejí odlesky na všechny strany. Došla k hlavní bráně a zastavila se. Uvědomovala si, že kdokoli se na ni dívá z šera uvnitř, musí ji vidět jako bytost zalitou zlatavou září.

	Oslň je, připomněla si. Oslň je.

	Pak se zhluboka nadechla a vstoupila do velké mramorové síně. Znovu se zastavila a nechala oči přivyknout přítmí. Síň lemovali vznešení šlechtici, většinou muži, ale i dámy. Na opačném konci byl stupínek, na němž stáli dva muži. Sir Rowland a Boris se postavili vpravo od nich, jejich představování už bylo zřejmě u konce. Catherine byla ráda, že si dopřála čas. Teď se všechny pohledy soustředily jen na ni.

	Pomalu kráčela vpřed a odolávala pokušení podívat se jinam než před sebe. Král Arell nebyl tak starý, jak čekala. Nebo možná byl, ale vypadal hubeně a šlachovitě a stál zpříma a rozhodně. Místo koruny měl na hlavě šarlatový sametový klobouk s kožešinovým lemem. A vedle něj…

	Princ měl podobnou postavu jako král. Pokožku měl na pravé straně obličeje tmavě zlatohnědou, ale zleva i takhle na dálku vypadala zvláštně. Zaujímal elegantní postoj s jednou rukou v bok a díval se přímo na ni. Oči měl tmavé, téměř černé, absolutně bez výrazu.

	Catherine konečně došla až k pódiu, kde se zastavila a pohlédla na krále. To on dojednal s jejím otcem Catherinin sňatek s mužem, jehož v životě neviděla. Okouzlení tancem ji opustilo a znovu si připomněla, že je tady, aby se provdala za naprosto cizího člověka.

	Sir Rowland pronesl: „Vaše Veličenstvo, Vaše královská Výsosti, dovoluji si vám představit Její královskou Výsost princeznu Catherine Brigantskou.“

	Catherine pomalu a promyšleně ustoupila o krok a předvedla hluboké brigantské pukrle s hlavou skloněnou až ke kolenům krále, co nejhlubší, aby všem přítomným připomněla své postavení v hierarchii.

	Může mít krásné šaty a bělovlasé stoupence, ale pořád je jen věc, kterou král dává princovi. A chtěla, aby to všichni ti muži, všichni přihlížející, viděli bez příkras. Tohle není oslava lásky. Je to smlouva. Přinejlepším utužení spojenectví dvou zemí. Přinejhorším obchod.

	Když se napřímila, pohlédla na okamžik do očí králi. Teprve potom se odvážila podívat do obličeje muže, který se měl stát jejím manželem.

	Princ Zayn nebyl ošklivý. Vlastně by vypadal atraktivně, nebýt jeho podivné pokožky. Levou stranu obličeje měl světlejší než pravou a hladkou, jako by mu tam něco vyžehlilo všechny rysy a záhyby. Na hlavě měl klobouk lemovaný kožešinou, pod nímž se kroutily jeho černé vlnité vlasy, a na sobě kabátec ke krku s rukávy tak dlouhými, že sahaly až ke špičkám jeho prstů.

	„Je nám nesmírným potěšením, že vás konečně poznáváme, princezno Catherine. Doufám, že jste měla příjemnou cestu.“ Král Arell na ni promluvil překvapivě vlídně.

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo. Má cesta byla zajímavá a podnětná. Pitorie je krásná země a její lid velice přátelský.“

	Král Arell se usmál. „Slyšel jsem, že jste si je získala.“

	„Myslím, že si spíš oni získali mě, Vaše Veličenstvo.“

	„Pak doufám, že se to podaří i mému synovi a mně.“

	Catherine to tak ohromilo, že se nezmohla na slovo. Ta slova se tolik lišila od toho, co by řekl její otec, až nevěděla, jak na ně má reagovat.

	Rychle pohlédla na Zayna, ale ten se pořád tvářil stejně formálně jako ve chvíli, kdy jeho nevěsta vstoupila do síně.

	Král Arell pokračoval: „Musím teď přednést svůj uvítací projev, ale těším se, že si spolu dnes večer pořádně popovídáme.“

	Catherine se sirem Rowlandem nechala odvést ke straně stupínku, odkud měla výhled na nezmrzačenou stranu princovy tváře. Odsud vypadal skvěle, měl vysoké lícní kosti, tmavě hnědé obočí a černé vlasy, které se mu vlnily a spadaly až někam k bradě. Tohle bude její manžel. Opravdu vypadal rezervovaně, jak tvrdila její matka. Dokonce chladně. Jenže kolik se toho dá poznat pouhým pohledem? Chtěla si s ním promluvit, ale král Arell přednášel svou uvítací řeč, a když skončil, Zayn se jí uklonil a pomalu odešel ze síně.

	„Tudy, Vaše Výsosti,“ zamumlal sir Rowland. „Doprovodím vás do vašich komnat. Jistě jste unavená.“

	Catherine se od něj nechala odvést z pódia k důmyslně vyřezávaným dveřím. Hleděla před sebe, i když se zoufale toužila otočit a ještě jednou spatřit svého nastávajícího.

	***

	Večer Catherine doprovodil Boris na hostinu uspořádanou na její počest. Nenapadlo by ji, jak rychle ji podobné události začnou unavovat. Když vešla do síně, princ Zayn stál na druhém konci místnosti a bavil se se dvěma staršími šlechtici. Byl dokonale a promyšleně oblečený, měl na sobě elegantní světle modré kalhoty z jemné kůže a hedvábný kabátec, který vypadal jako z propletených saténových stužek a zdobily ho droboučké stříbrné korálky. Kabátec měl na pravé straně rozparek odhalující Zaynovu pokožku, natřenou temně modrou barvou. Catherine se domnívala, že jsou její nové šaty s krátkými rukávky a hlubokým výstřihem odvážné, ale ve srovnání se Zaynem vypadala konvenčně. Princ zaznamenal její pohled, otočil se a uklonil se jí. Catherine strnula, ale hned se vzpamatovala a celá zarudlá udělala pukrle. Cítila se směšně, jako by úmyslně chtěla upoutat jeho pozornost a zapůsobit na něj. Což rozhodně nechtěla.

	„Snad nás zase nebudou dlouho zdržovat, ať se můžeme najíst a vypadnout odsud,“ zamumlal Boris a rozhlédl se kolem. „Každá žena je tady až směšně naparáděná, ale musím říct, že tvůj snoubenec zřejmě věnuje svému zjevu ještě víc péče než ony. Jako by tím mohl někoho obalamutit.“

	„Obalamutit?“

	„Celou levou stranu těla mu pokrývají jizvy. Máme jejich přesný popis – otec na tom trval.“

	Tak proto ty dlouhé rukávy a vyhrnutý límec. Skrývá svou pokožku.

	„Slyšela jsem, že to byla nějaká nehoda v dětství,“ ozvala se.

	„Běhal po kuchyni a vylil na sebe kotlík s rozpáleným olejem. Předpokládám, že za to kuchařské pomocníky nechali uvařit v oleji zaživa.“

	„A jeho nemoci?“

	„Typický slaboch. Asi omdlévá už při představě, že další den bude svítit slunce.“ Boris se zachechtal. „Možná mu to připomíná vroucí olej na kůži. Proto nám asi nepřijel naproti. Je zatraceně změkčilý, zvyklý, že se všechno řídí jeho rozmary, že bude mít hned po ruce všechno hedvábí a modré barvivo, po kterých zatouží.“

	Než se Catherine stačila zeptat na něco víc, odvedli je ke stolu.

	Usadili ji nalevo od krále Arella. Princ Zayn seděl od otce napravo a Boris z druhé strany vedle něj. Catherine Zayna sledovala, jak se baví s jejím bratrem, ale jejich hlasy byly natolik tlumené, že jim nerozuměla. Ze svého místa viděla tentokrát zjizvenou půlku obličeje. Zahlédla ucho tak maličké, jako by se v žáru rozpáleného oleje scvrklo. Jedno oko měl pokleslé a působilo unaveně, i když princ seděl zpříma a žádné vyčerpání na sobě nedával znát.

	Když připluli, sir Rowland jí tvrdil, že je princ Zayn nemocný, ale teď to tak rozhodně nevypadalo. Možná byl blíž pravdě Boris, když mínil, že se princi prostě nechtělo trmácet se jí naproti. Catherine ucítila bodnutí hněvu, že se v jejím životě nic nezmění, ani když se provdá za Zayna – dál bude považována za bezvýznamnou. Brzy ale na tyhle pocity zapomněla a trochu se uvolnila. Král Arell byl dobrý hostitel, vyprávěl jí příhody o svém dvoru a z dějin Pitorie, ale nesnažil se ovládnout hovor tak, jak by to udělal její otec. Catherine se ho snažila bavit anekdotami z knihy o královně Valerii a porovnáním módy v Brigantsku a Pitorii.

	„A co si vy, Catherine, slibujete od toho sňatku, který jsme s vaším otcem upekli?“

	Princeznu šokovalo, že se jí král ptá – i když tak pozdě – na názor, a odpověděla mu trochu formálně.

	„Vynasnažím se, abych co nejlépe reprezentovala svou vlast.“

	„To se vám daří, princezno. Všechny jste tady okouzlila.“

	Catherine se usmála a pohlédla na prince Zayna, který se na ni po celou dobu večeře ani jednou nepodíval. Teď cosi květnatě popisoval Borisovi a rozhazoval přitom rukama. Catherine šponovala uši a podařilo se jí zaslechnout, že princ popisuje způsob výroby hedvábí na jeho kazajku. Borisův obličej vyzařoval směs odporu a nudy. Catherine se usmála, ale pak ji napadlo, jestli se jednou sama nebude tvářit stejně, až se za prince provdá.

	Večer pokračoval, jak už to na podobných akcích chodí, s projevy a tanci. Princ netančil a Catherine potlačovala zívání, když ji zval do kola jeden šlechtic za druhým. Mezitím ji neustále představovali dalším dámám a pánům, musela se usmívat stále stejným konverzačním obratům, stále dokola opakovat, jak se jí líbí Pitorie, a vyprávět o své cestě i Brigantsku.

	Nakonec se král vzdálil a to znamenalo, že může odejít i ona. Tanya a Sarah ji doprovodily zpět do jejích komnat. Byla tak unavená, že se sotva držela na nohou. Přede dveřmi do salonu čekal sluha se stříbrným podnosem, na němž ležela malá obálka. Uvnitř byl vzkaz.

	 

	Možná vám zahrady budou připadat zajímavější než tanec. 

	Zítra ráno v devět na terase?

	 

	„Od koho to je?“

	„Od prince Zayna, Vaše Výsosti. Prosí o odpověď.“

	Catherine zaváhala. Před sňatkem by se s ním neměla scházet o samotě a rozhodně nestála o soukromou lekci o tkaní hedvábí. Na druhou stranu by se to Borisovi a Noyesovi jistě nezamlouvalo. To rozhodlo.

	„Vyřiď princi Zaynovi, že má odpověď je… ano.“
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	Tash

	SEVERNÍ PITORIE

	Tash podřimovala vzadu v povoze vyhřátém od slunce. Gravell seděl vpředu vedle vozky, který se vracel na svůj statek poté, co prodal na trhu v Dornanu celý náklad zeleniny. Rychlejší by bylo jet na koních, nebo i dostavníkem, který z trhu odjížděl denně, jenže na to neměli dost peněz. Dohodli se tedy se sedlákem, že mu dají za každého deset kopějek a on je odveze tak daleko na sever, jak sám jede. Odtamtud půjdou pěšky.

	Povoz jel pomalu, ale sedlák aspoň vyjel za úsvitu a kočíroval až do soumraku. Minuli několik silničních zátarasů, které měly zastavit vraha na útěku, jenže zábrany hlídali místní dobrovolníci a Tash nepřipadalo, že ti by něco svedli. Byli to starci a mladí hoši, které zajímaly spíš úplatky než to, aby někoho zadrželi. Ve městech se to hemžilo šerifovými muži, kteří varovali obyvatele, aby neposkytovali útočiště zločinci Edyonu Fossovi – ne že by něco takového bylo moc pravděpodobné, protože podle toho, co se říkalo, byl nebezpečný zabiják.

	Před soumrakem zastavili u poslední zábrany a Tash s Gravellem vystoupili. Sedlák byl skoro doma, dál už je nepoveze. Na závoře přehrazující silnici byl neobratně upevněný plakát.

	Gravell se na něj zadíval.

	„Hledá se pro vraždu. Edyon Foss. 17 let, vysoký, štíhlý, hnědé vlasy.

	Odměna: dvacet pět korun.“ Ustoupil, aby se Tash mohla podívat. „A taky hezkej vobrázek. Je si podobnej?“

	Dívka přikývla. Edyonův portrét byl velmi věrný.

	„Nabízej za něj tolik, co za půl lahvičky dýmu, což mi připadá dost velkorysý. Dostat zpátky svý zboží, a ještě vodměnu za něj, to bych si nechal líbit.“

	„Přece bys ho nevydal šerifovi, ne? Říkala jsem ti, že on toho chlápka nezabil. Udělal to ten Holywell. Ale jestli Edyona chytí, pověsí ho.“

	„Ne, máš pravdu. Je to jen mizernej zloděj, co se spřáhnul se dvěma vrahama. Nezaslouží si přijít vo život, jen vo ruku a možná vo další část těla.“

	Tash se na Gravella usmála. „Děláš si srandu, že jo? Chceme jen zpátky svůj dým.“

	Gravell už vykročil a mumlal si: „Jestli to tomuhle pitomci jen tak projde, každej si bude myslet, že vokrádat mě je v pořádku. A budou to zkoušet, jo.“

	 

	
[image: Image]

	Edyon

	SPURBECK, 
SEVERNÍ PITORIE

	Když se March uzdravil, cestovali rychleji, ale museli se držet opuštěných silnic a putovat přes vesnice tak malé, že tam leckdy nebyl ani hostinec. Každý den ráno studovali mapu a pak znovu večer, aby zhruba věděli, kde jsou. Holywell tvrdil, že se musejí dostat do Pravontu, kde si najdou říční bárku, která je přepraví do Rossarbu, a tam nasednou na loď do Calidoru. Jenže při tak dlouhé cestě potřebovali jíst. Edyon byl unavený a hladový. Když teď zdolali další kopec, spatřili u potoka na louce hostinec, obklopený zalesněnými pahorky. Na jeho dvoře zobaly slepice, v ohrádce viděl pár koz a prasat. Takže budou mít čerstvá vejce, chléb a mléko. Nádhera.

	„Půjdu tam já,“ ozval se Holywell.

	Vždycky chodil buď on, nebo March. A vždycky jenom jeden, jako by nevěřili, že na ně Edyon počká, kdyby ho nechali samotného. Holywell tvrdil, že jeden člověk je míň podezřelý, jenže Edyonovi připadalo, že jeden člověk nakupující jídlo pro tři je podezřelý až až. Už měl té šarády po krk. Holywell byl paranoidní – tady byli daleko od Dornanu, naprosto v bezpečí. A Edyon toužil po horkém koláči přímo z pece.

	„Vlastně si myslím, že bych měl jít já,“ ozval se.

	„Jak jste na to přišel?“ ušklíbl se Holywell. „Vaše Výsosti.“

	„Vy dva jste cizinci. Prozradí vás přízvuk, a i vaše oči jsou… nápadné. Jsme tady v odlehlé části země, daleko na severu. Co jim povíš, proč jsi tady?“

	„Po tom jim nic není.“

	„Asi ne, ale to neznamená, že je to nebude zajímat. Moc zákazníků tady asi nemají, a že by si s nimi nechtěli povídat?“

	„A co jim povíte vy?“ ušklíbl se Abask.

	Edyon nezaváhal ani na chvíli. „Jedu na sever za strýcem, abych pracoval v jeho právnické firmě. Specializuje se na obchodní smlouvy, i když mě spíš zajímá trestní právo, ale jsem mladý a musím někde začít.“

	„Navrhuju vypustit zmínky o trestním právu. A taky o tom, kam jedeme.“

	„Myslíš, že to chce lepší příběh? Tak bych mohl… jet shánět speciální vlnu, kterou dělají jen na severu. Potřebuju ji pro svého milence, tanečníka, který v Tornii obveseluje dvůr.“ Dramaticky zamával rukama. „Ve vlněných kalhotách bude vypadat úchvatně.“

	Holywella to konečně umlčelo. March se téměř usmíval, což Edyona potěšilo.

	„Lžeš dobře,“ pochválil ho Holywell uznale, což Edyona trochu znejistělo. „Ale radši se drž té právnické historky. Jestli to půjde, přines dvě slepice. A vejce. Šunku, sýr a tak. Zkus se vyptat, kde jsou šerifovi muži. My si nadjedeme oklikou a počkáme na tebe na druhé straně v lese. Neztrácej čas. Čím víc se tam budeš zdržovat, tím větší je nebezpečí, že se objeví někdo další. Nejspíš šerifovi muži.“

	Šance, že by jim šerifovi muži byli v patách, připadala Edyonovi nepatrná. Byl si jistý, že se ho Holywell jen snaží vyděsit. A taky už přestal s tím „Vaše Výsosti“, což Edyonovi vůbec nevadilo. Byl radši, že mu starší muž tyká. Stejně mu to oslovení znělo podivně, zvlášť z Marchových úst.

	„Budu rychlý jako blesk, Holywelle.“

	„A dým nech tady. Ať se kvůli němu zase nedostaneš do maléru.“

	Edyon vyrazil. Rychle přestal myslet na Holywella a místo toho přemýšlel o chlebu, sýru, a když bude mít štěstí, o teplém koláči.

	Když přijel ke stavení, vyběhl ven chlapec a nabídl mu, že se o koně za kopějku postará. Edyon sesedl, hodil mu minci a očistil si bláto z kalhot. Vydal se do hostince a až příliš pozdě mu došlo, že se očista moc nepovedla, protože většina z těch skvrn je ve skutečnosti od krve.

	Byl jediným hostem. Vyměnil si pozdravy s ženou za pultem – vlastně spíš za hrubě opracovaným dřevěným stolem, který sloužil místo pultu – a objednal si k obědu slaný koláč. Zatímco čekal na jídlo, šel se posadit ven na sluníčko. Teprve v tu chvíli si všiml plakátu připevněného na stěnu hostince.

	Hledá se pro vraždu.

	Krev mu ztuhla v žilách.

	Edyon Foss

	A pod jménem jeho příšerný portrét.

	Jeho život se měl zlepšit, když zjistil, že je synem knížete. Místo toho byl teď mnohem, mnohem horší. Má se snad zhoršit ještě víc? Poznala ho hostinská podle toho obrázku? Zavolala někoho na pomoc?

	V tu chvíli se žena objevila a položila koláč na stůl hned u dveří, přímo pod plakát.

	„Vlastně se asi najím uvnitř. Už mám toho slunce po krk.“

	Žena si povzdychla. „Ano, pane.“

	Sotva Edyon vešel dovnitř, už toho litoval. Pokud ho opravdu poznala a nechala to někam vzkázat, pak tady bude v pasti.

	Snědl koláč tak rychle, jak mohl. Byl vyhladovělý, ale žaludek měl sevřený úzkostí. Toužil odjet, ale musí přivézt jídlo taky Marchovi a Holywellovi.

	Vtom vešel dovnitř muž. „Zdravím, pane. Žena mi pověděla, že máme hosta. To je milé, že jste k nám zavítal, a zrovna máme tak pěkný den. Asi za sebou máte dlouhou cestu?“

	Edyon se s posledními drobty koláče rozkašlal. Je to jen léčka, která ho má zdržet, nebo se hostinský prostě chová přátelsky?

	„Dlouhou a obtížnou.“ Rozhodil rukama, jako by se omlouval za žalostný stav svého šatstva. „Zabloudil jsem, při přechodu řeky přišel o ranec a strávil noc pod širým nebem. Na takové putování nejsem zvyklý.“

	„Můžete u nás přespat. Nabízím pokoj s koupelí a večeří za slušnou cenu.“

	„To je velice lákavé, ale bohužel nemám tolik času. Čeká mě můj strýc, mám u něj nastoupit jako právník.“

	„A kde, pane?“

	„V Pravontu.“

	Vyletělo to z něj dřív, než se stačil zarazit, a nejradši by se za to nakopl. Jenže teď už bylo pozdě to vzít zpátky, a tak se aspoň může zeptat na cestu. „Můžete mi poradit, kudy se dát nejlíp dál? A prodat mi nějaký chléb, šunku a tak, abych měl jídlo na další cestu?“

	„Abych řekl pravdu, ani jsem nevěděl, že mají v Pravontu právníky.“

	„Jak to?“

	„No, v takový díře…“

	Další chyba! Zakrátko měl ale Edyon vak plný jídla, jeho kůň byl dočista vyhřebelcovaný, napojený a nakrmený a břicho měl plné, i když trochu sevřené obavami. Navíc dostal přesné instrukce, kudy do Pravontu. Rychle vyrazil z hostince a počkal na kraji lesa, až se objeví Holywell s Marchem.

	„Šlo to dobře?“ zeptal se Holywell.

	„Ano, dobře.“ Edyon zaváhal. „Visí tam plakát. S mojí podobiznou.“ 

	Holywell zaklel.

	„Ale nepoznali vás?“ zeptal se úzkostlivě March.

	„Ne.“ Edyon lehkomyslně pokrčil rameny. „Nikdo si mě moc neprohlížel. Myslím, že to bude v pořádku.“

	Podal vak Holywellovi. „Chleba, sýr a vejce. A koláč.“

	Holywell po něm blýskl úsměvem. „Výborně. Ale vzhledem k tomu plakátu bychom měli rychle vyrazit dál.“

	„No, aspoň teď víme přesně kudy.“

	Holywell vzhlédl. Jeho hlas zněl nebezpečně ploše. „Ale? A jak to víš… víte? Vaše Výsosti.“

	„Zmínil jsem se jim, že… jedeme do Pravontu.“

	„Jedeme?“

	„Totiž, já. Já že jedu. Samozřejmě jsem řekl já.“

	„Takže je tam váš plakát. A vědí, kam míříme.“

	„Hostinský mě nepoznal,“ dušoval se Edyon. „Všiml bych si toho.“

	„Možná, ale až půjde příště kolem plakátu, vsadím se, že mu to začne vrtat hlavou. A pak se zmíní o té neuvěřitelné podobě zákazníka s hledaným zločincem dalšímu šerifovu muži, i o tom, kam ten zákazník jel.“ Holywell zavrtěl hlavou. „Musíme zrychlit.“

	Edyonovi teď hořely tváře. „Moc se omlouvám. Chápu, udělal jsem chybu.“

	„Tak vy to chápete? No to jsem vám moc vděčný, Vaše Výsosti.“ 

	Holywell se vyhoupl do sedla a vyrazil.

	A k tomu všemu ještě navíc začalo pršet.

	***

	Vzduch byl plný komárů. March, Edyon a Holywell seděli kolem ohně se zabalenými obličeji a krky, kabátce pečlivě zapnuté až nahoru. Déšť byl dost zlý, ale komáři, kteří na ně začali útočit, sotva přestalo pršet, ještě horší.

	March svými dlouhými štíhlými prsty vybíral zbytky koláče. Holywell rozložil mapu a snažil se najít jinou cestu do Pravontu, než kterou poslal Edyona hostinský.

	„Mohli bychom se zkusit stočit na západ, ale tam podle mě bude šerifových mužů ještě víc,“ navrhl March.

	Holywell zavrtěl hlavou. „Budeme pokračovat do Pravontu. Teď nemůžeme riskovat loď – řeku určitě hlídají –, ale můžeme přejít na druhý břeh a jít na západ do Rossarbu. A tam nasednout na loď do Calidoru.“

	„Na sever od Rossu není nic než Severní planina,“ ozval se Edyon.

	„Je to snad pro vás problém, Vaše Výsosti?“ ozval se Holywell s nucenou trpělivostí.

	„Je to zakázaná oblast. Nikdo tam nechodí.“

	Holywell se usmál. „Líbí se mi to čím dál víc.“

	„Je zakázaná, protože tam žijí démoni.“

	Pokud to Holywell slyšel, ignoroval ho.

	„V Pravontu seženeme další zásoby. A dalšího koně, který je ponese.“

	Abask vypadal odhodlaně a Edyon neměl sílu se s ním dohadovat. Koneckonců, co je horší? Šerifovi muži, nebo démoni?

	„No, s tebou jsme určitě v bezpečí, Holywelle. Co, Marchi?“ Podíval se na mladíka, který se od něj odvrátil. „Je mi líto, jestli jsem to zkomplikoval.“

	March se podíval na Holywella, ale neřekl nic.

	Seděli mlčky.

	Edyon si škrábal štípance od komárů a pak dostal nápad. Vzal lahvičku s kouřem, odzátkoval ji, přiložil rty k hrdlu, vdechl pramínek a přitiskl ústa na svoje rozškrábané zápěstí. Podíval se na Marche, který ho upřeně pozoroval a pro tentokrát nepředstíral, že to tak není.

	Edyon uvolnil rty, kouř se vyvalil ven a on ho zase vdechl. Pak si přitáhl Marchovo zápěstí, přiložil rty ke škrábancům a chvíli je tam nechal. Napůl očekával, že se mu March vyškubne nebo odtáhne ruku, ale ten místo toho nechal Edyona, aby ho držel, a nehnul ani brvou. Se rty na chladné pokožce cítil Marchův pomalý, stálý puls. Dým se ale nechoval stejně, jako když ho vypustil na ránu na rameni, nekroužil kolem škrábanců. Edyon ho vypustil úplně a díval se, jak stoupá k nebi a mizí. Cítil, že ho Holywell pozoruje.

	„Chtěl jsem zjistit, jak bude působit na komáří štípance,“ prohodil.

	„A nechcete to vyzkoušet na mých, Vaše Výsosti?“ ušklíbl se Abask.

	Z pomyšlení, že by se dotkl Holywella rukou, nebo dokonce rty, naskočila Edyonovi husí kůže. „Chceš to zkusit sám?“ nabídl mu.

	Podal staršímu muži lahvičku. „Taky tě to trochu uvolní. Takže získáš dvojí užitek.“ Zasmál se tomu.

	Holywell hleděl na jeho kousance. „Kouř vám zřejmě ovlivnil mozek, ale škrábance nevyléčil.“

	Měl pravdu. Edyonova i Marchova zápěstí vypadala pořád stejně zbědovaně.

	Holywell si odfrknul a uložil se k spánku. „Marchi, máš první hlídku. Ne aby ses taky zdrogoval.“

	O chvíli později už pochrupoval. March vytasil svůj nůž. „Jdu něco vyzkoušet,“ oznámil.

	Než Edyon stačil odpovědět, mladík se řízl do dlaně a sáhl po lahvičce s kouřem.

	Správnou techniku ovládl hned napoprvé, vdechl pramínek a přiložil rty k ráně. Pomalu vydechl kouř a zvedl si ruku před obličej.

	Řezná rána byla pryč.

	„Takže to funguje na rány, ale ne na kousance,“ shrnul to Edyon. „Ale nejen na ně. Mně to vyléčilo modřiny a viklavý zub. Zkusíš to na mně?“

	March zaváhal, než odpověděl: „Jak si přejete, Vaše Výsosti.“

	„Prosím, přestaň s tímhle oslovováním,“ zarazil ho Edyon. „Nepřipadá mi to správné.“

	Podal mu ruku. March ho uchopil za zápěstí, a než si to Edyon stačil rozmyslet, zabodl mu do bříška palce špičku nože.

	Vtáhl trochu kouře a přiložil rty k Edyonově ruce. Edyon zavřel oči. Cítil, jak se kouř obtáčí kolem jeho palce, ale hlavně si uvědomoval Marchovy rty na své pokožce.

	„Netočí se ti hlava?“ zeptal se stěží slyšitelně.

	March se usmál. Poprvé. „Trochu. A jsem ospalý.“

	„Tak spi,“ pobídl ho něžně Edyon. „Hlídat budu já.“

	March si lehl a zakryl si obličej před komáry. Edyon zůstal sedět a přejížděl si palcem po rtech.
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	Ambrose

	TORNIE, 
PITORIE

	Ambrose tři dny neúnavně ujížděl z nejsevernější části Pitorie do jejího hlavního města na jihu. Večer třetího dne dorazil do Tornie. Byl špinavý, zpocený, vyčerpaný a málem přijel pozdě. Aloysiovi vojáci se ani ne za čtyřiadvacet hodin vydají k hranici a den poté dojde k invazi do Pitorie. V den Catherininy svatby.

	Když vjel do města, zastavil se u veřejné studny, aby se napil a umyl. Slyšel tam, jak se lidé baví o Catherinině průvodu.

	„Nikdy bych nečekal, že děvče z Brigantska bude taková krasavice!“ ozval se stařík.

	„A ty její šaty!“ přizvukovala mu mladší žena. „Všichni její stoupenci si nechali obarvit vlasy na bílo. Vypadá to tak elegantně. Taky o tom uvažuju…“

	Ambrose ucítil bodnutí závisti, že všichni tihle lidé Catherine nedávno viděli, a on ne, ale taky se ho zmocnila podivná hrdost. Princezně se očividně povedlo proměnit svůj příjezd do města v triumfální událost a zapůsobit na jeho občany, ale o to víc bylo k vzteku, že to všechno bylo zbytečné – její svatba nemá být nic víc než taktika k odvedení pozornosti od invaze na severu. I když se Catherine podařilo získat si místní lidi, brzy se to bude vysvětlovat jako další brigantská intrika. Ambrose věděl, že se k ní musí co nejrychleji dostat.

	Když padla tma a podařilo se mu zbavit svou halenu té nejhorší špíny z cesty, rozjel se ulicemi Tornie k branám zámku. Tam mu cestu zastoupil voják se šarlatovými vlasy.

	„Dobrý večer, pane. Jsem sir Ambrose Norwend a jsem tu s princeznou Catherine.“

	„Teď s ní zrovna nejste.“

	Ambrose se napjatě usmál. „Mám zpoždění. Nebudete mě zdržovat ještě víc, že ne?“

	Strážný se na chvíli zatvářil nerozhodně, ale pak ustoupil ke straně a nechal ho projet. Ambrose se pustil dál s nadějí, která mu vydržela jen k další bráně, kde už strážný nebyl tak vstřícný.

	„Vaše jméno není na seznamu princeznina doprovodu. Máte propustku?“

	„Propustku?“

	„Dopis s pečetí, který by vás opravňoval vstoupit do zámku.“

	„Ne, ale já tam nepotřebuju vstoupit. Potřebuju jen doručit zprávu princezně Catherine.“

	„Jistě.“

	„Je to naléhavé.“

	„Jak jinak.“

	„Jak jí můžu poslat zprávu?“ procedil skrz zaťaté zuby.

	„Každé ráno sestavují majordomové seznam těch, kteří si přejí setkat se s princeznou. Lze u něj zanechat též dopisy a dary.“

	„Jak jí můžu poslat zprávu hned teď?“

	„Předložte propustku a běžte za ní.“

	„Říkal jsem, že propustku nemám.“

	„A já zase říkal, že ji potřebujete.“

	„Ta zpráva je naléhavá. Jel jsem sem bez zastávky, abych ji mohl předat.“

	„Srdce mi pro vás krvácí. Vraťte se ráno.“

	„Počkám tady.“

	„Mně je to jedno.“

	Ambrose sklouzl z koně, posadil se na zem zády k hradbě a čekal. Před úsvitem únavou po dlouhé cestě usnul. Strážní se vyměnili a on učinil nový pokus proniknout dovnitř, stejně bezvýsledný jako ten minulý. Teď už se ale zámek probouzel. Sloužící a úředníci přicházeli a odcházeli a Ambrose spatřil skupinku chlapců s bílými vlasy, jak kráčejí k bráně.

	„Patříte k princezně Catherine?“ zeptal se jich.

	„Jsme její tanečníci,“ pochlubil se jeden z hochů.

	„Uvidíte ji dneska?“

	„Budeme vystupovat při obědě.“

	„Potřebuju jí poslat zprávu. Můžeš ji princezně hned předat? Nebo některé z komorných?“

	Chlapec přikývl.

	„Pověz jí, že je tady Ambrose. Že jsem u téhle brány a čekám na ni.“

	„Na princeznu?“

	„Nebo na Jane či Tanyu. Kteroukoli z nich.“ Pak ho něco napadlo. Vytáhl nůž a uřízl si loknu plavých vlasů. Podal ji chlapci. „Tohle dokáže, že jsem to já.“

	Kluk nakrčil nos. „To dokáže, že se moc nemyjete.“

	„Jel jsem celou cestu bez zastávky. Moje zpráva je naléhavá.“ Dal chlapci korunu. „Další dostaneš, když sem přivedeš komornou.“

	Hoch si teatrálně povzdychl. „Vy Briganťané vůbec nemáte styl.“ Vytáhl z kapsy vyšívaný hedvábný kapesníček, uložil do něj pramínek vlasů a pečlivě ho zabalil.

	„Hlavně to neodkladně vyřiď.“

	„Na mě se můžete spolehnout. Jak že se to jmenujete?“

	Kluk se zašklebil a zmizel, aniž počkal na odpověď. Ambrose si ani zdaleka nebyl jistý, jestli šlo jen o žert.
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Pán a dáma spolu nikdy nesmí zůstat o samotě. Když spolu hovoří nebo se procházejí, musejí vždy od sebe navzájem zachovat takovou vzdálenost, aby se konečky jejich prstů, pokud by oba natáhli paže, zcela nedotkly.

	Moderní způsoby a chování, Percy Bex-Down

	Bylo to Catherinino první ráno v Tornii a další krásný den, kdy slunce na čisté modré obloze jasně zářilo. Vstala brzy, aby se přichystala na setkání s princem Zaynem. Dvakrát změnila účes a třikrát šaty a teď už měla málem zpoždění. Natáhla na sebe čtvrté v řadě a pokusila se potlačit sílící paniku, když se zeptala Tanyi: „Co myslíš?“

	„Myslím, že princ bude stejně nervózní jako vy. A pokud jde o šaty, ty první vaší postavě lichotí nejvíc, Vaše Výsosti.“

	Catherine se vrátila k prvním šatům. Byly úplně nové, velmi světlounce stříbřité, jednodušší než ostatní, s průstřihy, které neodhalovaly holou pokožku, ale čistě bílé hedvábí podšívky.

	Právě když zvon odbíjel devátou, Catherine s Tanyou vyšly ven na terasu.

	Princ tam nebyl.

	Catherine protáhla obličej. Tohle není moc galantní! Muž má čekat na dámu ještě před domluvenou hodinou, aby se předešlo podobným nedorozuměním, i když ten muž je princ a schůzka je… poněkud pochybná, co se její vhodnosti týká. Zvlášť v takovém případě!

	Uhladila si šaty a čekala.

	Zahrada byla krásná a pečlivě upravená, i když v ní teď nebyli žádní zahradníci. Neviděla ani živáčka.

	„Víš jistě, že jsme na správném místě?“

	„Myslím, že ano, Výsosti. Mám to prověřit?“

	Catherine si povzdychla. „Ano.“

	Princ Zayn zřejmě po setkání s ní moc nedychtí. Nechal ji na sebe marně čekat v přístavu v Charronu a teď se neobtěžoval ani přijít na schůzku, kterou si s ní sám domluvil.

	Když Tanya vběhla dovnitř, Catherine se vydala k záhonům růží. Jen před pár týdny se procházela v matčině zahradě a bavila se s ní o královně Valerii a svém brzkém odjezdu. Od té doby se toho tolik stalo, a přece byla její situace pořád stejná: zítra ráno si má vzít muže, na kterém jí nezáleží a který s ní zatím ani nepromluvil.

	Zatraceně, kde ten chlap je?

	Pak uslyšela kroky a otočila se. Spatřila prince, jak k ní pomalu kráčí pěšinou mezi růžemi.

	Uklonil se jí. Udělala pukrle. Zůstali rozpačitě stát, jako by ani jeden nebyl ochoten jako první přerušit mlčení.

	Catherine se zadívala do jeho obličeje, napůl hezkého a napůl zmrzačeného. Přemítala nad tím, jak něco takového člověka změní uvnitř.

	„Tak se zase setkáváme,“ pronesl Zayn tichým vyrovnaným hlasem.

	„Neříkají si tohle soupeři na bojišti?“ Proč by mu sdělovala něco takového?

	Zayn nazdvihl obočí, aspoň to jedno na nezmrzačené straně. „To je vidět, s čím máte vy v Brigantsku největší zkušenosti.“

	„A v čem jste zkušený vy, Vaše Výsosti? V tanci? Nebo snad v módě?“

	Ta slova z ní vylétla dřív, než se stačila ovládnout. Viděla, jak Zaynovi zaškubaly svaly v obličeji.

	Co to vyvádíš, Catherine?

	Tak dlouho čekala, až si s ním bude moct promluvit, přehrávala si to předem tisíckrát v hlavě, a teď ho jen uráží.

	„Já žádné zkušenosti nemám. Nejsem vůbec k ničemu.“ Princ vykročil po cestičce mezi záhony. „Nechcete si třeba prohlédnout květiny?“ nadhodil.

	Catherine věděla, že by měla počkat na Tanyin návrat, ale Zayn už vyrazil. Dohonila ho a on začal ukazovat na květiny kolem cesty. „Růže… keř… zase růže… vidíte, Vaše Výsosti, jsem skoro k ničemu, ale kytky poznám.“

	„Ano,“ přikývla Catherine. „I když ty bych asi poznala taky.“

	Dělá si legraci? Je tohle ukázka pitorijského smyslu pro humor? Catherine se ohlédla přes rameno a zoufale zatoužila, aby jí už Tanya přišla na pomoc. Jenže po její komorné nebylo ani stopy. Zhluboka se nadechla a v duchu se nabádala ke klidu.

	Princ bude stejně nervózní jako vy. Samozřejmě…

	„Užil jste si včerejší hostinu, Vaše Výsosti?“

	„Ovšem, bylo to velmi příjemné,“ odpověděl bez výrazu. „A jak se líbila vám?“

	„Všichni tam byli okouzlující.“

	„Vskutku. ‚Velmi příjemné‘ a ‚okouzlující‘ ten večer dokonale vystihuje.“

	Catherine se do toho vrhla rovnýma nohama. „Povšimla jsem si, že vaše odpověď nebyla zcela upřímná.“

	Zayn se zastavil. „Tak vy jste si povšimla?“

	„Ano,“ potvrdila Catherine. „Necítíte se snad stále ještě dobře?“

	„Jsem naprosto v pořádku, děkuji za optání.“

	„Můžu se tedy zeptat, co se děje?“

	„Můžete mě nazvat rozmazleným princátkem – a musím vás varovat, že můj otec se tak o mně vyjadřuje často –, ale nejsem zvyklý, aby mi někdo něco vnucoval. Zvlášť ne princezny. Chápu, že to není vaše vina. Koneckonců jste ve stejné situaci jako já, ale stejně… mě to štve.“ Znovu vykročil.

	Catherine byla tak ohromená princovou upřímností, že se skoro zapomněla urazit. Tak jeho to štve!

	„Musíme se podřídit přání našich otců,“ pronesla zdvořile. „Osobně je mi potěšením, že můžu přispět ke spojenectví našich dvou zemí…“ Zayn se zasmál. „Ano, to se vsadím, že je vám potěšením. Bezpochyby vám to připadá velmi příjemné a okouzlující.“

	Catherine cítila, jak se v ní vaří krev. Bral to všechno jako jeden velký vtip?

	„Budete se divit, jak příjemná a okouzlující neustále budu! Což bude mou povinností, až se stanu vaší chotí,“ vyštěkla.

	Zayn na ni pohlédl a musela mu nechat, že ve chvíli, kdy spatřil její stěží potlačovanou zuřivost, mu úsměv odumřel na rtech. „Máte v sobě brigantského bojového ducha, Catherine. Ujišťuju vás, že si sice velmi potrpím na to, aby lidé dělali, co po nich chci, ale až budeme mít děti…“ Catherine zavrávorala a Zayn se zastavil s ní, „… kterážto představa vás zřejmě šokuje, ale podle mě je to hlavní smysl tohoto manželství. Tak to chce můj otec… a váš nejspíš taky. Rodová linie musí pokračovat.“

	„Nemůžu tvrdit, že bych znala otcovy cíle, a to ani pokud se nějak týkají mě,“ odvětila chladně.

	Zayn se na ni na chvíli zadíval, než navázal na svá slova. „Každopádně, pokud budeme mít děti, nikdy je nebudu nutit do absurdních domluvených sňatků.“

	Catherine mlčela. Myslí to vážně?

	„Jsem na váš vkus příliš otevřený, Vaše Výsosti?“ zeptal se.

	„Oceňuji vaši upřímnost, princi, ale nechápu, jakou jinou možnost navrhujete.“

	„Nebudu jim do toho mluvit.“

	Catherine se užasle zasmála. „Ani kdyby si vaše dcera chtěla vzít syna vašeho nejhoršího nepřítele?“

	Zayn se usmál a tentokrát se v jeho výrazu objevil náznak srdečnosti. „Tady jsme v Pitorii, Vaše Výsosti. Nemáme žádné nepřátele.“

	Catherine mu vrátila opatrný úsměv. „To ráda slyším.“

	„Chtěla byste se podívat na zahradní fontánu? Je hned tady za živým plotem.“

	„To by bylo velmi příjemné.“

	***

	Prohlídka zahrady se Zaynem zabrala půlku dopoledne. Když je Tanya konečně našla, kráčela v uctivé vzdálenosti za nimi. Zastavili se v altánu, kde si dali bezovou šťávu a ovoce, a pak se vydali k hradbám, aby se podívali na město a krajinu za ním. Po tom kostrbatém začátku se Catherine ulevilo, když zjistila, že Zayn je inteligentní a zdvořilý. Probrali svoje vzdělání, jeho cesty do Illastu, její do Pitorie, nevyhnutelně se dostali ke srovnání oblečení a jídla. Než se vrátili do hradu, Catherine už se se svým nastávajícím manželem cítila skoro nenuceně. Ne že by se zrovna těšila na to, až si ho vezme, ale uznávala, že by to mohlo být horší. Třeba kdyby byl jako Boris. Při tom pomyšlení prohodila: „Včera večer jste se zřejmě dobře bavil s mým bratrem.“

	Zayn se usmál. „Myslel jsem, že by prince Borise mohla zajímat technika výroby našeho hedvábí. Při předkrmu jsem začal s larvami bource morušového, ale u posledního osmého chodu jsme se dostali teprve k procesu vzniku textilních barviv. Musím mu to dopovědět příště, až budu mít to potěšení večeřet v jeho společnosti.“

	Catherine jen přikývla, opět si nebyla jistá, jak vážně to princ Zayn myslí.

	„Asi bych měl dodat,“ ozval se její snoubenec, „že když jsem se při své návštěvě Brigantska setkal s princem Borisem poprvé, on a jeho sympatičtí přátelé mi celý večer vyprávěli o svých loveckých úspěších, do všech podrobností a s neustálým opakováním řečeného. Popisovali mi jednotlivé druhy zbraní, nejlepší typy kopí, ideální lovecké koně, sedla, boty, chrániče na nohy a tak dále, a tak dále. Usoudil jsem tedy, že je brigantským obyčejem vybrat si jedno téma, neustále se ho držet a všechno pořád opakovat.“

	Catherine se usmála. „Vlastně je to skutečně u řady brigantských mužů zvykem.“

	Když se vrátili na terasu, Catherine překvapilo, že tam vidí Sarah, která nervózně pochodovala sem a tam. Když zahlédla svou paní, ruce jí divoce vylétly ve znakové řeči.

	Zpomal, ukázala jí Catherine. Co jsi říkala?

	Sarah naznačila jen dvě slova.

	Ambrose. Tady.

	Catherine ucítila, jak se pod ní země zhoupla. Noyes jí tvrdil, že ho chytili, že zemřel ve vězení. Samozřejmě, že lhal! Nemohla se nadechnout. Do očí jí vhrkly slzy. Ambrose je naživu!

	„Catherine?“ ozval se starostlivě Zayn.

	S nadlidským úsilím se ovládla. „Odpusťte, Vaše Výsosti. Asi jsem byla moc dlouho na sluníčku.“

	„Pojďte, Výsosti,“ pobídla ji konejšivě Tanya. „Příliš mnoho slunce nevěstě před svatbou nesvědčí.“ Udělala před Zaynem pukrle, vzala Catherine za ruku a vedla ji dovnitř.
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	Ambrose

	TORNIE, 
PITORIE

	Ambrose čekal u brány, jíž oběma směry proudilo víc a víc lidí. Přemýšlel nad tím, jestli chlapec prostě nevysypal jeho vlasy z kapesníku a nezapomněl na něj. S každým dalším průchozím mu srdce zaplesalo nadějí, že to bude někdo, koho zná. Konečně se objevila mladá žena a upřeně se na něj zadívala. Chvíli mu trvalo, než ji poznal. Byla to Catherinina komorná Sarah, ale vypadala úplně jinak. Měla na sobě světle zelené šaty v pitorijském stylu, jiný účes a neuvěřitelně jí to slušelo.

	Došla k němu a udělala pukrle. „Sire Ambrosi.“

	„Sarah!“ Obličej se mu rozzářil úsměvem. „Tak rád vás vidím.“ 

	Oplatila mu pousmání. „Nápodobně, pane, i když je to trochu překvapivé. Catherine oznámili, že vás dostihli a zabili Noyesovi muži.“ 

	Ambrose zavrtěl hlavou. „Jak vidíte, jsem živý a zdravý. Nutně ale musím vidět princeznu.“

	Okamžitě jí zmizel úsměv z tváře. „To žel není možné. Princezna je teď s princem Zaynem. Zítra je svatba a nic tomu nesmí zabránit.“ 

	Ambrose ucítil známé svírání v hrudi při pomyšlení, že si Catherine bere někoho jiného, a poprvé se ho zmocnily pochyby. Je možné, že jeho informaci tady odmítnou jako zoufalou fintu zamilovaného hlupáka?

	„Nepřijel jsem, abych tomu bránil. Mám naléhavou zprávu, a… nejde ani o mě, ani o to manželství. Je to… prostě… mnohem důležitější.“

	„Teď je nejdůležitější svatba. Možná po obřadu…“

	Ambrose zavrtěl hlavou. „To už bude pozdě. Sarah, vy víte, že mě Catherine bude chtít vidět.“

	„Což neznamená, že je to dobrý nápad. V hradu je Boris s padesáti muži. Jestli vás uvidí, je z vás mrtvola, a za to mi princezna nepoděkuje – kdyby měla zjistit, že jste přežil, a tady přišel o život kvůli ní! Nemluvě o tom, jaký malér by z toho měla.“

	„Chápu, že ji chcete chránit, a nechci, aby měla potíže. Víte, že bych jí nikdy nepřál nic zlého. Ale moje zpráva nemůže počkat.“

	Sarah se zatvářila rozpolceně.

	„Prosím,“ naléhal Ambrose. „Princezna to bude chtít slyšet. Jakmile s ní promluvím, odjedu.“

	„To budete muset,“ přikývla a obrátila se ke strážnému u brány. „Víte, komu sloužím, viďte? Odvedu tohoto posla k princezně. Ručím za něj.“

	„Jak si přejete, paní,“ odvětil s úklonou hlídač.

	Ambrose se za ní vydal do zámku. Šla rychle před ním a stejně rychle mluvila. „Vezmu vás klidnější cestou, ale všude je spousta lidí. Zámek praská ve švech.“

	Měla pravdu, všude se to hemžilo lidmi, i když za lesklými stěnami Velké věže se všechno trochu zklidnilo. Ambrose měl stejně nervy napjaté k prasknutí. Za každým rohem se mohl vynořit Noyes. A kdyby ho teď zadržel, Catherine by už nikdo nevaroval.

	„Už jsme skoro tam,“ ozvala se Sarah.

	„Skoro kde?“

	„V ranním salonku. Vlastně v jednom z dvaceti ranních salonků, ale tenhle je relativně odlehlý.“

	Jenže když procházeli po straně malého nádvoří, Ambrose zahlédl dva pitorijské vojáky se šarlatovými vlasy, jak se baví s mužem s neobarvenou hlavou v uniformě brigantské Královské gardy.

	„K čertu!“ Ambrose vklouzl za sloup, jenže věděl, že si ho muž všiml, a jeho vytřeštěný pohled napovídal, že ho i poznal.

	„Prosím, musíme si pospíšit,“ vyzval Sarah. Potřeboval jenom chvíli, aby řekl princezně, co musí, aby jí předal dopis ukradený lordu Thornleemu. I kdyby ho pak chytili, bude to stát za to. Pokud ji stačí varovat včas, bude mít Catherine šanci uprchnout.

	Sarah spěchala před ním po schodišti a pak další chodbou. „Honem, běžte dovnitř. Přivedu princeznu.“ A zmizela.

	Ambrose pochodoval po místnosti sem tam. Tolikrát snil o tom, že Catherine zase uvidí, ale nikdy ne takhle. Zadíval se na svoje boty obalené prachem a špínou. Co si o něm Catherine pomyslí? Ale na tom přece nezáleží. Jde o to, aby ji varoval, aby ji přiměl uvěřit mu. Ale co pak? Stejně budou jako v pasti, stovky mil od domova, v cizí zemi uprostřed intrik, které pořád zcela nechápal. Vždyť Boris je v Tornii také. Že by Aloysius zradil i svého syna? To nedávalo smysl. Ale jestli Boris o invazi ví, musí mít připravený plán úniku. Možná i pro Catherine. Ambrose si tohle všechno v uplynulých třech dnech neustále přebíral v hlavě, ale pořád nevěděl, co si má myslet. Vtom se ale ozval zvuk kroků, dveře se rozlétly a vstoupila Sarah s Catherine v patách. A Ambrosova mysl se vyprázdnila.

	Catherine měla na sobě vypasované stříbrné šaty obepínající její postavu, s průstřihy, pod nimiž bylo vidět bílé hedvábí. Vlasy měla světlejší než dřív a vyčesané na temeni, protkané bílými kvítky. Obličej jí zbledl šokem a pak se jí oči zalily slzami.

	„Ambrosi,“ vydechla. „Myslela jsem, že… řekli mi, že tě zabili.“ Slzy jí teď stékaly po tvářích.

	Ambrose je toužil setřít. Slzy prolité pro něj. Přistoupil blíž. Vždycky ho ohromovalo, jak se na něj dívá. Tak upřeně, tak láskyplně. Natáhl ruku a tak něžně, jak dokázal, se slz dotkl konečky prstů. Catherine ho chytila za ruku a políbila ji.

	Políbila ho.

	Sevřel její ruku a zvedl si ji ke rtům. „Nemyslel jsem, že tě ještě někdy uvidím. A vidět tě je nádherné i mučivé zároveň. Mám pro tebe důležitou zprávu, ale musím si pospíšit. Jeden z Borisových mužů mě zahlédl, když jsme sem šli.“

	„Cože? Tak to musíš pryč!“ Catherine se ohlédla ke dveřím, které hlídala Sarah. „Tohle je šílenství. Jsem šťastná, že tě vidím, ale nesmíš kvůli tomu riskovat život!“

	„Hned odejdu, ale nejdřív ti musím něco sdělit. Tvůj otec plánuje invazi. Přesunul k hranicím tisíce mužů a právě teď se jeho armáda chystá zaútočit na Pitorii.“

	„Cože? Ne, to se jistě pleteš. Moje manželství přece mělo naše země sblížit.“

	„Tvoje svatba je jen zastírací manévr k odlákání pozornosti. Viděl jsem jejich rozkazy.“ Podal jí ukradený dopis. „Vojáci táhnou k hranici a překročí ji zítra za úsvitu.“

	Catherine přejela slova pohledem a vytřeštila oči. Ambrose bolelo vidět ji tak šokovanou a zmatenou.

	„Věříš tomu?“ hlesla.

	„Na všech rozkazech byla pečeť tvého otce.“

	„Ale… proč? Proč invaze? Proč tahle fraška se sňatkem? To nedává smysl. Jsem tady a Boris i Noyes taky. Když dojde k invazi, ohrozí to nás všechny.“

	„Proto jsem za tebou musel přijet. Abych tě varoval. Věřím, že Boris je v tom taky zapletený. Kdo domlouval podmínky svatby tak, aby na ní byla přítomná veškerá pitorijská šlechta? Kdo na tom trval?“

	„Je to můj bratr,“ hlesla Catherine. „Přece by… to by neudělal.“

	„Všichni pánové jsou pryč ze svých hradů, celá země zaujatá oslavami. Je to dokonalá příležitost k invazi.“

	Catherine zavrtěla hlavou. „Ale proč by chtěl otec napadnout Pitorii?“

	„To nevím, ale ať jsou jeho důvody jakékoli, stane se to.“

	Z chodby se ozval dusot kroků a křik.

	„Boris je tady!“ zavřískla Sarah.

	Ambrose chytil Catherine za ruku. „Neprozrazuj mu, co jsem ti řekl. Musíš to povědět princi Zaynovi. On tě ochrání.“

	„Ambrosi…“ Než Catherine stačila říct cokoli dalšího, dveře se rozlétly a do místnosti vběhli čtyři Borisovi gardisté s tasenými meči. Ambrose rovněž tasil a ucouvl k oknu.

	Do komnaty vešel Boris a za ním Noyes. Princovy oči se leskly zuřivostí.

	„Sestro, nepřestáváš mě překvapovat. Scházet se s milencem ženichovi pod nosem, v předvečer svatby?“

	Ambrose udělal krok vpřed. „Nejsme milenci. Jsem osobní strážce Její královské Výsosti a přísahal jsem, že ji budu chránit.“

	„Chránit ji! Tím, že ji zneuctíš?!“

	„Nebyli jsme tu sami a jen jsme hovořili,“ zasáhla Catherine. Udělala nepatrný posunek rukou a Ambrose viděl, jak Sarah za Borisovými zády přikývla a tiše vyklouzla z komnaty.

	„Čas na řeči skončil,“ zavrčel princ a otočil se k Ambrosovi. „Můj otec chtěl, aby tě přivedli zpátky do Briganu, aby se mohl dívat, jak ti trhají jednu končetinu za druhou, ale obávám se, že ho budu muset zklamat. Skoncuju to s tebou tady a teď.“

	V Ambrosovi se vařila krev. „Ty sám, nebo tví muži? Vzpomínám si, že když jsi je na mě poštval minule, dopadlo to pro dva z nich dost zle.“

	„Tak uvidíme, jak to dopadne se čtyřmi,“ ušklíbl se Boris. „Chopte se ho!“

	Ambrose zvedl meč, ale než Borisovi gardisté stačili zaútočit, Catherine skočila před něj a vyhrkla: „Ne, Borisi! Tentokrát už ne.“

	„Uhni stranou, sestro. Měla by ses stydět!“

	„Sám by ses měl stydět!“ Udělala krok dopředu, takže se špička zbraně jednoho ze strážných téměř dotýkala její hrudi.

	„Ne, Catherine!“ vykřikl Ambrose.

	Gardista se zatvářil nejistě a začal sklánět čepel, ale Boris přiskočil k sestře, odtáhl ji stranou a hodil na zem. „Řekl jsem, chopte se ho!“ zařval.

	Ambrose věděl, že co nejdřív musí snížit počet protivníků. Švihl čepelí po nejbližším útočníkovi a poranil mu ruku, ve které svíral meč. Muž pozadu zavrávoral. Další gardista se neobratně pokusil zasáhnout Ambrose do hlavy, ale ten uhnul a bodl protivníka do krku. Odrazil ránu třetího soupeře, ale čtvrtý ho už obešel z boku. Ambrose uskočil dozadu, dál od Catherine, která ještě ležela na mramorové podlaze. Borisovi muži se na něj vrhli ze dvou stran, ale vtom se místnost proměnila ve zmatek dusajících nohou a pitorijských výkřiků. Obklopili je modrovlasí vojáci a Ambrose ještě nikdy nebyl tak šťastný, že mu na prsa míří špička kopí.

	„Odhoďte zbraně! Rozkaz Jeho Výsosti prince Zayna!“

	Ambrose upustil meč. Jeho dva protivníci učinili zdráhavě totéž. Boris svou zbraň zatím ani netasil.

	Za vojáky vešel do komnaty další muž. Mladý a štíhlý, v kabátci z modrého hedvábí. Princ Zayn. Ambrose už slyšel vyprávět o jeho zmrzačeném obličeji a byl to opravdu podivný pohled: z jedné strany atraktivní rysy, z druhé cosi jako rozteklý vosk.

	Zayn okamžitě přešel ke Catherine. „Zdá se, že jsem měl pravdu. Máte mnohem větší zkušenosti s bojem než já, Vaše Výsosti,“ pronesl.

	Natáhl k ní ruku, Catherine ji uchopila a princ jí opatrně pomohl na nohy.

	Ambrose se přinutil k nehybnosti. To on jí měl podat ruku a zvednout ji ze země a byl si jistý, že princezna by to tak chtěla, ale stačil mu pohled, kterým po něm blýskla. Naznačoval, že on teď nemůže nic dělat. Zavřel na chvíli oči a zhluboka se nadechl. Catherine je v bezpečí. Podařilo se mu doručit zprávu. Co se bude dít dál, to už nemůže nijak ovlivnit.

	„Povíte mi, co se tady stalo, Vaše Výsosti?“ zeptal se Zayn mírně Catherine.

	Boris vyštěkl jako první: „Tenhle muž, sir Ambrose Norwend, je usvědčený zrádce a hledaný zločinec. Musíme ho odvézt do Brigantska, kde bude souzen a popraven.“

	Zayn se ostře otočil k Borisovi a nasadil přehnaně překvapený výraz.

	„Ach, princi Borisi, já si vás nevšiml. Zřejmě nejsem sám, kdo má potíže se zrakem, protože jinak byste své sestře jistě pomohl vstát – kdybyste si všiml, že spadla na zem. Možná pořád nějak špatně vidím, ale zdá se mi, že tento pán není příliš ochoten s vámi odjet.“

	Boris si odfrkl. „Myslí si, že si může dělat, co chce, místo aby se podřídil královým rozkazům.“

	„Propáníčka. To asi bude opravdový zlosyn.“ Zayn poprvé pohlédl na Ambrose rychlým pátravým pohledem. Ambrose mu chvíli hleděl do očí a pak sklonil hlavu.

	Zayn se naklonil ke Catherine. „Co na to říkáte vy, má paní? Je to zlosyn? Jsem v pokušení se domnívat, že v tomhle případě by princ Boris mohl mít pravdu.“

	„Můj otec skutečně požaduje návrat sira Ambrose, to je pravda. Obávám se ale, že pokud ho poveze do Brigantska Boris, sir se konce cesty nedožije.“

	Zayn zamyšleně přikývl.

	„Nu, mám zřejmě jednoduché řešení tohoto problému. Protože se princ Boris vrací do Brigantska až po našem sňatku, zůstane prozatím sir Ambrose bezpečně pod mým dohledem.“

	Ambrose začal doufat, že by se přece jen mohl z téhle místnosti dostat živý.

	Boris se naježil. „To nebude nezbytné, Vaše Výsosti. Mí muži se o něj dokážou postarat.“

	Zayn zavrtěl hlavou. „Nesmím riskovat, že by tenhle zlosyn způsobil před mým svatebním dnem ještě nějaké potíže. Bude mým vězněm, dokud nerozhodnu jinak.“ Zayn se otočil k tomu, o kom celou dobu mluvili. „Chcete k tomu něco dodat, sire Ambrosi?“

	Ambrose zalétl očima ke Catherine, ale z jejího výrazu nic nevyčetl. Proto hrdě předstoupil před jejího ženicha. „Vaše Výsosti, nejsem zločinec. Nechtěl jsem se tu dopouštět žádného násilí, ale musel jsem se bránit, když na mě zaútočili muži prince Borise.“

	Zayn naklonil hlavu ke straně. „Proč jste ale vůbec tady?“

	Ambrose zaváhal. Jenže dokud byl v místnosti Boris a jeho muži, nemohl mluvit pravdu. Teď už bylo na Catherine, aby zprávu předala.

	„Přijel jsem, abych si pohovořil s princeznou Catherine o… jisté naléhavé záležitosti.“

	„Což je?“

	„Což je určeno jen pro uši Její Výsosti a těch, kterým se bude chtít svěřit.“

	Zayn zamžikal. „Aha. Odveďte ho.“

	Ambrose ucítil, jak ho z každé strany sevřel jeden modrovlasý voják.

	„Doufám, že do žaláře,“ zavrčel Boris.

	„No, do svých soukromých pokojů si ho asi odvést nedám, nemyslíte?“ opáčil Zayn. „A teď, když dovolíte, má snoubenka vypadá poněkud rozrušeně. Domnívám se, že méně mužů a méně zbraní by nekonečně vylepšilo vzhled této komnaty.“

	Ambrose bojoval s nutkáním vzpouzet se, když ho vojáci vyvlekli do chodby. Jak hloupě mluvil! Naléhavá záležitost, jen pro princezniny uši! Ani kdyby se hodně snažil vzbudit dojem, že tu měl s Catherine tajné dostaveníčko, nemohlo by se mu to povést líp. Co když jeho neobratné blábolení Catherine připravilo o Zaynovu důvěru právě ve chvíli, kdy ji bude potřebovat nejvíc?

	Vojáci ho vlekli dolů, pořád dolů. Takže opravdu do vězení. Zdi tady byly z holého kamene, schody úzké a ošlapané. Jeden strážný otevřel těžké dřevěné dveře a odhalil celu za nimi. Světlo z chodby dopadlo na dřevěnou pryčnu, stůl a židli. Strčili ho dovnitř, dveře za ním zapadly a zajela závora. Zůstal ve tmě a v tichu. Dokud neuslyšel cupitání početných nožiček.
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Zachovám věrnost Brigantsku a svému otci.

	přísaha princezny Catherine vyslovená 
v den jejích šestnáctých narozenin

	Všichni vojáci a strážní ze salonu zmizeli, ale zůstali tam Zayn, Boris, Catherine a její komorné. Zayn přešel k Ambrosovu meči, který ležel na podlaze, a zadíval se na něj, jako by nic takového ještě neviděl.

	„Musím říct, že mě můj blížící se sňatek naplňuje čím dál větším vzrušením. Jsem si jistý, že to vůbec nebude nudné manželství.“ Otočil se ke Catherine. „Nicméně se domnívám, že bychom si měli najít místo, kde si můžeme v klidu promluvit. Dychtím toho slyšet víc o siru Ambrosovi.“

	Nabídl Catherine rámě, galantně, ale nesmlouvavě, a vyprovodil ji ze dveří.

	„Jdeme do Modrého salonku, kam si necháme přinést čaj. Připojíte se k nám, princi Borisi? Předpokládám, že máte rád čaj?“

	„Na čaj zrovna nemám chuť,“ odsekl Boris stroze.

	„Takže si popovídáme jen my dva, má paní,“ prohodil Zayn ke Catherine.

	O něco později už spolu seděli u malého kulatého stolku v místnosti, kde byly stěny ozdobené krásnými světlemodrými a bílými kachlíky. Sarah a Tanya seděly poblíž a usilovně předstíraly, že se spolu potichu baví, ale Catherine dobře věděla, že visí na každém slově z jejího rozhovoru s princem.

	Pokusila se zakroutit rameny, aby se nenápadně zbavila napětí. Zayn vypadal klidně. Až příliš klidně na muže, který právě přistihl svou snoubenku s jiným mužem. Snažila se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby přišel o něco dřív a spatřil, jak jí Ambrose něžně stírá slzy z tváře.

	A teď je Ambrose v cele. Aspoň ale žije.

	„Chcete mi povědět o tom siru Ambrosovi před čajem, nebo až po něm?“

	Catherininy myšlenky se daly na úprk. Tolik se toho stalo. Pokud byla Ambrosova zpráva pravdivá – a ona věřila, že je –, pak Pitorii a Brigantsko nečeká spojenectví prostřednictvím jejího sňatku, ale válka. Má to ale povědět Zaynovi? A jak? Bude jí věřit? Důvěra mezi nimi byla zatím nová, nevyzkoušená, křehká. Radši by ji měla nejdřív posílit tím, že mu poví pravdu – aspoň do určité míry.

	„Sir Ambrose byl v Brigantsku můj osobní strážce.“

	Pravda.

	„Je to čestný muž z dobré rodiny.“

	Taky pravda.

	„Nikdy neudělal nic špatného, jen se úspěšně ubránil Borisovým mužům.“

	Políbil mi ruku a dotkl se mé tváře, ale to zase není nic tak moc špatného…

	„Nikdy by mi neublížil. Vlastně dnes riskoval život, aby se za mnou dostal.“

	„Mám se vůbec ptát proč, nebo mi má stačit to, jak se na vás díval?“

	Catherine zaváhala. Zrudla.

	„Ambrose je čestný muž. A já… bych nikdy neudělala nic… co bych neměla.“

	„Dovolím si pochybovat o tom prvním, a ještě víc o tom druhém.“

	„Vaše Výsosti!“ zaprotestovala.

	„Omlouvám se,“ přerušil ji Zayn. „To byl jen bonmot. Vidím, že jste rozrušená. Tolik vám na něm záleží?“

	Catherine polkla. „To není jen… jen to. Ano, záleží mi na něm, přiznávám.“ Podívala se na Zayna, ale jeho výraz byl nečitelný. „Ale znám svoje povinnosti a nikdy bych nic neohrozila žádným… hloupým milostným románkem. Jsem rozrušená kvůli něčemu jinému.“

	Zayn se zatvářil překvapeně. „Povíte mi důvod?“

	„Já… to… je tady ještě něco, něco mnohem důležitějšího, ale… nevím, co mám dělat. Jsem rozpolcená mezi svou povinností k… k…“

	„Ke komu?“

	„K Brigantsku a svému otci a na druhé straně k vám, ke svému novému životu tady.“

	Než stačila říct něco víc, dostavili se sloužící s čajem. Catherine napřímila záda a zůstala nehybně sedět, zatímco před ni stavěli samovar, sklenice, misky s citronem. Zoufale se snažila si představit, co by jí teď poradila matka. Připadalo jí, že trvá celé věky, než sloužící zase odešli. Zayn nalil dvě sklenice čaje a jednu postavil před ni.

	„Catherine, můžu vám poradit jen to, abyste učinila, co pokládáte za správné, v co věříte.“

	Jenže v co věřím?

	Zradit otce a vlast jí připadalo špatné. Jenže špatné byly i otcovy plány. Lhal jí, oklamal ji. Nechal ji uvěřit v manželství a budoucnost, které nebyly nic než iluze. Král Arell a princ Zayn se k ní během jejího krátkého pobytu v Tornii chovali mnohem laskavěji a čestněji než její otec za celý život, od narození až dosud. Jenže to přece neznamená, že by měla být raději věrná jim. Nebo ano?

	Cítila, jak ji v očích začínají pálit slzy. „Byla jsem tak naivní. Přijela jsem do Pitorie a myslela si, že si získám lidi šaty a květinami. Chtěla jsem, aby mě měli rádi – milovali mě. Můj otec vládne tak, že v lidech probouzí strach, a já chtěla být jeho opakem. My Briganťané máme jistou pověst… sám jste na to narážel. Jsem zvyklá na válečníky. Jsem zvyklá bát se a nenávidět a být ve dne v noci ve střehu, abych neudělala nebo nevyslovila něco špatného.“ Catherine se zhluboka nadechla. „Omlouvám se. Neprosím o soucit, jen se snažím vysvětlit, proč se chovám tak, jak se chovám.“

	Zayn se natáhl po její ruce. „Je mi ctí, že jste mi to svěřila.“

	„Lidé tady čekají, že Briganťané budou agresivní, násilničtí… budou vzbuzovat strach. Chtěla jsem to změnit. Doufala jsem, že by mě mohli vnímat jinak. Asi jsem to neměla dělat. Možná by se nás lidé opravdu bát měli.“

	Catherine se roztřeseně nadechla a dospěla k rozhodnutí. Vytáhla ruku ze Zaynova sevření, vsunula ji do jednoho z rozparků na svých šatech a vylovila z nich dopis.

	„Tohle je ta zpráva, kterou mi Ambrose právě předal. Můj otec shromažďuje armádu na severu Brigantu. Chystá se napadnout Pitorii. Tohle jsou jeho rozkazy, s jeho vlastní pečetí. Ambrose ten dopis ukradl a přivezl mi ho, protože se bojí, že až se začne bojovat, ocitnu se v nebezpečí.“

	Zayn znehybněl tak, že vypadal jako socha vytesaná z kamene. Pak si od ní vzal rozkaz a přečetl si ho. A znovu.

	„Není to zfalšované? Je to určitě pečeť vašeho otce?“

	„Ano. A Ambrose viděl ty vojáky u hranic. Věří, že moje svatba má být…“ Catherine se zhluboka nadechla a přiměla se to vyslovit, „… rozptýlení. Odvedení pozornosti. Všichni pánové budou v Tornii, daleko od svých panství. Zvlášť ti ze severu, kde invaze začne.“

	Zaynova zjizvená ruka, ve které list svíral, se chvěla. Catherine jen netušila, jestli strachy, nebo hněvem.

	„Myslíte, že by to váš otec udělal? Začal válku, kterou bude riskovat všechno? I život vlastní dcery?“

	„Odpovídá to tomu, jak se běžně chová.“

	„Ukázal, že je skutečně ten válečný štváč, z něhož měl můj otec vždycky oprávněný strach. A vy jste ukázala, že jste pro Pitorii ještě lepší, než jsem se kdy odvážil doufat.“ Zayn se rychle vztyčil. „Děkuju vám, Catherine. Potřebuju si o tom promluvit s tím Ambrosem, než půjdu za otcem. Nepředám ho Borisovi, nebojte se.“

	„A co bude s mým bratrem a jeho muži?“

	„Jestli na nás Brigantsko zaútočí, stanou se nepřátelskými vojáky. Budou uvězněni.“

	„A… a já?“

	Zayn se zase chopil její ruky a oslovil ji nebývalé přátelsky. „Ty a tvé komorné jste mými hosty. Uvědomuju si, kolik jsi toho riskovala a obětovala, když jsi mi vše prozradila, Catherine, a na oplátku ti nabízím svou ochranu. Postarám se, aby se vám nic nestalo, bez ohledu na to, jak všechno dopadne.“

	Odvrátil se od ní a vyšel z místnosti.

	Catherine cítila, že se jí točí hlava. Ať už se zachovala správně, nebo špatně, jedno bylo jisté: přivolala na sebe zkázu. V Pitorii zůstat nemůže. Zayn si přece nikdy nevezme dceru svého úhlavního nepřítele. Nemůže se ani vrátit do Brigantska, k otci, který ji zradil a jehož zradila ona. Cítila se jako volně unášená větrem. V zemi, která bude ve válce s její vlastí. V zemi, kde ji budou nenávidět, ne milovat.

	Snad ještě nikdy se necítila tak sama. Povzbuzovalo ji jedině pomyšlení, že Ambrose riskoval svůj život, aby jí pomohl.
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	March

	PRAVONT, 
PITORIE

	March si uvědomil, že jsou blízko Pravontu, když uslyšel hlasy, svist sekyrky, jak někdo štípal dřevo, a hlavně burácení řeky. Zvuky se nesly do dáli, což jim připomínalo, aby byli co nejtišší. Blížili se k městečku přes řídký hájek, a když se dostali blíž, spatřili střechy a kouř z komínů a pak taky domy a pár lidí kolem.

	„Šerifovy muže nikde nevidím,“ ozval se Edyon.

	„Možná tu nejsou,“ připustil Holywell. „Ale jestli měli váš plakát vyvěšený v hospodě na konci světa, budou ho mít i tady.“

	„Možná,“ připustil Edyon. „Ale tady jsme na severu. Nenávidí tu vměšování a to, když jim někdo z jihu káže, jak se mají chovat. Tady šerifovy muže nesnáší, stejně jako všechno, co není seveřanské.“

	„Což my nejsme,“ ozval se March.

	Edyon se na něj ušklíbl. „Ne, vy jste cizinci, což je ještě horší. Jen chci říct, že tady se na prchající vrahy dívají trochu jinak.“

	„Stejně si myslím, že bychom tam neměli napochodovat a vychloubat se tím, Vaše Výsosti,“ odpověděl Holywell, který vykukoval mezi stromy.

	„Třeba by bylo lepší tam vjet až za úsvitu, až bude panovat větší klid,“ navrhl Edyon. „Nebo možná večer, když budou lidé unavení a ne tak zvědaví.“

	„Nebo v poledne, když obědvají?“ navrhl Holywell.

	Edyon přikývl. „Ano, to je dobrý nápad.“ March netušil, kdo z nich je víc sarkastický.

	„Takže?“ ozval se. „Jak to uděláme?“

	„Teď je ta pravá chvíle.“ Holywell se na něj podíval. „Řada je na tobě. Odveď koně do stájí, kup jim krmení a zjisti, jestli můžeš přikoupit ještě jednoho, který by nesl zásoby. Potřebujeme jídlo aspoň na týden, než se dostaneme do Rossarbu. A rozhlédni se po všem dalším, co bys nám ještě mohl obstarat.“

	„Proč já?“ postěžoval si March. „Moje pitorijština je mizerná. Bude jasné, že nejsem místní.“

	Holywell přeletěl pohledem z Edyona na Marche. „Kdybys měl problémy, přijedeme ti na pomoc.“

	March mu věřil, ale stejně mu to připadalo jako špatný plán.

	„Máš lepší nápad?“ zeptal se starší muž.

	„Ty nebo Edyon byste to zvládli lépe.“

	Holywell přikývl. „Já to zvládnu líp, to je pravda. Ale zvládneš mě ty zachránit?“

	„Takže si myslíš, že budu potřebovat záchranu?“

	Holywell si povzdychl. „Ne, Marchi. Myslím si, že Edyon bude pro tyhle lidi až moc jižanský, ale mám pocit, že tebe by si mohli oblíbit. Nakonec jsi z hor jako oni.“

	March v abasštině zaklel.

	„Výborně. Jsem rád, že si rozumíme.“ Holywell se chladně usmál a odvrátil.

	Marchovi se stáhl žaludek. Už od toho hostince se Holywell choval divně. Jako by s Edyonem ztratil trpělivost. Jednal s ním stroze, už ne zdvořile a uctivě, a oslovení ‚Vaše Výsosti‘ používal jen jako nadávku. A March jako by ho taky dráždil, od toho večera, kdy si oba mladíci navzájem snažili vyléčit komáří štípance dýmem démonů.

	Teď měl March pocit, že existuje ještě jiný důvod, proč do vesnice jede zrovna on. Jako by ho Holywell nechtěl nechat s Edyonem samotného, i když to znělo směšně. Byl naprosto schopen pohlídat prince a udržet přitom jejich krycí historku. Pokud ji někdo ohrožoval, pak to byl Holywell, který jako by už nedokázal skrývat svoje pocity. March si byl jistý, že Edyon si změny v Holywellově chování povšiml, ale nijak to nekomentoval. Ovšem jak dlouho mu to ještě vydrží?

	Co naplat. March je oba nechal pod stromy a vyrazil do vesnice. Pravont bylo největší osídlení, které viděli od chvíle, co opustili Dornan, ale pořád šlo spíš o vesnici než město. Když se blížil k prvním domům, sledovala ho nějaká žena. Pokývl jí na pozdrav a zastavil se. Odpověděla mu podobně a odvrátila se.

	March se ji pokusil zastavit svou nejlepší pitorijštinou. „Počkejte, prosím! Kde jsou stáje?“

	Žena na něj pohlédla. „Eh?“

	„Stáje?“

	Zavrtěla hlavou. March si nebyl jistý, jestli mu nerozumí, protože mluví s příliš silným přízvukem, nebo jestli se s ním jen odmítá bavit. Ukázal na koně a pronesl ještě hlasitěji: „Stáje.“ Žena přikývla a ukázala vlevo.

	Vydal se s koňmi tam, kam mu žena naznačila. Minul pár lidí, kteří mu pokývli na pozdrav, ale nikdo na něj nepromluvil.

	Šel za vůní sena a pachem mrvy, až se dostal ke stájím. Byly velké a nejen pro koně – těch tam stálo jen pár, ale kromě nich tam viděl několik krav a spoustu koz. Zametala tam nějaká žena, a když k ní March přišel, nepřestala s prací.

	„Dobrý den. Mí koně – hlad. Žízeň.“

	Žena k němu vzhlédla. „Cože?“

	March zopakoval prosbu a ukázal na koně. Co by asi tak mohl chtít?

	„Vodkaď ste?“ zeptala se.

	„Z Abaska.“

	„To sem nikdá neslyšela. Všicky tam mají takovýdle voči?“

	Na tohle March neměl náladu. „Ne, jiné mají hnědá. Jako lejna.“

	Žena se usmála. „Nechte svý koně tady.“

	„Děkuju. Přijdu pak.“

	„Na planině vám koně nebudou k ničemu. Je tam moc zima. Moc příkrý kopce.“

	„Děkuju, ale já ne na planinu.“

	„Ne? A proč ste teda tady?“

	March pokrčil rameny, ale usmál se. Holywell měl pravdu. Tihle horalové byli podobní jako lidé u nich doma.

	„V Abasku my na koních po kopcích i v zima, i když kopce veliká.“

	„Todle nejni Abasko. I dyž chlapi tady mají voči hnědý jako hovna a v mozku to samý. Ale stejně – esli chcete zvíře, kerý ponese zásoby, potřebujete horskýho poníka. A vy musíte jít pěšky.“

	Žena mu poradila, kde má nakoupit zásoby a taky že horského poníka tady může pořídit za pět korun, což je o dvě koruny míň, než by dostal za všechny koně. March věděl, že jejich koně stojí za víc, a tušil, že poník nemá zdaleka takovou cenu, jenže nebyl v postavení, kdy by se mohl hádat. A ta kmotra se mu zamlouvala. Nakonec, byly to Holywellovy peníze.

	V obchodní stanici koupil zásoby a pokrývky, tlustý plášť, kabátec, vlněnou kazajku a pár kalhot. Bylo tak příjemné mít zase čisté šaty. Jenže Holywell a Edyon je budou potřebovat taky. Požádal, aby mu obchodník dal všechno ještě dvakrát. Muž ve stanici to nekomentoval, aspoň ne hned. „Potřebujete taky harpuny?“ zeptal se ho.

	„Harpuny?“ To slovo March neznal.

	„Jdete přes řeku?“

	March zaváhal. Holywell dal Edyonovi pořádně co proto, že prozradil směr jejich cesty, ale tohle bylo dost očividné. Obchodník na jeho odpověď stejně nečekal.

	„Za řekou začíná území démonů. Budete potřebovat harpuny.“

	March pokrčil rameny. „Dobře. Tři, prosím.“

	Muž přikývl. Prošel dveřmi za pultem někam dozadu a vrátil se se třemi dlouhými dřevěnými zbraněmi s kovovými bodci na koncích. Když to March uviděl, ozval se: „Já ale ne na lov.“

	Prodavač se zasmál. „Ne, ale démoni budou lovit vás.“

	„Aha. Budou tři dost?“

	„Jestli ne, tak je z vás stejně mrtvola.“

	March se rozhlédl po krámku. Byl malý, ale vypadal dobře zásobený. „Na Severní planina hodně lidi chodí?“

	Muž významně zavrtěl hlavou. „Kdepak. Nikdo, o kom bych věděl.“ 

	March se usmál.

	Pak se vydal do stájí a cestou se stavil v malém hostinci. Uvnitř byl jeden sál se stoly a barem tak krátkým, že se za něj sotva vešel hostinský. „Pivo?“ zeptal se příchozího.

	March se posadil na stoličku. „A něco k jídlu.“

	„Mám polívku, a esli budete mít kliku, možná je tam eště slanej koláč. Dyž si vobjednáte vobojí najednou, ušetříte šest kopějek.“

	„Tak obojí, prosím.“

	Muž strčil hlavu do dveří za sebou a cosi pronesl – tak trochu to znělo, jako by opakoval Marchovu objednávku.

	Mladík se napil piva. Za chvíli se před ním objevila miska polévky. „Máte taky chleba?“

	„Mám netynky. Za tři kopějky.“

	„Tak to.“ March neměl ponětí, co je netynka, a překvapilo ho, když hostinský stáhl černý disk z tyče nad barem a hodil ho po něm. Placka, kterou chytil, byla tlustá a tvrdá.

	„Nalámejte si to do polívky,“ poradil mu hostinský.

	March poslechl. Tvrdá hmota nasákla vlhkostí a dodala polévce další příchuť. „Je to dobrý,“ ozval se pochvalně.

	Hostinský ho sledoval, jak jí. Pak odnesl prázdnou misku a přinesl velký koláč s kuřecím masem. Zeptal se, odkud March je, a vyslechl si odpověď: „Z Abaska.“ O tom hostinský nikdy neslyšel, a tak začal Marchovi vyprávět o svých kolenou, která ho při změnách počasí bolí. Pak mu řekl, že ho chlap z obchodní stanice pěkně oškubal. March přikývl. „Ta ženská ze stájí asi taky.“

	Zaplatil a vzpomněl si, že se chtěl zeptat na šerifovy muže. Asi to nebylo moc nenápadné, ale začínal věřit, že lidé z Pravontu umí udržet tajemství.

	Hostinský pokýval hlavou. „Jo, chlapi vod šerifa tady byli. Chtěli, abysme postavili silniční zátaras na mostu přes řeku. Řekli jsme jim, kam si můžou zátaras strčit, a na most to nebylo.“

	March se zasmál a poděkoval mu. Krátce poté už vedl svého poníka z Pravontu tam, kde na něj čekali Holywell a Edyon.

	„Ten kůň se nějak scvrknul,“ poznamenal Holywell. „A kde máš ostatní?“

	„Tam, kam jdeme, je to pro koně moc strmé a chladné,“ odpověděl March trochu naježeně.

	Holywell něco zamručel a začal kontrolovat proviant uvázaný na poníkovi.

	Edyon se usmál. „To nové oblečení ti sluší, Marchi.“

	Mladík se rozpačitě zatahal za kabátec. Edyon mu skládal poklony neustále a on z toho byl sice trochu rozpačitý, ale došlo mu, že nechce, aby s tím přestal. „Mám nové šaty pro nás všechny,“ ozval se.

	Když si Edyon natáhl teplý kabátec, zeptal se: „Jaké šaty se nosí v Calidoru?“

	„Ehm, podobné. Ale jiné.“

	Edyon se rozesmál. „To není zrovna vyčerpávající popis. Ale třeba bys mi mohl vysvětlit něco jiného, důležitějšího. Znáš mého otce. Můžeš mi něco povědět o něm, jeho přátelích, dvoru? Co tam mám čekat?“

	March věděl, že by u knížecího dvora Edyon neměl žádnou šanci. Byl příliš otevřený, dával příliš najevo svoje pocity. Jenže ke dvoru se vůbec nedostane. Půjde do žaláře v Brigantsku, kde ho možná budou mučit. Nejspíš ano. Rozhodně nikdy nespatří svého otce ani Calidor. Ani matku. March si ji představil, jak stále čeká na dopis od syna, který nikdy nepřijde.

	Vynutil ze sebe úsměv. „Samozřejmě, Vaše Výsosti. Povím vám o vašem otci, na co si vzpomenu.“
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	Tash

	PRAVONT, 
PITORIE

	Tash si objednala placku a polévku, pro Gravella koláč a velké pivo. Obr si dal ještě jeden koláč navrch.

	„Tady maj nejlepčí jídlo na světě,“ prohlásil. Vypadal tak šťastně, jak ho Tash už dávno neviděla. „Dostanem svůj dým zpátky, a když už jsme tady, ulovíme si ještě pár démonů.“

	„Varovals Flinta, že mu zaplatíš pozdějc?“

	Poslední peníze utratili včera a od té doby nejedli.

	Gravell si povzdychl. „Peníze, peníze, furt jen peníze. Nemluvíš vo ničem jiným.“

	„Nemluvím o penězích, ale o tom, že žádný nemáme.“

	„A čí je to vina?“

	Tash si nebyla jistá, jestli je vyloženě její vina, že jim ukradli dým, a sama udělala všechno, aby ho dostala zpátky, ale nechtěla se kvůli tomu zase hádat. Základní problém to stejně neřešilo: prostě neměli peníze.

	Flint jim přinesl jídlo a zůstal stát u stolu, zatímco Tash míchala polévku a lámala do ní placku.

	„Jak to de, Gravelle?“

	„Chvílema jo a chvílema ne, znáš to. Ale je fajn bejt zase tady, Flinte,“ prohlásil vousáč. „Je fajn dát si zase jednou pořádný jídlo.“

	„A vodkaď teď jedete?“

	„Z Dornanu. Je to tam samej zasranej zloděj.“

	„Jo, to máš pravdu. Takže máš problémy?“

	„Někdo mi ukrad mý zboží. Myslíme si, že jel – jeli – na sever. A že to vemou přes Pravont.“

	„Ukradli ti zboží? Parchanti.“

	„To je přesnej výraz, Flinte. Přesnej.“

	Tash vytáhla plakát s Edyonem, který sebrala ze silničního zátarasu. Ukázala ho Flintoví. „To je jeden z nich.“

	Flint zavrtěl hlavou. „A ještě navíc vrah rudohlavce, jo? No, toho jsem tady neviděl.“

	„Jede se dvěma chlapama. Jeden je mladej, druhej tak ve tvým věku,“ vložil se do toho Gravell. „Jsou to cizinci.“

	Flint si přitáhnul stoličku a posadil se k nim. Tichým hlasem pronesl: „Je to dva dny, co tady byl jeden mládenec. Mluvil pitorijsky, ale tak špatně, že jsem mu sotva rozuměl. S divným přízvukem. A měl hodně divný voči. Že to byl cizinec, to je jistý. Ale byl sám.“

	Flint ztišil hlas ještě víc a pokračoval. „A včera přišli dva další chlapi. Rudohlavci. Tvrdili, že jsou z Dornanu, ale poznám jižany, když je vidím. Slyšel jsem, že přešli most. Doufám, že je sežrali démoni.“ Flint se otočil a odplivl si na podlahu. „Parchanti vobarvený.“

	„Sledovali toho mladýho?“ zeptal se Gravell.

	„Řek bych, že jo,“ přikývl Flint. „Přespali tady a vodjeli za svítání. Musel jsem jim udělat časnou snídani, jak si naporoučeli. To bylo dneska ráno. Najdete je snadno. Nechávaj za sebou fůru stop, jako všichni zmetci z jihu.“

	„Děkuju, Flinte. Máš to u mě,“ prohlásil Gravell. „A… taky budeš mít u mě za to jídlo.“

	Flint mu položil ruku na rameno. „To nevadí, kamaráde. Můžete dostat i pokoj a zaplatíš mi příště. Já vím, že mi nezůstaneš dlužnej.“

	Tash vyhlédla z okna. Už se stmívalo. Flint měl pravdu, teď nemělo smysl pokračovat v pronásledování. Jak ale znala Gravella, určitě bude chtít vyrazit za rozbřesku co nejrychleji.

	***

	Den byl jasný a bezmračný, stopy zřetelné, takže je mohli snadno sledovat. Gravell po vší včerejší rozjařenosti zase zvážněl. Bylo zřejmé, že šerifovi muži sledují stopy tří lidí s poníkem. Tash z toho nebylo zrovna hej. Lovit démony byla jedna věc, pronásledovat Edyona a Holywella druhá. Ale jít po stopách šerifových mužů do zakázané oblasti, to jí prostě nepřipadalo správné.

	„Co uděláme, jestli je dohoníme?“ zeptala se. „Myslím šerifovy muže.“

	„Jak, jesli?“

	„No tak až.“

	„Vobejdeme je tak, aby si nás nevšimli, což bude hračka, protože lidi z jihu to tady neznaj, a pak dohoníme Edyona a jeho kamarádíčky.“

	„A co když je ti od šerifa dohoní první? Teda, já vím, že jsou jižani a blbí jako štoudve a tak, ale mají dost náskok.“

	„Edyon a ty druhý si už s jedním takovým poradili. Pochybuju, že by jim další dva dělali zvláštní problémy. A když budeme mít kliku, rudohlavci stačej aspoň jednoho z nich voddělat, takže jich proti nám nebude tolik. Jestli je šerifovi chlapi zabijou… tak aspoň plivnu na Edyonovo hrob.“

	 

	
[image: Image]

	Edyon

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	„Rád bych viděl démona,“ ozval se Holywell.

	O to Edyon nestál. On by rád viděl dům, rozpálená kamna, měkkou postel a teplou pokrývku. Nebo by rád viděl slunce a hlavně cítil jeho paprsky. Pochodovali rychle a on se snažil svým dvěma společníkům stačit. Byl unavený, prochladlý a hladový, ale hlavně prochladlý. Byl Marchovi vděčný za ten kožešinový kabátec, za vlněnou kazajku a čapku, ale litoval, že mladík nekoupil taky teplé ponožky. Už dva dny mu byla zima. Večer se aspoň choulil k ohni a objímal lahvičku s kouřem, která ho zahřívala stejně jako táborák. Radši by objímal Marche – však už by to nějak vymyslel, aby se oba jaksepatří zahřáli –, ale jeho hezký cizinec podivně ochladl. Udržoval si odstup a pokaždé, když se ho Edyon pod nějakou záminkou dotkl, otáčel se na Holywella.

	„Jak vypadají, Vaše Výsosti? Víte to?“

	Edyon pokrčil rameny. „Povídá se toho spousta. Někteří říkají, že jako lidi, jen jsou větší a rychlejší. A červenější.“

	„Červenější?“

	„Ano, prý mají stejnou barvu jako jejich dým.“

	„Ale váš je purpurový.“

	„Tak asi bude z purpurového démona.“

	Možná proto jsou jeho účinky jiné, pomyslel si Edyon. Proto má tu zvláštní moc uzdravovat.

	„Červení nebo purpuroví, nepřipadá mi, že by byli tak nebezpeční,“ rozumoval Holywell.

	„Taky mají ostré zuby,“ dodal Edyon, „a nesnášejí lidi.“

	Holywell se zasmál. „To zní jako jeden chlapík, pro kterého jsem pracoval.“

	„Máš dobrou náladu, Holywelle,“ prohodil Edyon.

	„Nasadili jsme slušné tempo, Výsosti. Na pobřeží budeme ani ne za týden.“

	Vystoupat nahoru po příkrém svahu na planinu jim trvalo den, ale Holywell měl pravdu: teď už se jim šlo poměrně snadno. Krajina tady byla podivuhodně pustá a krásná. Spousta stromů, ale skoro nic jiného. Žádní lidé ani žádné známky přítomnosti démonů, i když Edyon netušil, jestli za sebou vůbec nějaké stopy nechávají. Viděli spousty různých zvířecích pěšin – jelení a králičí a kančí –, ale tím nejvýraznějším rysem planiny byl chlad. Sice začínalo léto, ale tady bylo chladněji než v zimě v jižní Pitorii.

	„Proč sem tedy nikdo nechodí, Vaše Výsosti?“ zeptal se Holywell.

	„Protože je tady zatracená kosa,“ zamumlal March.

	Edyon pohlédl na mladíka, který od snídaně skoro nepromluvil. Byl tak zachumlaný do oblečení, že mu Edyon neviděl do tváře.

	„Myslím, že zima lidi odrazuje,“ přikývl, „ale zakázaná oblast je to kvůli tomu, co se tady stalo kdysi dávno. Dřív sem lidi jezdili jen lovit zvěř, ale pak se asi před sto lety v jedné zdejší řece našlo zlato. Prý stačilo vlézt do vody a nugety vám zůstávaly mezi prsty.“

	„Pokud ty prsty dřív neumrzly,“ ušklíbl se Holywell.

	„Nebo pokud vás dřív nedostali démoni,“ prohlásil Edyon. „Říkalo se o nich, že tuhle zemi chrání, je to jedna ze starých pověstí. Každopádně se vypráví, že zabili nějaké zlatokopy, a tak byli do tábora povolaní lovci démonů, aby je při rýžování chránili. Lovci zabili pár démonů a zjistili, co umí jejich dým. A tak ho začali sbírat do lahviček a prodávat na jih. Tehdy tady někteří lidé vydělali jmění, ale zlato brzy došlo a různé skupinky mezi sebou bojovaly o zbývající rýžoviště. A tak sem tehdejší král poslal svého syna, prince Verenta – dědečka současného krále aby se těm problémům podíval na zoubek.

	Jenže princ Verent prý propadl dýmu. Stal se jím posedlý. Místo aby se svými muži bránil potyčkám zlatokopů, jezdili na sever lovit démony a zabíjeli je kvůli dýmu. Pouštěl se dál a dál, odmítal se vrátit a nakonec se ztratil ve sněžné pustině. Někteří říkají, že tady na severu pořád někde je. Po tomhle neštěstí rozhodl jeho otec král Randall, že na Severní planinu nikdo nesmí, a vlastnit dým démonů se v Pitorii stalo zločinem. A tenhle zákon platí od té doby pořád.“

	„Zákon se možná nezměnil, ale lidé sem jezdí lovit démony i tak,“ mínil Holywell. „A když je chytá i ta vaše malá kamarádka z Dornanu, nemůžou být zase tak nebezpeční.“

	„Nerad bych zjišťoval, jestli máš pravdu,“ odvětil Edyon. „Na rozdíl od tebe, Holywelle, démona vidět netoužím.“

	„Nejste ani trochu zvědavý, Vaše Výsosti? Měl byste krásnou historku pro vnoučata.“

	„Nestojím ani o historky, ani o vnoučata. V tuhle chvíli by mi stačilo teplo ohně. A jestli uvidíme démona, navrhuju vzít nohy na ramena.“

	„Nevěřím, že byste byl takový zbabělec, Vaše Výsosti.“

	„Útěk před démony mi připadá spíš rozumný než zbabělý.“

	„Prý jsou hodně rychlí,“ poznamenal Holywell. „Neměl by člověk spíš zůstat stát a bojovat? Na to máme ty harpuny, ne? Při běhu se harpunou hází špatně.“

	Edyon se při posměšném tónu staršího muže naježil. „Asi máš pravdu, Holywelle. O tom jsem nepřemýšlel.“

	„Měli bychom se držet pohromadě, Vaše Výsosti. Když vezmete nohy na ramena, démon si vás dá leda tak k večeři, a to bych nerad.“

	Edyonovi připadalo, že to poslední není tak úplně upřímné.

	„Myslíte, že dokážete zasáhnout harpunou cíl, Výsosti?“ zeptal se ho starší Abask.

	Edyon byl tak unavený, že stěží dokázal odpovědět: „S harpunou to nejspíš umím stejně dobře jako s mečem, což znamená, že vůbec ne.“

	„Tak bychom měli cvičit. A pořád noste jednu s sebou. Ty taky, Marchi.“

	Holywell se napřáhl a se zachroptěním hodil harpunou. Zabodla se do stromu, na nějž podle Edyona asi mířil, zůstala vězet v jeho kmeni a chvěla se.

	March podal harpunu Edyonovi a ten se nepatrně ošil. Boj, vlastně jakákoli fyzická námaha, nikdy nepatřil k jeho silným stránkám. Nechtěl ale před Marchem působit jako slaboch. Oba Abaskové stáli, zírali na něj a čekali.

	Edyon zaťal zuby, pořádně se napřáhl a hodil. Snažil se harpunou mrštit co nejsilněji, ale dopadla kus před něj a kousek se svezla po zemi. Edyon si přál, aby se odněkud vyřítil démon a odnesl ho pryč, aby se nemusel dál cítit jako hlupák.

	March se odvrátil a Edyon v duchu zaklel.

	„Vaše Výsosti,“ ozval se úlisně Holywell, „můžeme to zkusit ještě jednou?“
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	March

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	Edyon znovu hodil harpunou. Uletěla krátkou vzdálenost a dopadla tupým koncem napřed do sněhu. Nebylo to o nic lepší než předtím.

	Edyon zrudl a rozběhl se pro zbraň. Holywell zavrtěl hlavou, namířil svou harpunu na jeho záda a předstíral, jako by ji chtěl hodit po něm. Na poslední chvíli změnil cíl. Edyon vyrazil přidušený výkřik, když harpuna prolétla kolem něj a zabodla se do stromu po jeho levici.

	March potěžkal tu svou v ruce. V Calidoru vídal turnaje, kde muži soutěžili v hodech kopím, a Holywellova technika mu připadala podobná. Počkal, až starší muž sebere svou zbraň, pak se rozkročil, ukázal levičkou na svůj cíl a hodil. Harpuna prolétla vzduchem, ne tak daleko jako Holywellova, ale aspoň ve směru, kterým March mířil, což se o Edyonově říct nedalo.

	„To nebylo špatné, Marchi,“ pochválil ho Holywell. „Všechno to obsluhování u stolů a nalévání vína ti asi posílilo svaly v paži.“

	March se tvářil lhostejně, jak si to při urážkách vznešených pánů a dam nacvičil u dvora. Nechápal, proč ho Holywell provokuje, ale nechtěl na tu návnadu skočit.

	Místo toho se otočil k Edyonovi. Ten opět hodil a málem zasáhl poníka, který se zvedl na zadní a vyplašeně zařičel, než poodběhl stranou.

	„To snad není pravda!“ zavrčel Holywell.

	„Pardon,“ vyhrknul Edyon. Byl celý rudý hanbou. „Pardon. Nějak mi to pořád nejde.“

	„Ukaž mu to, Marchi, než nás všechny zabije,“ ozval se Holywell. „Nebo sebe.“

	March se vydal za Edyonem.

	„Musíte nejdřív harpunu v ruce vyvážit.“

	Mladík přikývl, ale harpuna se mu pořád v ruce třásla jako rákosí ve větru. March se postavil za něj a položil pravičku na jeho, aby mu to předvedl. „Takhle. Musí být nehybná.“

	Kývání se proměnilo ve slabé chvění.

	„To je lepší. Když házíte, musíte to udělat celým tělem, nejen paží. Zapojte svaly zad i břicha. Zatněte je. Použijte druhou ruku k zamíření.“ Edyon znovu hodil. Harpuna letěla dál než předtím, ale zase neškodně dopadla na zem špatným koncem napřed. Princ ji šel sebrat a zaujal znovu pozici k hodu.

	„Nakročte si jednou nohou víc dopředu. Použijte celé tělo. Nespěchejte.“ Přistoupil zezadu k Edyonovi a přitiskl nohu na jeho, aby mu ji posunul dopředu.

	Edyon strnul a March si náhle uvědomil jejich blízkost. Cítil, jak se mu Edyonova záda tisknou k hrudi. Zároveň se toužil odtáhnout i zůstat takhle. Ztěžka polkl. „Zkuste to znova.“

	Tenhle Edyonův hod byl lepší.

	„Výborně!“ March ucouvl.

	„Díky,“ ozval se Edyon. „Jsi dobrý učitel. Používají se ve tvé zemi oštěpy?“

	„V Calidoru je používají pěšáci. Jezdci bojují meči. Kníže Thelonius je skvělý šermíř.“

	„A v Abasku?“

	March se odvrátil. „Abasko už neexistuje.“

	„A v minulosti?“ podíval se na něj Edyon.

	„To nevím.“

	„Podle mě víš, ale nechceš o tom mluvit.“

	„K čemu by to bylo? Všechno je teď pryč.“

	„Co tvoje rodina? Taky je v knížecích službách?“

	„Všichni jsou mrtví, Vaše Výsosti.“ To už ho snad umlčí. „Můžeme tentokrát zkusit mířit na tamten strom? Předstírejte, že je to démon.“

	„Zamířit můžeme, Marchi, ale jestli trefím, to už je jiná otázka…“

	Ke konci dne už aspoň Edyonova harpuna létala ostřím napřed, i když ani jednou nezasáhl cíl.

	„Aspoň že my s Marchem bychom nejspíš démona zasáhli,“ pronesl pohrdavě Holywell.

	„Pak musíme doufat, že útočí maximálně po dvou.“

	„K popukání, Vaše Výsosti.“ Holywellův hlas rozhodně pobaveně nezněl. „Co o tom píšou ve vašich knihách? Utočí démoni ve skupinkách?“

	Edyon se zamračil. „Cože, já ti to ještě neřekl, Holywelle? Útočí v tlupách.“

	Podíval se staršímu muži do očí a tentokrát se neodvrátil.

	March si uvědomil, že se usmívá.

	Utábořili se, tak jako to dělali na sklonku každého dne. Nejdřív přichystali a zapálili oheň, najedli se a pak šli spát a střídali se na hlídkách, aby je nepřepadli démoni, medvědi nebo šerifovi muži. Ten, kdo měl hlídku, také přikládal na oheň. Každé ráno po rozednění si uvařili vodu na ovesnou kaši a Edyon jim udělal vejce – Marchovi připadala moc dobrá, ale Holywell kuchaře nikdy nepochválil a polykal svou porci mlčky. Pak sbalili věci, naložili je na poníka a vyrazili dál. Planina byla obrovská a zcela postrádala orientační body, mapa jim tady byla k ničemu. Mohli se jen snažit kráčet pořád směrem na západ. Holywell se domníval, že když udrží tohle tempo, mělo by jim to do Rossarbu trvat týden. A tempo, které určil, bylo drsné. Zastavovali na chvíli jen v poledne, aby se napili a dali si svačinu, ovoce a oříšky. Cestou sbírali suché dříví, aby měli večer na oheň.

	March teď ležel tak blízko plamenům, jak mohl, ale navzdory vyčerpání mu lezavý chlad bránil usnout. Holywell hlídal jako první, pak za Marchem přišel a zatřásl s ním.

	„Je řada na tobě,“ promluvil abasky.

	March se posadil. Může hlídat, ale od ohně se nehne. Holywell se posadil těsně vedle něj. „Jak vycházíš s naším chráněncem?“

	Edyon ležel na boku a spal. Kabátec měl vyboulený v místech, kde si k sobě tiskl lahvičku s kouřem.

	„Dobře. V boji by byl k ničemu, ale to víš.“

	„A taky vím, že se mu líbíš.“

	Marche najednou nepříjemně svědila celá hlava, ale donutil se jen nenuceně pokrčit rameny. „To bude moje neodolatelné kouzlo osobnosti.“

	„Ty víš, jak to myslím. Má rád muže. Hodně rád. To je proti přírodě.“

	„Je to syn knížete. Šlechta často dělá věci, který nejsou správný, pokud vím.“

	Holywell si odplivnul. „On ale žádný šlechtic není. Je to změkčilý rozmazlený parchant a brzo z něj bude změkčilý rozmazlený vězeň. Moc se s ním nebratříčkuj.“

	March nepotřeboval, aby mu Holywell vykládal, co má dělat. „Jsem sluha. Se šlechtou se nebratříčkuju.“

	„Žádný sluha,“ zavrčel vztekle Holywell. „Jsi Abask. Pamatuj, proč je tady, proč jsme tady my. Nic mu nedlužíme. Nesložili jsme přísahu, že ho budeme chránit, jakou složil Thelonius Abaskům. Jsme tady, aby jeho otec za svou zradu konečně zaplatil.“

	„Ano, já vím. Edyon je syn nepřítele. Nikdy to nebude můj přítel.“

	„Ani nic jinýho.“

	„Ani nic jinýho.“

	Holywell poplácal Marche po rameni. „Dobře, jdu spát. Nezapomeň Jeho královskou Výsost vzbudit, až na něj dojde řada.“

	March vstal a dupal trochu kolem ohně, aby se zahřál. Vzpomínal na ohně, které si dělali s bratrem, když bylo všechno ještě v pořádku. Jak si pomazali obličeje sazemi a honili se v horách za vesnicí a jak pak usínali v otcově náruči u ohniště v jejich prostém domově.

	Podíval se na Edyona. Jeho obličej vypadal v odlescích plamenů zlatý. Jiná tvář, jiný oheň, jiný svět.

	Celá Marchova rodina byla mrtvá kvůli otci tohoto mladíka. Ne, tohle nikdy nebude jeho přítel.
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	Ambrose

	TORNIE, 
PITORIE

	Ve tmě cely přemítal Ambrose o sestře. Anne museli držet v podobné kobce, než ji popravili. Byla jí tam jistě zima a cítila se osamělá jako on. Možná jí taky dělaly společnost krysy. A možná se její osud stane i jeho osudem. Bude ho princ Zayn brát jako čestného muže, který přinesl důležitou zprávu, jež může zachránit celé království – anebo jako možného soka, kterého bude lepší se zbavit? Dokázala mu Catherine vůbec tlumočit, co jí Ambrose sdělil? Stihne se před invazí dostat pryč?

	Jeho úvahy přerušilo zarachocení závory na dveřích. Vešel voják, jeden ze Zaynových modrovlasých mužů, a uklonil se.

	„Šel byste laskavě za mnou, sire Ambrosi?“

	Ambrose zamrkal překvapením i náhlým oslněním světlem lucerny. Takové pozvání rozhodně nečekal. A rozhodně si ho nenechá ujít.

	„Bude mi potěšením.“

	Vystoupali po točitém schodišti z chladného kamenného vězení do teplejších prostor paláce, do místnosti, která byla zařízena elegantním nábytkem: postel, stůl, židle. Komnata měla okna, ale zamřížovaná, a když voják odešel, zvenčí se ozval zvuk zamykané závory.

	Stejně Ambrose potěšilo, že tady mu už nedělají společnost krysy, a když se natáhl na postel, dovolil jiskřičce naděje, aby se v jeho nitru trochu rozhořela. Tohle je přece dobré znamení, ne? Stojí za tím nějak Catherine? Ať už o tom rozhodl, kdo chtěl, jistě by nedali přesunout vězně z kobky do téhle příjemnější místnosti, kdyby měli v úmyslu ho zkrátit o hlavu.

	A přece… situace zůstávala ošidná. Aloysiova invaze začne za pár hodin. A kdo ví, co s kým bude, až začne válka! Jeho úvahy znovu přerušil modrovlasý voják, který otevřel dveře a pustil dál hosta.

	„Vaše Výsosti.“ Ambrose vstal a uklonil se.

	Zayn se posadil na židli a mávl na strážného, aby šel pryč. Dveře zapadly a nastala dlouhá odmlka.

	„Sire Ambrosi, musím vám poděkovat za zprávu, kterou jste nám doručil.“ Zayn držel ve zjizvené ruce dopis, který Ambrose ukradl lordu Thornleemu. „Hodně jste riskoval.“

	„A přece jsem se stal vaším vězněm. Ačkoli tohle je mnohem příjemnější cela než ta, v níž jsem byl původně.“

	Zayn se usmál. „Jistě pochopíte, že jsem před princem Borisem potřeboval vypadat tvrdě. A také jsem si nejdřív musel promluvit s princeznou Catherine a zjistit o vás víc. Teď už mám lepší představu, kdo jste. Mám otázku: co si teď přejete dělat? Když nechám tyhle dveře otevřené, kam půjdete?“

	Ambrose zaváhal. Toužil jít samozřejmě za Catherine, ale to jejímu snoubenci nemohl vykládat. „To nevím,“ odpověděl nakonec.

	„Nu, budete mít čas si to rozmyslet. Ty dveře zůstanou prozatím zavřené,“ informoval ho Zayn.

	„Takže jsem váš vězeň.“

	„Jste hostem v mém domě,“ opravil ho princ. „Dostanete nejlepší víno a dobré jídlo, jen vaše svoboda pohybu bude poněkud omezená. Aspoň dokud je pod mou střechou i princ Boris.“

	„Smím vědět, co uděláte ohledně toho, co vám princezna Catherine pověděla?“

	„Večer vyrážím s pár stovkami mužů na sever. Další pak přijedou za námi.“

	„Aloysius jich bude mít tisíce.“

	„Ano, ale díky vám víme, že přichází. Vyslali jsme poštovní holuby do severních pevností, abychom je varovali před útokem. Pokud nebudou moci Aloysiovy vojáky zastavit, mají ustoupit do Rossarbu. Tamní hrad se dá hájit i se stovkou mužů proti velké přesile. Důležité je, abych se tam dostal rychle, a to bych s velkou armádou nemohl.“

	„A co Boris? Zjistil jste, jestli o tom něco ví nebo se na té léčce nějak podílí?“

	Zayn zavrtěl hlavou. „Mohl bych ho konfrontovat, ale on by to popřel. A já bych ho tím varoval, že je všechno prozrazeno. Možná má domluvený nějaký způsob, jak komunikovat s otcem, a my bychom tak přišli i o tu malou výhodu, kterou máme. Předpokládám, že chtěl vyklouznout z Tornie potají při svatebních oslavách, aby se přidal k vojsku na severu.“

	„A co s ním máte v plánu vy?“

	„Budeme ho i s jeho muži neustále hlídat. Pro tuto chvíli víc dělat nemůžeme. Dokud brigantští vojáci nepřekročí hranice, nejsme ve válce a Boris je stále mým hostem a nastávajícím švagrem.“ Zayn se postavil. „Což mi připomíná, že jste se ani nezeptal na svatbu.“

	Ambrose nedokázal potlačit úsměv. „Jedete na sever bojovat s otcem princezny Catherine. Předpokládám, že svatba se tím ruší.“

	„Vůbec ne. Jen odsouvá. Až bude po válce – pokud k nějaké dojde –, vezmeme se. Catherine prokázala svou loajalitu mně i Pitorii. Jakmile se vypořádám s jejím otcem, vrátím se a svatba se uskuteční.“

	„Čili vás od ní dělí jen válka s Aloysiem.“ Na Ambrosových rtech se objevil další úsměv. „V tom případě – hodně štěstí.“
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Sňatek mezi princeznou Catherine a princem Zaynem přinese prospěch Brigantsku i Pitorii.

	předsvatební dohoda mezi králem Aloysiem 
Brigantským a králem Arellem Pitorijským

	Od chvíle, kdy Catherine řekla Zaynovi o invazi, přecházela po svých pokojích sem tam. Zayn si odešel promluvit s Ambrosem a králem Arellem a teď se vrátil za ní. Byl celý bledý a unavený.

	„Tak co?“

	„Mluvil jsem s otcem. Souhlasí, že je nutné svatbu odsunout. Nemůže k ní dojít zítra.“

	Ta zpráva Catherine nepřekvapila tolik jako záchvěv zklamání, který ucítila, když ji slyšela. Manželství bylo tak dlouho jejím cílem a ten se teď ve vteřině rozplynul. „Chápu,“ odvětila.

	„Nemůžeme se očividně vzít dřív, než budeme s určitostí vědět, jak to s tou invazí opravdu je. A pak jsou tu praktické záležitosti, jako že musím neprodleně odjet. Večer zamířím s vojáky na sever. Utajíme to, oficiálním důvodem zrušeného obřadu bude má nemoc. Ví se o mně, že mám chatrné zdraví, takže to lidi příliš nepřekvapí. Propásl jsem už spoustu událostí, i když propásnout vlastní svatbu je extrémní i na mě.“ Sklesle se zasmál.

	„Catherine, tvoje dnešní rozhodnutí nejspíš zachrání tisíce životů. Možná i celé moje království. Jsme ti s otcem nesmírně vděční. Prokázala jsi beze všech pochybností, že z tebe bude ohromná pitorijská královna. Ale zasloužila sis tím taky právo na vlastní rozhodnutí. Až se vypořádám s tvým otcem, vrátím se a dám ti na vybranou. Pokud si mě budeš chtít vzít, bude mi ctí stát se tvým manželem. Pokud ne, zrušíme smlouvu a budeš volná. Jestli je tu nějaký muž, který má větší nárok na tvé srdce, nebudu vám stát v cestě.“

	Catherininy myšlenky zavířily tak, až se bála, že na místě omdlí. Cítila se tak volná a svobodná, jako ještě nikdy v životě, a zároveň podivně ochuzená. Zaynova nabídka byla výjimečná. Dovolit jí, aby si sama vybrala manžela, vlast, budoucnost – to předčilo veškerá její očekávání. A ano, její srdce křičelo Ambrose, ale její hlava byla plná Zayna a čisté, prosté laskavosti jeho slov. Předtím ji vůbec nenapadlo, že by si ho chtěla vzít, ale teď poprvé pochopila, jaký manžel by z něj byl – pozorný, respektující, moudrý – a jak by mohli vládnout Pitorii společně.

	Jak náhle stanula tváří v tvář osudu, který bude záviset výhradně na jejím rozhodnutí, ztratila řeč. Dokázala jen přikývnout a vypravit ze sebe: „Chápu. Děkuju ti.“

	Zayn také přikývl a jen nepatrný záchvěv obočí na nezraněné půlce obličeje dával najevo, že možná čekal víc. Pokud ano, vzpamatoval se rychle.

	„Než půjdu, chci se tě zeptat – víš ještě něco dalšího o plánech svého otce? Třeba proč nás chce napadnout? Proč na severu? Cokoli, co mi povíš, může mít zásadní význam.“

	Catherine zavrtěla hlavou. „Nic dalšího nevím. Kéž bych věděla. Nic z toho mi nedává smysl. Z mnoha důvodů. Moje matka vždycky tvrdila, že otci jde jedině o to, aby se znovu zmocnil Calidoru. Že všechno, naprosto všechno, co dělá, podřizuje tomuto cíli. Jenže nechápu, jak by mu v tom tahle invaze mohla pomoci. Jestli chce Calidor, proč by plýtval muži, penězi a časem na válku v Pitorii? Že by chtěl jen plenit a kořistit? Brigantsko je… není tak bohaté, jak bývalo. Je v severní Pitorii něco, co má velkou cenu?“

	„Je to nejchudší část země. Není tam nic než sníh, stromy a démoni.“

	„Démoni.“ Catherine si opět vzpomněla na lady Anne. „Dým démonů. Chlapci…“ Zarazila se. „Mohl by můj otec k něčemu potřebovat dým démonů?“

	Zayn zavrtěl hlavou. „Ten tě uvolní, vyvolá pocit štěstí, ospalost. Ve válce není k ničemu.“

	Tak jí to vysvětloval i sir Rowland. „Ale ti démoni samotní zní dost děsivě.“

	„Ano, jenže se nedají ochočit… Nedají se použít ve službách armády. Proč se na ně ptáš?“

	Catherine mu chtěla vyprávět o popravě lady Anne, jenže to by stočilo hovor moc blízko k Ambrosovi, a tak zavrtěla hlavou.

	„Jen mě to tak napadlo.“ Jenže její otec opravdu nakupoval dým. A lady Anne udělala ten znak. Že by se dozvěděla o invazi? A chtěla Catherine varovat? Jenže proč by tedy neudělala znak pro válku?

	„Asi je jediný způsob, jak zjistit něco víc – rozjet se na sever,“ povzdychl si Zayn. „Musím se jít chystat, Catherine. Otec dal Borise a jeho muže nenápadně střežit. Tvůj bratr je teď na lovu a pak bude hostina, ale do rána se doslechne o mé ‚nemoci‘. Nechci se domýšlet, co udělá potom. Nemůže čekat, až se uzdravím, protože by trčel v Tornii ještě ve chvíli, kdy bychom dostali zprávu o invazi. Možná se rozhodne odjet a tebe odvézt s sebou.“

	„Ať se rozhodnu jakkoli, do Brigantska se nevrátím,“ prohlásila plamenně Catherine.

	„To rád slyším. Mí muži budou nepřetržitě hlídkovat přede dveřmi tvých komnat. Kdybys něco potřebovala nebo tě napadlo něco, co by pomohlo, případně bys mi chtěla poslat zprávu, řekni jim to a oni všechno zařídí.“

	„Ještě poslední otázka. Kde je Ambrose?“

	„Je v bezpečí a pohodlí. Ode mě mu nic nehrozí.“

	„Ráda bych ho viděla. Neudělal nic špatného a tolik riskoval, aby nás varoval.“

	„Ano, ale pro něj bude lepší, když teď zůstane, kde je a kam za ním Boris nemůže. Nechci riskovat další souboj.“

	Catherine cítila, že to není Zaynův hlavní záměr, ale neměla žádný důvod dožadovat se setkání s Ambrosem. Žádný než svou touhu ho vidět. „Jsem ráda, že ti záleží na jeho bezpečí. To díky němu se Pitorie může připravit k obraně,“ odpověděla.

	„A za to mu budu navždy vděčný. Až Boris odjede, můžeš Ambrose navštívit. Samozřejmě ve společnosti svých komorných.“

	Catherine udělala pukrle. „Děkuji, princi.“

	Zayn ji vzal za ruku a zvedl ji ke svým rtům. Krátce ji políbil na prsty, otočil se a byl pryč.

	***

	Nazítří ráno, za úsvitu jejího svatebního dne, dorazily dvě zprávy. Jedna rozezlená od Borise, který se dožadoval informací, co se děje. Druhá mnohem květnatější a zdvořilejší od sira Rowlanda, jenž si v zásadě přál vědět totéž.

	Catherine poslala každému z nich odpověď, v níž psala, že se jenom doslechla, že princ Zayn onemocněl a svatební obřad se odkládá, ale nic víc neví. O něco později strčila dovnitř hlavu Sarah a hlásila: „Je tu váš bratr a chce s vámi mluvit, Vaše Výsosti.“

	Catherine věděla, co přijde, že Boris bude za odklad vinit ji. Musí ho ale uchlácholit, aby nezjistil, že Pitorie byla varována před invazí. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a vyzvala Sarah: „Uveď ho dovnitř.“ Jenže Boris už komornou odstrčil a cpal se do místnosti sám, obličej měl rudý zuřivostí.

	„Co se do hajzlu děje?!“

	„Dobré ráno, bratře.“

	„Přestaň mě srát s dobrým ránem, když je to ráno k posrání! Co to má znamenat?! Odložit svatbu, co je to za nápad? Byl jsem za Arellem. Je samá omluva a kecy jako ‚víte, že můj syn má choulostivé zdraví‘. Žádal jsem, ať mě pustí za posraným choulostivým Zaynem, ale samozřejmě bez užitku.“

	„Jestli je princ nemocný, nedá se nic dělat.“

	„Jestli, to je to klíčový slovo. Měl by koukat být přinejmenším na smrtelný posteli, když si dovolí tohle!“

	„Jistě to bude odklad jen o pár dní, bratře. Sám jsi mi říkal, že Zayn trpí fyzickou slabostí. Ale král se k nám od našeho příjezdu chová laskavě a zdálo se, že princ už si mě taky trochu oblíbil.“

	Borisův výraz se změnil a přejel sestru podezíravým pohledem. „Vážně? I když tě včera přistihl při dostaveníčku s milencem?“

	„Ne, bratře. Včera mě našel ležet na zemi a kolem tvé muže s tasenými meči, kteří vyváděli v královském sídle jako v nějaké zájezdní hospodě.“

	„Nesnaž se to hodit na mě! Co jsi Zaynovi napovídala o tom Norwendovi?“

	Catherine si přehnaně povzdychla. Tuhle část si nacvičovala a potřebovala ji předvést bezchybně. „Pověděla jsem mu pravdu, kterou my dámy svým nastávajícím musíme za všech okolností říkat. Vysvětlila jsem mu, že Ambrose považují v Brigantsku za zrádce, protože před pár týdny zvítězil nad dvěma tvými nejlepšími muži a tím tě zahanbil. Princ Zayn mi očividně uvěřil, že mluvím čistou pravdu.“

	Boris popošel k sestře a ta před ním o krok ucouvla. „Chceš mě zase srazit k zemi?“ zeptala se.

	Princ se zastavil a zavrčel: „Neodpověděla jsi mi na otázku. Cos řekla Zaynovi o tom, proč přijel Ambrose sem? Proč byl tady?!“

	Catherine se usmála a smetla si ze sukně neviditelné chmýří. Teprve pak zvedla oči k Borisovým. „Miluje mě, bratře. Vím, že tenhle cit je pro tebe naprosto nepochopitelný. A chtěl mě před mou svatbou ještě vidět. Láska nutí muže dělat ty nejpodivnější věci. Věřím, že Zayn už se do mě taky trošku zamiloval. Uvěřil mi, že mezi mnou a sirem Ambrosem se nestalo nic než to, že jsem si vyslechla jeho vyznání. Což mě vede k domněnce, že Zayn odsunul svatbu buď proto, že je opravdu nemocný, nebo si začal rozmýšlet, jestli stojí za to pořídit si s nevěstou švagra, který se v Pitorii rychle stává směšnou figurkou.“

	Catherine vykročila k Borisovi, namířila na něj prst a zasyčela: „Proč bych riskovala manželství s princem kvůli aférce s hledaným zločincem? Já nejsem hloupá, Borisi. Zašla jsem hodně daleko, abych dokázala králi, princi a lidu Pitorie, že po tomhle sňatku toužím celým srdcem. Když se ta svatba uskuteční, stanu se jednou královnou. Když ne, vrátím se s hanbou do Brigantska. Dneska jsem si měla brát prince a místo toho tady trčím s tebou!“

	Boris před jejím hněvivým výlevem ucouvl a Catherine potěšilo, když viděla jeho upřímně šokovaný výraz. Vykročil ke dveřím. „Jestli zjistím, že ten odklad je kvůli tobě…“ a byl pryč. Když se za ním zabouchly dveře, Sarah, Tanya a Jane zvedly ruce v jednohlasném znakovém přání: Táhni, odkud jsi přišel, a už se nevracej!

	Catherine se od nich odvrátila a ulehčeně vydechla. Srdce jí bušilo, ale zdálo se, že Borise ani nenapadlo, že Ambrose přivezl novinky o invazi. A Catherine byla pro jednou ráda, že ho vždycky označoval za jejího „milence“.

	Stačila se sotva vzpamatovat a už dorazila další návštěva. Tentokrát sir Rowland.

	„Nevím přesně, co se děje, Vaše Výsosti. Princ Boris zuří. Trvá na tom, že chce od Zayna osobně slyšet ujištění, že zítra už se obřad bude konat.“

	Protože stačí ještě den a zpráva o invazi se rozletí zemí, pomyslela si Catherine. Jeho plány se hatí, ale co s tím uděláš „A když se mu toho ujištění nedostane?“

	„Tak svatbu odvolá, odjede a vás odveze s sebou.“

	Catherine se při těch slovech podlomila kolena. Byla rozhodnutá, že už s Borisem nikdy nikam nepojede.

	„Já si myslím, že princ Zayn stojí o to, aby se svatba uskutečnila, stejně jako král Arell,“ pronesla s hraným optimismem.

	„Snad, Vaše Výsosti. Asi bych vám ale neměl tajit, co se šušká… že prý princ Zayn není nemocný, ale uprchl ze zámku. Prý ho viděli v noci odjíždět s jeho muži.“

	„Proč by to dělal? V předvečer svatby!“

	Catherine věděla, že její herecké schopnosti za moc nestojí, a bezvýrazná odpověď sira Rowlanda: „To nevím, Výsosti,“ naznačovala, že on se oblafnout nedal. „Ale ať už se tady děje cokoli, mám o vás strach.“

	„Ještě jednou děkuji, sire Rowlande. Jsem si ale jistá, že ke svatbě dojde. Věřím Zaynovi. I když jsem samozřejmě smutná, že je nemocný a obřad se odložil. Třeba byste mohl využít svůj vliv a šířit mezi svatebčany trochu optimismu? Ujišťovat je, že je to jen drobné zdržení a nic se neděje?“

	„Budu překypovat pozitivitou,“ ujistil ji s úsměvem velvyslanec. „Hned ji jdu rozhazovat plnými hrstmi.“

	„Děkuji vám.“

	Už se chystal k odchodu, ale ještě se k ní otočil. „Ještě tohle, Výsosti. Poptával jsem se na dým démonů, ale nezjistil jsem nic, co bych už nevěděl.“

	Catherine se usmála. „Dobře. Možná vážně není co zjistit.“

	Byla si ale čím dál jistější, že vzkaz lady Anne souvisel s invazí. Jen musí přijít na to jak.
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	Ambrose

	TORNIE, 
PITORIE

	Toho rána, co Zayn odjel, se Ambrose rozhodl otestovat jeho sliby a požádal vojáka u dveří o jídlo, pití, čisté šaty a vodu na umytí. Všechno mu rychle přinesli, včetně mýdla a ručníků. Dokonce mu donesli jeho meč a dýky, které mu zabavili po souboji s Borisovými muži. To ho nejdřív ohromilo, než mu došlo, že tady mu jsou stejně k ničemu. Kdyby poranil někoho ze Zaynovým mužů, v Pitorii by neměl žádnou budoucnost. Nemá na vybranou, musí zůstat tam, kde je.

	Zayn to měl zatraceně promyšlené. Zdálo se, že má zatraceně promyšlené leccos. A jak všechno zvládal – manipuloval s Borisem, přišel akorát včas, aby zastavil jejich souboj, a hlavně, to ho rozčilovalo nejvíc, pomohl Catherine na nohy, jako by jen on sám měl právo to udělat. Zayn byl princ a choval se tak. Ambrose se mu nemohl v ničem rovnat. Je jen mladší syn venkovského šlechtice. A musel si připomenout, že už vlastně ani to. Je hledaný zločinec. Usvědčený zrádce. Bezmocný vězeň.

	Ale pořád byl voják. Cítil se tak. Radši by jel na sever, než ležel v měkké posteli, i kdyby to znamenalo bojovat proti Briganťanům. Ani nevěděl, jestli si ještě může říkat Briganťan, jestli o to vůbec stojí. Neměl žádnou vlast, ale to neznamenalo, že není čestný nebo věrný. Jeho loajalita bude vždycky patřit princezně Catherine. Pořád může bojovat za to, čemu věří. Za ni.

	Tohle měl být její svatební den, ale místo toho vejde do dějin jako den, kdy Brigantsko napadlo Pitorii. Zayn musí být ještě dva dny od hranic, přes které proudí Aloysiovi vojáci po tisících. Ambrose postával celý den u okna, zíral na sever, jako by jeho oči mohly zdolat stovky mil a zahlédnout, co se děje.

	Měl bych být tam, zatraceně. Bojovat, ne se válet v pokoji v Tornii.

	Když se setmělo, zámkem se rozlehla vzdálená hudba.

	Ambrose zaťukal na dveře a strážný strčil hlavu dovnitř.

	„Co je to za muziku?“

	„Asi nějaké pobavení svatebních hostů,“ odpověděl strážný a zase za sebou zavřel. „Musíme je nějak zaměstnat.“

	Co si asi hosté myslí? přemítal Ambrose. Věří, že je Zayn nemocný? Nebo ho podezírají, že před svatbou práskl do bot? Napadla někoho z nich pravda? Že se stalo něco mnohem důležitějšího? Možná Borise. Princ byl krutý a hrubý, ale nebyl to hlupák. Plánoval svatbu jako vojenskou operaci. Co bude dělat teď, když se všechno tak vymklo z rukou?

	Ambrose se zamračil.

	Válečnou operaci… Čím víc na to myslel, tím podivnější se mu zdálo, že by Boris byl jen pasivní figurka na hracím plánu invaze. Boris je válečník. Jeho místo, stejně jako Ambrosovo, je v přední linii. A přece souhlasil, že pojede se svou sestrou na svatební obřad. Že bude sedět u hodovní tabule, zatímco jeho otec stane na bitevním poli. To bylo tak… nepravděpodobné. Ano, svatba byla nutným úskokem, který odlákal všechny pány ze severu z jejich panství, ale účastnit se lsti nepřinášelo muži žádnou čest. Ne jako boj. A po cti Boris prahnul. Cti prolité krve a zabitých nepřátel.

	A Noyes je tu taky. Králův hlavní špeh a vyšetřovatel, ale taky velitel menší elitní gardy. Proč přijel Noyes do Tornie? Jeho na svatbě k ničemu nepotřebovali. Tak co tady dělá?

	Ambrose zamrazilo v zádech. Co když měl Boris ještě jiný důvod, proč tolik naléhal, aby tu bylo všechno panstvo z Pitorie? Chtěl na ně zaútočit? Bylo by to riskantní, velice riskantní. Ovšem Boris miloval, když proti němu stáli urození, nejen obyčejní vojáci. Prestiž takového boje a vítězství byla nesmírná, ale jakou taktickou výhodu by mu to přineslo?

	A najednou Ambrose všechno pochopil. Pochopil celý plán, jako by mu ho princ Boris právě pošeptal do ucha. Zatímco se šlechta z celé země shromáždí na svatbě, Aloysius přepadne a obsadí bezbranný a nic netušící sever země. A ve stejnou chvíli Boris s Noyesem udeří v Tornii. Zabijí krále Arella, prince Zayna a tolik pitorijských pánů, kolik dokážou. Pak prchnou z města, aby se setkali s Borisovým otcem.

	Byl to ambiciózní, trochu šílený plán, ale jaká slova by líp popsala krále Aloysia Brigantského?

	Ambrose se rozběhl ke dveřím, zabušil na ně a vykřikl: „Musím mluvit s králem!“

	Strážný otevřel a zasmál se. „Princ povídal, že máte dostat, co budete chtít, ale tohle bude trochu problém.“

	„Chystá se na něj smrtící útok.“

	„Má svou osobní stráž.“ Voják zavrtěl hlavou. „Nikdo k němu nepronikne.“

	„Můžete mu ode mě doručit zprávu?“

	„Zapomeňte na to.“

	„Tak princezně Catherine?“

	„O tomhle se princ vyjádřil jasně. Nemáte se s ní setkat.“

	„Nechci se setkat, chci jí poslat zprávu. To nezakázal, ne?“

	„No tak jo. Napište jí.“

	Ambrose napsal dopis co nejstručněji, šel přímo k věci.

	 

	Boris plánuje dnes v noci zavraždit krále. 

	Musíš ho varovat

	 

	Podal papír strážnému. „Postarejte se, aby to dostala okamžitě.“ Muž odešel a Ambrose se vrátil na své místo u okna. Jeho hlídač byl za chvíli zpátky.

	„Zprávu si vzala její komorná a slíbila, že ji předá. Nic víc pro vás udělat nemůžu, pane.“

	Ambrose se natáhl na postel, ale nedokázal se uvolnit. Myšlenky mu pádily. Čím víc na to myslel, tím si byl jistější, že Boris plánuje útok na dnešní noc. Měla to být svatební noc, kdy budou všichni opilí a přestanou si dávat pozor. Jenže situace se změnila. K žádné svatbě zatím nedošlo. Odloží Boris útok na zítřek s důvěrou, že princ je opravdu nemocný a svatba se uskuteční o den později?

	Nebo ne?

	Ne. Boris ne. Ten nic odkládat nebude. Plán je daný. Aloysiova armáda už je na hranici, není čas posílat vzkazy, aby počkali. Pitorijská šlechta je tady, král taky. Boris a Noyes musejí mít vymyšlený i únikový plán. Provedou to dnes v noci.

	V tu chvíli zaslechl Ambrose výkřik. Vzdálený, tlumený. Možná to někdo jen přehnal s pitím… A další. Ještě jeden.

	Už se to děje. Útok na krále.

	A on si v hrůze vzpomněl na dopis Catherine:

	Boris plánuje dnes v noci zavraždit krále. Musíš ho varovat.

	Poslal ji do smrtelného nebezpečí.

	Popadl svůj meč a zabušil na dveře. Strážný je otevřel s podrážděným: „Tak co zase…?“ Ambrose ho vtáhl dovnitř, zabouchl za sebou dveře a rozběhl se směrem, odkud se ozýval křik.
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Zabití vůdce vyvolá chaos. To je vždycky dobrý začátek.

	Válka: Umění vítězit, M. Tatcher

	Po západu slunce se Catherine uchýlila na lůžko, ale nemohla usnout. Kdyby šlo všechno podle plánu, byla by tohle její svatební noc. Místo toho je tu sama, Zayn ujíždí na sever a Ambrose je zavřený, „v bezpečí“ někde tady v zámku. Její otec vytáhl s armádou do téhle pokojné země, jak měl celou dobu v úmyslu. Ona pro něj neznamenala nic, byla jen pěšákem v jeho hře. Zítra má sedmnácté narozeniny. Představovala si, že to bude mezník, symbol začátku jejího nového života. A ten rozhodně začínal, i když jiný, než si ho představovala. Což bylo na jednu stranu dobře. Nikdy se netoužila provdat za naprosto cizího člověka ani žít v ústraní, odtržená od světa jako její matka. Myslela si, že chce, aby ji lidé v téhle zemi milovali, jenže stačila jedna překážka a najednou pochybuje o všem.

	Ozvalo se tiché zaškrábání na dveře a do ložnice vklouzla Sarah s dopisem. „Od Ambrose, Vaše Výsosti.“

	Catherine jí papír málem vyškubla.

	 

	Boris plánuje dnes v noci zavraždit krále. 

	Musíš ho varovat

	 

	Princezna se chvatně oblékla a vyrazila se Sarah najít krále. Musely zdolat spousty schodů, než se dostaly k jeho komnatám v nejvyšší věži zámku.

	„Princezno Catherine!“ vykřikl králův komorník, podsaditý muž s navoskovaným knírem, který se vynořil z vedlejší místnosti. „Pro svou návštěvu jste si zvolila dost pozdní hodinu. Stalo se něco?“

	„Musím naléhavě mluvit s králem,“ pronesla Catherine panovačným tónem vladařské dcery.

	Komorník se zatvářil zmateně, ale uklonil se. „Samozřejmě, Vaše Výsosti.“

	Zavedl je do rozlehlé komnaty s mramorovou podlahou, jejíž velké prosklené dveře na druhé straně vedly na balkon. V nich stál král a shlížel na Tornii.

	Otočil se a Catherine udělala uctivé pukrle. Arell vypadal vyčerpaně, ale důstojně.

	„Jsem vám nesmírně vděčný za informace o invazi, princezno Catherine. Omlouvám se, že jsem vás nevyhledal sám, ale musel jsem toho tolik zařídit.“

	„Bohužel mám další špatnou zprávu, Vaše Veličenstvo. Mám důvod domnívat se, že můj bratr Boris plánuje útok proti vám osobně. Je…“

	Zarazila se, když spatřila jakýsi pohyb venku na balkoně, za královými zády. Ukázala tam. „To jsou vaši strážní?“

	Král se otočil a v tu chvíli se okna rozletěla. Dovnitř skočili čtyři muži v černém s dýkami v rukou. Catherine zavřískla a do komnaty se vřítili dva vojáci Královské gardy, jenže to už se čtveřice stačila dostat ke králi. Jeden ho chytil za paži a otočil ho, druhý ho bodl do zad.

	Král vykřikl bolestí a zhroutil se k zemi. Jeho strážní se vrhli k němu a pustili se do útočníků meči, jenže to už se ozývalo další tříštění skla a do komnaty skákali další černě odění muži, kteří se tam spouštěli na tenkých tmavých provazech. Catherine si s hrůzou vybavila tu poslední noc na palubě lodi při plavbě do Pitorie, kdy přistihla Borisovy vojáky, jak šplhají ve tmě po lanoví.

	Jeden z vrahů zamířil k ní, dýku držel nízko. Ucouvla, srdce jí bušilo hrůzou. Pak se najednou vedle ní objevil Ambrose se zbraní v ruce. Rychlým pohledem se ujistil, že není zraněná. Pak se vrhl kupředu a jeho čepel se zběsile míhala proti černým tělům útočníků.

	Král pořád ležel na podlaze a z rány na zádech mu prýštila krev. To už ale do komnaty dorazili další gardisté a podařilo se jim útočníky obklíčit. Catherine se vtiskla do výklenku vedle dveří, jak se snažila královým strážím nepřekážet.

	Ambrose oslovil obklíčené vrahy: „Odhoďte zbraně.“

	Jeden z nich po něm plivnul. „To radši zemřeme, zrádce. A ty s námi.“ On a ještě jeden se vrhli proti Ambrosovi. Catherine byla ve svém výklenku v bezpečí, ale před ní stála Sarah strnulá hrůzou. Muž v černém jí sekl nožem po krku, když ji míjel. Oči Sarah se stočily ke Catherine, zatímco jí ruka vylétla k hrdlu. Mezi prsty jí vystříkla krev.

	Catherine zavřískla, když se tělo komorné svalilo na zem a kolem hlavy se jí rozlévala kaluž krve. Vrhla se k ní, i když si přitom dávala pozor na pohyby mužů v černém. Sarah pohnula rty, ale nevyšla z nich žádná slova, objevil se jen pramínek krve.

	Ambrose uskočil před mužem, který ho napadl, a ze strany ho sekl do ramene, až mu málem uťal paži. Pak se zatočil a jeho ocel zasvištěla vzduchem, aby skolila dalšího protivníka.

	Catherine se třásla. Měla pocit, že bude zvracet. Sarah byla ve tváři bílá a pod tělem se jí rozlévala kaluž temné krve, Catherine cítila její lepkavost na rukou, na šatech. Vtom už byl vedle ní Ambrose, pevně ji objal a přiměl ji, aby se mu podívala do obličeje. „Jsi v bezpečí. Už jsi v bezpečí, princezno.“

	„Sarah. Zabili Sarah.“

	„Já vím. Je mi to líto. Moc líto.“

	Křečovitě se držela jeho paže, zatímco se vojáci skláněli nad královým tělem a volali, ať někdo rychle přivede lékaře.

	„Je živý?“ hlesla Catherine.

	Ale nikdo neodpovídal. Všude, kam se Catherine podívala, byla těla. Těla gardistů s šarlatovými vlasy i těla vrahů v černém. Ambrose ji odvedl ke křeslu. „Celá se třeseš.“

	Zůstal u ní, než dorazil lékař. Krále opatrně zvedli a přenesli ho do ložnice.

	Tohle udělal můj otec, letělo hlavou Catherine. Její otec měl na svědomí smrt všech těch lidí. Smrt Sarah.

	Pak dorazili další královi vojáci a začali organizovat odklízení těl. Ambrose chtěl prohlédnout obličeje útočníků pod maskami, ale zdráhal se opustit Catherine, byť jen na pár chvil.

	„Jsem jen otřesená, ale už mi nic nehrozí, Ambrosi. Dělej, co je potřeba, abys jim pomohl.“

	Sledovala ho, jak prochází mezi těly. Kolik mrtvých tam bylo? Příliš, příliš mnoho. Podívala se na mrtvolu Sarah. Nedokázala se pohnout, promluvit, jen se dívat. Protože už se nedalo nic dělat.

	Ambrose se vrátil k ní. „Dva z nich jsou Noyesovi muži, ostatní vojáci prince Borise.“

	„Všechno jsou to muži mého otce. On je za to zodpovědný.“

	Když se vrátil sir Rowland, Catherine se pořád ještě třásla.

	„Díky bohu, že jste v pořádku! Lord komoří mi pověděl, že jste tady, Výsosti. Řekl mi, že král byl napaden.“

	Velvyslanec byl bledý a průstřih na jeho kabátci nebyl holdem pitorijské módě. Na látce se rozlévala krev.

	„Ano, král je vážně raněný, ale co se stalo vám?“ zeptal se Ambrose.

	„Byl jsem na hostině ve velké síni, když tam vtrhli útočníci. Napadli hosty i sloužící, všechny, kdo jim stál v cestě. Je tam hodně mrtvých. Nejméně pět pánů padlo a mnozí další jsou ranění, a to nepočítám sloužící. Všichni jsme byli neozbrojení. Byl to doslova masakr.“ Sir Rowland měl slzy v očích.

	Catherine ztěžka polkla. „V té síni jsme měli být my se Zaynem. Měli jsme tam slavit náš sňatek. Myslíte, že měli v plánu prince zabít, kdyby tam byl?“

	Sir Rowland zachmuřeně přikývl. „Přesně to si myslím, Výsosti.“

	„Takže by zabili i mě.“ Vlastní otec. Vlastní bratr.

	„Boris vás nejspíš chtěl odvézt zpátky do Briganu.“

	Catherine zavrtěla hlavou. „Ne. Myslím, že na mě vůbec nemysleli… ani na moje děvčata.“

	Catherine vstala a Ambrose uctivě ucouvl. Znala Sarah šest let. Sarah, nejcitlivější, nejrozumnější, nejklidnější z jejích komorných, kterou podřízli jako zvíře na porážce. Najednou odsud chtěla zoufale pryč, k Jane a Tanye.

	„Útočníci byli Borisovi a Noyesovi lidé. Žel jsou všichni mrtví, nikoho živého se zadržet nepodařilo,“ ozval se sir Rowland.

	„A kde je Boris?“

	„Pátrají po něm, i po Noyesovi a jejich mužích, ale jestli jsou dost chytří – a to Noyes rozhodně je –, už budou pryč z města na cestě na pobřeží. Všechno měli dokonale naplánované, takže si jistě detailně promysleli i únikovou trasu.“

	Catherine se obrátila k Ambrosovi. „Tahle akce znamená, že invaze na severu už začala.“

	„Prosím?“ vyhrkl sir Rowland.

	Ambrose to krátce vysvětlil. „Tohle všechno, svatba, oslavy, byl jen zastírací manévr. Teď, když spolu hovoříme, proudí přes hranici Aloysiovi vojáci. Proto Zayn odjel.“

	Sir Rowland zavrtěl hlavou. „Proč mě to vůbec překvapuje?“

	„Naštěstí aspoň Zayn unikl vrahům a jede na sever, aby velel obraně země,“ připomněl Ambrose. „A i když mnoho pánů zahynulo, další jsou pořád naživu. S trochou štěstí přežije i král.“

	„Jestli nepřežije,“ podíval se sir Rowland na Catherine, „budete ve vážném nebezpečí, Vaše Výsosti.“

	„To už jsem. Přijela jsem s Borisem,“ odpověděla Catherine tichým hlasem plným hněvu. „Přivedla jsem svého zrádného bratra a padesát jeho vrahů sem, do královského paláce. Jestli král zemře, budou mi to dávat za vinu. Budou si myslet, že jsem o spiknutí věděla a podílela se na něm. Získala jsem si spoustu lidí, ale jejich přízeň pomine ve chvíli, kdy se dozví o invazi. Musíme odjet na sever za Zaynem. Jedině s ním budeme v bezpečí.“

	„Myslíte utéct?“ Ambrose se zatvářil ustaraně. „To ale bude vypadat jako přiznání viny.“

	„Cokoli teď udělám, bude jako přiznání viny. Musím za Zaynem.“

	„Ten už je v polovině cesty do Rossarbu. Bude to dlouhé obtížné putování.“

	„Na koni jezdím dobře. Kdo by to měl vědět líp než právě vy, sire Ambrosi.“

	„A vaše komorné? Taky tu nebudou v bezpečí.“

	Catherine přikývla. „Odjedeme všichni.“
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	March

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	Holywell měl mizernou náladu a nutil je ke spěchu. V posledních dnech se jim nepovedlo urazit moc velkou vzdálenost, protože přecházeli rozlehlé kamenité pláně plné zledovatělých balvanů s průrvami mezi nimi. Některé byly tak úzké, že se daly překročit, jiné ne, a nedalo se dělat nic jiného než jít po jejich okraji až k prvnímu zúžení. Často to zkoušeli na obě strany, než vůbec nějaký přechod našli. Vítr byl ostrý a chladný. Teď už naštěstí dorazili k místům řídce porostlým stromy, které je trochu chránily. Šli ale po planině pět dní, jídlo jim docházelo a před chladem nebylo úniku.

	„Podívejte!“ March ukázal na velký padlý strom nalevo od nich. Byl suchý a shnilý, ulámané větve se válely kolem. Spousta starého suchého dřeva, dokonalého na oheň. „Tady je hodně dřeva. Můžeme ho naložit na poníka,“ zavolal na Holywella.

	Holywell, který zvíře vedl, se na něj ani neotočil, jen něco zamumlal k Edyonovi.

	Ten zaváhal a rozběhl se k Marchovi.

	„Co říkal?“ zeptal se March.

	„Že se tady zvuk nese daleko, a jestli nepřestaneš hulákat, použije tě jako terč při příštím nácviku s harpunou.“

	Marchovi se zdálo, že nekřičel moc nahlas, ale byla pravda, že v nehybném vzduchu se jeho hlas nesl do dáli.

	„A chce, abych tu práci se dřevem místo poníka dělal já.“ Edyon se usmál.

	„Máme se všichni držet pohromadě a všichni sbírat dřevo.“ March odložil harpunu a nastavil paže. „Když mi naložíte co největší klacky, Vaše Výsosti, a pak vezmete obě harpuny, budeme mít na večer dřeva až až.“

	Jenže kdyby se zastavil i Holywell, měli by dřeva na dva večery.

	Edyon navršil otop Marchovi až pod bradu a zeptal se: „Ještě?“

	„Ano. Děkuju, Vaše Výsosti.“

	„Chtěl bych, abys mi říkal zase Edyone jako předtím, Marchi. Jsme společníci na cestě a uprchlíci před zákonem.“ Položil Marchovi do náruče ještě dvě větve a sebral harpuny. „A oba jsme sběrači dřeva.“

	March se napůl usmál. „Ale já jsem sluha a ty syn knížete.“

	„Na tu roli se moc nehodím.“ Edyon si povzdychl. „Co si o mně podle tebe bude otec myslet?“

	„Jsi jeho syn. Určitě uvidí tvoje silné stránky.“ Marche napadlo, že by to tak asi bylo. Edyon mu sice připadal naivní, ale byl taky inteligentní, okouzlující, trpělivý. March už rozhodně obsluhoval spoustu horších gentlemanů.

	Co na tom, ozval se hlas v jeho hlavě, on se s otcem stejně nesetká, takže je to jedno.

	March zpomalil, aby nechal Edyona jít napřed a vyhnul se dalšímu podobnému rozhovoru, a v tu chvíli něco ucítil.

	Zarazil se. Co to bylo?

	Ucouvl o krok.

	Pak ještě o jeden.

	To, co ho zarazilo, bylo… teplo.

	Les byl chladný a tichý, ale na tomhle místě bylo rozhodně tepleji. March vzhlédl k obloze, protože ho napadlo, jestli slunce nevykouklo mezi mraky, ale bylo stejně zataženo jako předtím. Stál na pasece v malé prohlubni. Edyon už byl daleko před ním. March na něj chtěl zavolat, ale křičet opravdu nebyl dobrý nápad. Rozhlédl se kolem a snažil se přijít na to, jestli je tady divného ještě něco. Horní klacek mu začal klouzat z náruče. March ho zkusil narovnat, aby ho neupustil, ale paže měl unavené, dřevo bylo těžké a klacek spadl na zem. March si s rovnými zády dřepl, aby nevysypal náklad, a začal šátrat po spadlém dřevě. Jenže se zapotácel, spadlo mu další, a když po něm chňapl, naklonil se tak, že se celá hromádka sesunula na zem.

	Vzhlédl. Edyon se zastavil a pozoroval ho. March zaklel. Rozhodil rukama, aby naznačil, jak se stydí za svou nemotornost, a sehnul se, aby začal náklad sbírat. Zase ucítil to teplo, ale teď mnohem silnější, hřálo mu ruce i tvář. Když přiložil dlaň k zemi, překvapilo ho, že lesní půda je horká jako jeho pokožka. Taky mu připadalo, jako by země zářila slabě rudým světlem, které prostupovalo hlínou i suchým listím.

	Vzhlédl k Edyonovi a chtěl mu to povědět. Povědět mu co? A pak mu to došlo.

	Ta rudá záře. To teplo.

	„A do prdele.“

	March vzhlédl k Edyonovi a nevěděl, jestli má začít křičet, nebo utíkat, nebo se nehýbat. Nakonec vykročil opatrně, téměř po špičkách z prohlubně, a když byl za ní, rozběhl se k Edyonovi, chytil ho za ruku a táhl ho pryč. „Honem, musíme rychle odsud!“

	„Co? Proč?“ Edyon moc nezrychlil a pořád se otáčel.

	„Nevím, ale myslím, že jsou tady démoni.“

	Edyon se dal okamžitě do běhu.

	Holywell čekal o kus dál před nimi a pozoroval je.

	„Co se děje? Kde máte dřevo?“

	„Myslím, že jsou tady démoni!“ vyhrknul March.

	Holywell se rozhlédl. March taky. I Edyon.

	Všechno kolem bylo stejně tiché a klidné jako vždycky.

	„Démoni nebo něco jiného, stejně musíme pohnout.“ Holywell ukázal na skálu po své pravé ruce. „Je to tady moc uzavřené.“

	Edyon s vytřeštěným pohledem ukázal ke skalám. „Něco se tam hnulo. Něco červeného.“

	March mu vyškubl svou harpunu a zadíval se na skaliska, ale nic neviděl. Po démonech nebylo ani stopy.

	„Marchi, hlídej nám záda. Půjdeme dál, ale pomalu,“ zamumlal Holywell. Přichystal si harpunu do ruky, aby ji mohl hned hodit. „Mějte oči na stopkách. A držte se u sebe.“

	March poslechl. Srdce mu pádilo.

	Udělali jen pár kroků, když Edyon vykřikl: „Tam!“

	March se prudce otočil a Holywell vrhnul harpunu na muže, který vystoupil zpoza stromu. Muž uhnul. Holywell ne a náhle měl v hrudi oštěp, jehož špička s odkapávající krví mu trčela ze zad.

	Edyon vyjekl a Holywell klesl na kolena. Oštěp ho převážil na bok a on se svalil na zem. Nehybný. Mrtvý.

	March vzhlédl ke skále ve chvíli, kdy se proti němu rozlétl další oštěp. Vtom do něj Edyon narazil a odhodil ho z cesty letící zbraně. March ještě celý ohromený zvedl harpunu. Na skále stál jeden muž, druhý – ten, jehož spatřil Holywell – byl dole na jejich úrovni. Oba měli šarlatové vlasy a drželi dlouhé dýky. Ten na skále seskočil a oba se rozběhli k mladíkům.

	March ucouvl. Tohle byli šerifovi muži, pověstní tím, jak skvěle umějí vrhat oštěpy. A v boji s noži byli nejspíš stejně tak dobří.

	„Zůstaň u mě. Nesmíme je pustit blíž,“ zašeptal Edyonovi.

	„H-Holywell je m-mrtvý.“

	„Jo.“

	„Co budeme dělat?“

	„Snažím se něco vymyslet. Další oštěpy už nemají. Když zůstaneme spolu, budeme působit silněji. Namiř harpunu.“

	„Ano. Já neuteču. Zůstanu s tebou.“

	„Je to dva na dva. My máme harpuny. Tak ať nadělají spoušť.“

	Muži se pomalu blížili. March věděl, že jeho šance zasáhnout jednoho z nich harpunou je malá, a Edyonova, no… Přesto se ozval: „Ty to dokážeš, Edyone. Nezapomeň, jak jsme to trénovali.“

	„To je naprosté šílenství,“ zamumlal Edyon. „Neumím házet.“ Upustil harpunu.

	„Cože?! Ne!“

	Edyon vykročil k mužům a držel ruce nad hlavou, jako by se vzdával. Tiše sykl na Marche: „Já budu mluvit. Ty házej.“
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	Edyon

	SEVERNÍ PLANINA, 
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	Edyon věděl, že nemůže bojovat. Nedokázal by žádného z těch mužů zasáhnout harpunou, ani kdyby stáli přímo proti němu. Neuměl házet, ale uměl mluvit.

	„Jsem Edyon, syn knížete Thelonia Calidorského.“ Rozepnul kazajku a vytáhl z ní zlatý řetěz. „Tohle je důkaz, že mluvím pravdu o tom, kdo je můj otec. Jestli mě napadnete, bude to útok na celý Calidor.“

	Muži se zastavili a zatvářili nejistě. Starší se ozval: „Ať je váš otec, kdo chce, jste hledaný vrah.“

	„Nikoho jsem nezabil. Ani můj sluha March. A přece jste nás bez varování napadli.“

	„Jste v zakázané oblasti. Sem nikdo nesmí, takže vás nemusíme varovat, ale teď si jedno varování vyslechněte: buď se vzdáte, nebo na vás zaútočíme znova. Nařiďte svému muži, ať složí zbraně.“

	„Abyste nás mohli zabít, jako jste zabili mého druhého sluhu? To ne. Myslím, že byste mohli sklopit zbraně jako první. Na důkaz dobré vůle.“

	Starší muž zavrtěl hlavou. Čelist mu pokrývaly silné jizvy. Nevypadal jako člověk schopný slitování. „To odmítám, pane. Jsme tu šerifovým jménem. Pokud jste ale ten, kdo tvrdíte, a půjdete dobrovolně s námi, možná k vám šerif bude shovívavý.“

	„Nestojím o šerifovu shovívavost. Žádnou vraždu jsme nespáchali.“

	„No, jestli tady takhle zůstaneme hodně dlouho, tak nakonec všichni umrzneme.“

	Vůdce pokynul druhému muži a oba opět vykročili k Edyonovi.

	March hodil harpunu na mladšího, ale ten se vrhl na stranu a zbraň neškodně dopadla na zem za ním a March se hned chopil Edyonovy. Starší muž běžel na Edyona, ruce mu pumpovaly, nože se blyštěly. Edyon se dal hbitě na ústup, ale šerifův muž byl příliš rychlý, příliš blízko. March skočil mezi ně a švihl harpunou proti běžícímu rudohlavci. Všechno se to seběhlo tak rychle.

	Běžec uskočil, ale March udělal krok stranou spolu s ním a zabodl mu harpunu do boku. Zjizvenec se nicméně dál hýbal. March ho obešel a zabořil mu háčky harpuny hlouběji do těla, ale zároveň ho tím postrčil blíž k Edyonovi, který klopýtl a pozadu zavrávoral. Zjizvenec se zastavil a zapotácel. Pak se svalil na bok. Z těla mu stříkala krev a vsakovala se do sněhu.

	Právě když Edyona zalila vlna úlevy, zaslechl podivný děsivý skřek. Vzhlédl a spatřil mladšího muže se dvěma noži, jak se vrhá na Marche, který byl teď neozbrojený a couval zleva k Edyonovi. Ten skřek ale vyšel odjinud. Vydala ho rudá postava, která se řítila mezi stromy rychleji než útočící býk.

	Démon, protože nic jiného to ani být nemohlo, popadl šerifova muže a vyhodil ho do vzduchu jako dítě. Když nebožák ztěžka žuchl zpátky na zem, démon se na něj vrhl a utrhl mu hlavu, kroutil s ní a páčil, až se oddělila od zbytku těla s odporným křupnutím. Pak ji vyhodil do vzduchu, až kolem stříkaly krvavé kapky. Příšera se otočila na Marche a zavřískla.

	March strnul. Neměl zbraň, byl ztracen.

	Démon k němu přišel ještě blíž. Edyon musel něco udělat.

	„Ne!“ zařval. „Ne, ne!“

	A s máváním rukou se rozběhl proti démonovi.

	Stvůra se obrátila k němu a vztyčila se v celé své výšce. Byla obrovská.

	„Do prdele,“ zamumlal Edyon a prudce se zarazil.

	Démon se vrhnul na něj. Byl nesmírně rychlý a Edyon věděl, že zemře. Nestvůra se odrazila od země a on klopýtl a svalil se na záda, právě když se příšera vznesla do vzduchu a…

	A do hrudi se jí zabodla harpuna.

	Náraz mrštil démonem stranou a jeho obrovské tělo přistálo ve sněhu vedle Edyona.

	Jsem živý! Jsem pořád živý!

	Démon opět zavřískl, vyškubl si harpunu a zvedl se potácivě na nohy.

	„Kurva! Kurva!“ Edyon se začal hrabat pozadu dál od netvora.

	Zpoza stromů vylétla další harpuna a zasáhla démona do břicha. Další ho trefila přímo do prsou, takže zase přepadl na zem a tentokrát už nevstal.

	„Kurva díky, kurva díky,“ blábolil Edyon.

	Z lesa vyběhl mohutný vousáč – Gravell! – s harpunou v každé ruce a sklonil se nad démonem, jako by čekal, jestli se zase pohne. Objevila se i ta dívka. Vzala Gravellovi z rukou harpuny a on vylovil z kapsy lahvičku.

	March popošel směrem ke své harpuně, ale Gravell pronesl jenom: „Sáhni po ní, a je z tebe mrtvola.“

	March se zarazil. Podíval se na Edyona, který se snažil zvednout, ale nohy ho neposlouchaly. Málem umřel. Dvakrát málem umřel a před ním na zemi ležel démon. A – kurva, zkurvená kurva! – pořád byl živý.

	Gravell a dívka se skláněli nad démonem, jako by na něco čekali. Vtom z úst nestvůry začal stoupat pramínek růžového kouře a proudit do lahvičky, kterou nad ním dnem vzhůru Gravell držel. Kouř zhoustl, zrudl, pak se proměnil v purpurový a oranžový. Brzy byla lahvička plná vířící hmoty, ale z démonových úst jí proudilo víc a víc, nic neuniklo jinam. Jako by z něj ta nádobka dým vysávala.

	Konečně pramínek zblednul a ztenčil se a pak zmizel úplně. Gravell zazátkoval lahvičku, políbil sklo a podal ji dívce. Pak vytrhl jednu ze svých harpun z démonova těla a vykročil k Edyonovi.
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	Byla to opravdu pořádná mela. Tři muži mrtví a teď Gravell vykročil proti Edyonovi.

	Ten druhý kluk, March, se pokusil přiblížit ke své spadlé harpuně.

	Tash ho varovala: „Jestli ji zvedneš, jenom tím Gravella rozzuříš. Chce jen zpátky svůj dým.“

	„Ne,“ zavrčel Gravell. „To nejni všechno. Chci zpátky svůj dým a chci mít jeho koule na talíři.“ Ukázal na Edyona.

	„Já jsem je viděla, Gravelle, a vážně si myslím, že to ani nestojí za námahu.“

	„Todle není žádná legrace, holka. Je to zloděj. Potřebuje dostat za vyučenou.“

	Edyon před sebe chlácholivě natáhl ruce. „Pane Gravelle, je mi vážně moc líto, že jsem ukradl váš dým. Jestli mě chcete zabít, nemůžu vám v tom nijak zabránit, ale navrhuju, abyste to udělal rychle, protože jinak myslím, že stejně za chvíli umřu šokem.“

	Gravell se zastavil a Edyon pokračoval tím nejžalostnějším hlasem, jaký kdy Tash slyšela. „Vím, že to bylo špatné, a přísahal jsem, že už nikdy nic neukradnu. Změnil jsem se. Je ze mě nový člověk.“

	„Chceš říct, že místo krádeží teď rovnou vraždíš,“ ozval se Gravell a ukázal k tělům Holywella a šerifových mužů.

	„Jen jsme se bránili, pane. Nejsme žádní násilníci.“ Edyon se namáhavě vysoukal na nohy. „Rád bych vám nějak vynahradil potíže, které jsem vám způsobil.“

	„Kdyby Gravell dostal zpátky svůj dým, možná by ho to přesvědčilo, že máš dobrý úmysly,“ ozvala se Tash.

	„Je ve vaku na poníkovi.“

	„Na jakým poníkovi?“ odfrknul si Gravell. Po žádném zvířeti skutečně nebylo ani vidu, ani slechu. Tash ale věděla, že ho měli: už pět dní s Gravellem sledovali jeho stopy. Gravell to věděl taky, ale zřejmě si vzal do hlavy, že přiměje Edyona, aby si strachy nadělal do kalhot.

	Mladík se rozhlédl kolem a zrudl. „Zřejmě utekl, když ta mela začala, ale určitě nebude daleko,“ zakňoural prosebně.

	„Běž, Tash, a najdi toho poníka – jestli existuje. Já zatím ohlídám naše dva zlodějské vrahouny.“

	„Můžu jí pomoct hledat,“ nabízel se Edyon.

	„Tash to zvládne. Ty si klekni a čekej.“

	Tash odběhla po stopách zvířete a o padesát kroků dál našla i samotného poníka, který si klidně drbal bok o kmen zakrslého stromku. Dívka se k němu opatrně přibližovala, ale poník byl spíš unavený než vyplašený. Když se dostala až k němu, chvíli ho hladila a mluvila na něj. V jednom vaku byla opravdu lahvička s dýmem. Pořád v ní vířilo dost purpurové hmoty, ale podle váhy Tash odhadovala, že je tam sotva polovina původního obsahu. Ušklíbla se. Nebyla si jistá, jak bude Gravell reagovat na tohle.

	Odvedla poníka k mužům. Edyon a March klečeli před Gravellem s rukama nad hlavou. Gravell se nad nimi tyčil jako hora, ruce měl položené na harpuně. Další dvě zbraně měl zabodnuté špicemi do země vedle sebe.

	„Našla jsem poníka.“ Tash na sebe hned dostala vztek, že tak hloupě plácá, protože to bylo každému jasné.

	„Co dým?“ zavrčel Gravell.

	Tash mu ukázala lahvičku.

	„Kolik ho zbylo?“

	„Ehm… tak půlka.“

	„Půlka?!“ zařval obr.

	„Použil jsem to, abych pomohl Marchovi,“ ozval se Edyon polekaně. „Byl raněný.“

	„Jak to myslíš, abys mu pomoh?“

	„Pomohl mu ten dým, pane. Použil jsem ho, abych Marche uzdravil.“

	„To neumíš nic jinýho než lhát, hochu?“ Gravell švihl rukojetí harpuny tak, až udeřila Edyona do paže. Mladík vyjekl bolestí.

	March se začal zvedat, ale Gravell ho zezadu praštil do hlavy, až se mu před očima roztančily hvězdičky a z nosu mu začala crčet krev.

	„Ještě jednou se pohneš, když ti to výslovně nedovolím, a použiju harpunu. Mazej zpátky na kolena.“

	March si odplivl na zem a upřel na Gravella záštiplný pohled, ale udělal, co po něm vousáč chtěl.

	Tash přiběhla k nim. „To, že jim budeš ubližovat, ti dým nevrátí.“

	„Možná ne, ale budu mít lepší náladu.“

	Gravell dloubl Edyona tupým koncem harpuny do ramene. „Ukrad jsi mi můj dým, kvůli tobě jsem se vláčel přes půl země a dostal se do křížku se šerifovejma chlapama. Chci vodškodný. Padesát korun za můj dým a padesát za mý potíže.“

	„Zaplatíme za dým, který my jsme použili, nic víc,“ vyštěkl March. „Dvacet pět korun.“

	To bylo poprvé, co ho Tash slyšela promluvit. Měl zvláštní přízvuk, takový ještě nikdy neslyšela.

	„A ty máš pětadvacet korun? Ne že bych se s tím spokojil.“

	„Seženeme je.“ March na Gravella zíral tak zuřivě, až Tash dostala strach, že ho vousáč zase praští.

	„Já mám peníze. Počkejte.“ Edyon rozhodil rukama. „Ne padesát korun, ale můžete si vzít všechno, co mám.“ Zašátral pod kabátcem a vytáhl peněženku.

	Gravell mu ji vyškubl a vysypal peníze. „Není tam ani deset korun.“ Zavrtěl hlavou.

	Edyon se nevzdával. „Dobře, dobře, můžete si vzít taky tohle.“ Vytáhl zpod kazajky zlatý řetěz. „Má cenu nejmíň sto korun.“

	„Ne,“ zaprotestoval March. „Tohle ty mu nedávej, to si vzít nemůže. Holywell má peníze. A jeho nože jsou taky cenný. Můžete vy vzít ty. Ale řetěz ne.“

	Tash přešla k chlapci, aby si šperk prohlédla. Byl krásný, ale věděla, že mu ho nemůžou sebrat. Edyon si ho nesundával dokonce ani v lázni. Očividně pro něj znamenal víc než jen váhu zlata. Dým pro Gravella žádnou osobní cenu neměl, takže to nebylo fér. Přešla k obrovi a tiše ho oslovila.

	„Ten řetěz nepotřebujeme. Vememe si nože, ty můžeme v Rossarbu snadno prodat. Dají nám tam za ně pěknou cenu. To je slušná dohoda. Máme nože, zbytek dýmu z první lahvičky a tuhle novou. Ani jsi nemusel kopat jámu.“

	„Já kopám jámy rád.“

	Tash se musela hodně ovládat, aby si nepovzdychla. „No, tak se z Rossarbu můžeme vrátit zase sem a nějakou si vykopeš. Tu nejlepší jámu na světě. Ale nejdřív se pořádně nakrmíme a odpočineme si, protože budeme mít prachy za všechen ten dým. A pak se vrátíme do Pravontu, zaplatíme Flintovi a spořádáme tolik koláčů, kolik se do nás vejde. Mně to zní jako moc příjemný léto.“

	Gravell zakroužil rameny. „Vemu si řetěz i nože.“

	„Vždycky jsi mě napomínal, abych nebyla chamtivá.“

	„Nejsem chamtivej. Vemu si něco, co má pro něj vopravdovou cenu. Buď řetěz, nebo jeho koule.“

	Tash protočila oči. „Fajn, fajn, tak si vem řetěz.“

	Gravell se zadíval na klečící mladíky. „Dneska máte šťastnej den, hoši. Tady Tash chce, abych vás nechal naživu. Vemu si jen řetěz a nože.“

	„Ne!“ vykřikl March a zase se vztyčil. Gravell vyškubl ze země harpunu a praštil ho do hlavy tak tvrdě, až se chlapec zhroutil na zem.

	„Ten cizinec se naučil mluvit po našem. Věčná škoda, že se nenaučil taky poslouchat.“

	Tash sebrala Holywellovi i šerifovým mužům nože. Neměla přitom dobrý pocit. Ještě nikdy nikoho neokradla a tohle jí opravdu připadalo jako krádež. Edyon pořád vkleče podával Gravellovi svůj zlatý řetěz. Ten ho zastrčil do kapsy, ani se na něj nepodíval. Edyon se obrátil k Marchovi, který ležel v bezvědomí na zemi.

	Za chvíli už Tash s Gravellem mířili na západ. Chlapce a poníka nechali tam, kde je našli. Nejspíš to přežijí, ujišťovala se v duchu Tash, ale stejně se cítila špatně. Ještě nikdy se kvůli ničemu, co udělala, tak nestyděla. Šla za Gravellem a mlčela.

	Později odpoledne se k ní vousáč obrátil a prohodil: „Jseš ňáká tichá.“ 

	Neodpověděla.

	Šli dál, ale Gravell se po chvíli zastavil a vyzval ji: „Tak už to vyklop.“ 

	Zastavila se taky. „Co?“

	„Něco tě žere. Tak to vyklop.“

	„Ty víš co. Neměli jsme jim vzít i ten řetěz, i ty nože. Pořád mi vopakuješ, že nemám bejt chamtivá, ale tohle bylo chamtivý.“

	„Nebylo to chamtivý. Dostali lekci.“

	„A ty dostaneš spoustu prachů. To taky není k zahození, co? No, tak když se ty chováš chamtivě, já můžu taky. Ten chlapík, co prodává koláče na trhu v Dornanu, platí líp než ty. Až tohle skončí, budu dělat pro něj.“

	„A to si myslíš, že von není chamtivej? Dyť je tlustej jako vepř.“

	„Lačnost po jídle je něco jinýho než lačnost po zlatě a penězích.“

	„Lačnost je lačnost.“ Gravell zavrtěl hlavou. „Chceš vidět, jak vůbec nejsem lačnej? Chceš? Tak se koukej!“ A hodil zlatý řetěz a nože na zem. „Tak, já je nepotřebuju. Jen jsem nechtěl, aby zůstaly těm klukům.“

	Tash zírala na zem, na řetěz a nože.

	„No? Spokojená, slečinko?“

	Chtěla Gravella obejmout, ale jen se na něj usmála. „Lepší. Ale ten řetěz patří Edyonovi. Měl by se mu vrátit.“

	Sehnula se a zvedla šperk. Uprostřed spletených zlatých snítek byl krásný přívěsek. Teď viděla, že je to vlastně prsten protažený ozdobnými trny.

	„Jestli si myslíš, že mu to ponesu zpátky, tak už po mně chceš trochu moc.“

	Tash vložila řetěz do prázdného koženého váčku a ten ukryla do své oblíbené skrýše mezi dredy vzadu na krku. „Jednou ho najdu a vrátím mu to.“
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	March

	SEVERNÍ PLANINA, PITORIE

	Marche probral chlad a škubavá bolest v hlavě. Chvíli mu trvalo vybavit si, co se stalo. Gravell ho uhodil. Tvrdě. Dvakrát. Ohmatal si hlavu a našel velkou bouli. Nekrvácela, ale vlasy měl slepené a vlhké. Posadil se.

	„Pomalu,“ uslyšel Edyona. „Dal jsem ti na tu ránu sníh. Ale nevím, jestli je to tak správně.“

	„To bude dobrý. Děkuju,“ zachroptěl March.

	Edyon se posadil vedle něj. Poník byl uvázaný u stromu, ale Gravell ani ta dívka nikde vidět nebyli.

	„Už odešli?“

	„Ano.“ Edyon podal Marchovi láhev. „Nechali nám poníka. Máme na něm jídlo a všechny věci. Chtěl jsem rozdělat oheň, ale když jsi teď vzhůru, možná bychom měli radši vypadnout, totiž jestli můžeš chodit. Nevím, jestli jeden démon znamená, že jich tady bude víc, ale taky jsou tu ty mrtvoly. Prostě nic moc místo.“

	March se zvedl na nohy. Hlava se mu trochu točila, ale nejvíc ze všeho mu byla zima. „Kudy?“

	„Šli na západ. Myslím, že mluvili o Rossarbu. Když půjdeme po jejich stopách, měli by nás tam dovést. A doufejme, že po cestě vybijí všechny démony.“

	Znělo to rozumně. Lepší nápad stejně neměl. Kdyby se chtěli vrátit, odkud přišli, akorát by narazili na další rudohlavce.

	„Rád bych pohřbil Holywella, ale nemáme lopaty a půda je zamrzlá,“ ozval se Edyon.

	„On by o to nestál. Dokonce by se mu možná pod širou oblohou líbilo víc.“ March přešel k Holywellovu tělu.

	Jak málo scházelo, aby tu takhle s tělem probodnutým oštěpem ležel on sám. Otočil staršího muže na záda. Oči měl dokořán a po smrti měly ještě světlejší modrou barvu než zaživa. March klesl na kolena a přemýšlel, jestli je teď opravdu posledním Abaskem na světě.

	Edyon přešel k němu. „Je mi to líto. Vím, že o mně Holywell neměl valné mínění, ale žádný člověk by neměl zemřít takhle.“

	March přikývl. Zhluboka se nadechl, naklonil se k Holywellovi a ohmatal jeho tělo. Hledal cokoli cenného, cokoli, co by se jim mohlo hodit. Nože i peníze si vzal Gravell, ale kolem mužova krku visel tenký stříbrný řetízek s půlměsícem, starý symbol Abaska.

	„Neměli bychom ho poslat jeho příbuzným?“ zeptal se Edyon. „Měl ženu nebo děti?“

	„Ne, byl sám.“ March stáhl mrtvému řetízek. „Mohl bych to za něj odvézt do Abaska a pohřbít to tam.“

	„To by od tebe bylo hezké. Byl to tvrdý chlap, ale určitě by ocenil tvou laskavost. Bude ti chybět?“

	March přikývl. „Byl to pravý Abask. Byli jsme bratři. Ano, bude mi chybět.“

	A co mám dělat teď, bratře? Co mám dělat se synem knížete? S člověkem, který mě vyléčil, když jsem měl smrt na jazyku? Který mi věří? Se kterým se cítím, jako…

	March si tvrdě zamnul obličej. Holywell si konkrétní plán nechával pro sebe. March věděl jen to, že si v Rossarbu mají najít loď, na které přepraví Edyona do Brigantska. Ale jakou loď, do jakého přístavu? Kdo je ten Holywellův pán, o němž mluvil? Všechny tyhle informace byly jen v Holywellově hlavě, teď ztracené navždycky. March potřeboval vlastní plán.

	Jedna věc se nezměnila – na planině byla pořád příšerná zima. Musejí se dostat co nejdřív do Rossarbu. Co dál, nad tím může přemýšlet cestou.

	Pro Holywella už stejně nic udělat nemůže. Nechtěl mu ani zakrývat tvář nebo zavírat oči. Myslel si, že by se Holywell radši díval na nebe.

	„Máte pravdu, Vaše Výsosti. Musíme vyrazit. Gravell nejspíš půjde hodně rychle.“

	March se naposledy rozhlédl, aby zjistil, jestli tu nezůstalo ještě něco, co by si mohli vzít. Přešel k démonovi. Měl rudooranžovou barvu a vypadal velkolepě i mrtvý.

	„Je krásný, viď?“ Edyon se zastavil vedle Marche. „Myslel jsem, že umřu.“ Jeho hlas zněl vážně. „Nikdy dřív jsem… Totiž, cestoval jsem s matkou po trzích, nakupovali a prodávali jsme nábytek. Tohle všechno je pro mě nové.“

	„Já strávil většinu života jako sluha knížete, doléval jsem mu víno a připravoval koupele. Pro mě je to taky nový.“ March zaváhal, než dodal: „Odlákal jste toho démona. Kdybyste to neudělal, zabil by mě. To bylo od vás… od tebe… moc statečný. Děkuju ti, Edyone.“

	Edyonův obličej se rozzářil úsměvem, který Marche zahřál u srdce.

	„Určitě bys pro mě udělal totéž. Zastal ses mě před Gravellem, i když ne, že by to něco změnilo.“

	March si nebyl jistý, co by udělal, kdyby si vyměnili místa. Nenáviděl ale Gravella za to, že sebral Edyonovi jeho náhrdelník a prsten, jediné důkazy jeho původu. March věděl, jaké to je, když člověka něco navždy odřízne od minulosti.

	„Měli bychom vzít trochu toho dřeva. Budeme ho potřebovat.“ March vedl poníka zpátky k prohlubni, kde předtím upustil dříví. Místo teď vypadalo nějak jinak. Červená záře zmizela, ale země byla pořád trochu teplejší.

	Edyon ho pozoroval a March vysvětlil: „Myslím, že ten démon přišel odsud, i když nevím jak. Předtím to tady červeně zářilo, teď už ne.“

	„Nemyslíš, že jich tady může být víc?“

	March pokrčil rameny. „Myslím, že žijí jako samotáři. I když je Gravell silný a obratný s harpunou, ani on by si neporadil s víc démony najednou.“

	„Já na ně doopravdy nikdy nevěřil,“ ozval se Edyon. „I když jsem užíval jejich dým, nevěřil jsem na ně. Jsou moc neskuteční. Ačkoli jsem ho viděl na vlastní oči, i když mě málem zabil, pořád si nejsem jistý, co si o něm mám myslet.“

	„Protože jsou z jinýho místa. Z hlubin země.“ March jim ukázal pod nohy.

	Posbírali dřevo a vydali se rovnoměrným tempem na západ. March měl oteklou hlavu a zima byla stejně nemilosrdná jako předtím, ale byl si jistý, že když půjdou po Gravellových stopách, dorazí nakonec do Rossarbu. Budou asi mrznout a možná hladovět, ale to zvládnou.

	Jenže co potom?

	Mohl vzít Edyona do Brigantska a odvézt ho k Aloysiovi sám, ale… jak by mu to mohl teď udělat? Edyon mu zachránil život. Marchova touha pomstít se Theloniovi zůstávala pořád stejně neukojená, ale zradit člověka, který za nic nemohl a který ho zachránil, nebylo správné. Ne, nemůže vzít Edyona k Aloysiovi.

	Tak co tedy?

	Třeba by nejlepší pomstou Theloniovi bylo dopravit Edyona ke knížeti. Syn velkého válečníka, který nedokáže bojovat, lže a krade. Jenže March věděl, že Edyonovi křivdí. Byl statečnější a zásadovější než většina šlechticů, s nimiž zatím přišel do styku.

	March nebyl jako Holywell. Neznal svět, nikdy neopustil Calidor. Neměl žádné přátele, nikoho, ke komu by se obrátil pro pomoc. Teď přišel i o Holywella. Ucítil v rukavici chlad stříbrného půlměsíce a v duchu složil Holywellovi přísahu.

	Omlouvám se, bratře. Nemůžu Edyona zradit. Ale pomstím se za nás Theloniovi, za tebe a za všechny Abasky. Nezklamu náš lid.
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	Catherine

	TORNIE, 
PITORIE

	Stručně řečeno, zajetí je nutné se vyhnout za každou cenu.

	Válka: Umění vítězit, M. Tatcher

	„Sbalte si rychle věci. Odjíždíme,“ oznámila Catherine komorným, když se vrátila do svých komnat.

	S Ambrosem odešli od krále a kráčeli přes celý zámek, který byl vzhůru nohama, ale nikdo je nezastavil. Sir Rowland se vydal do stájí, aby jim nechal připravit koně.

	Tanya a Jane se zamkly a Ambrose musel třikrát zaťukat, než mu otevřely. Teď stály v salonku, obě bledé jako smrt.

	„Ale kam, Výsosti?“ zeptala se Jane. „Snad ne zpátky do Brigantska?“

	„Ne, tam už nikdy,“ odpověděla Catherine. „Borisovi muži napadli krále a další pány. Někteří jsou mrtví, král je těžce raněný. Nejsme tady v bezpečí. Sir Ambrose nás odveze na sever k princi Zaynovi. Ten nás ochrání.“

	Ale ochrání nás opravdu? Když jeho otce málem ubodali vrazi mého bratra?

	Catherine odsunula svoje pochybnosti stranou, jenže to už na ni čekala otázka, jíž se celou dobu děsila.

	„Kde je Sarah?“

	Catherine na okamžik nedokázala odpovědět. Když se k tomu konečně přiměla, její hlas zněl skřehotavě.

	„Zabili ji Borisovi muži.“

	Jane vylétly ruce k ústům. „Ale… proč?!“

	Ambrose zavrtěl hlavou. „Protože jim na ničem nezáleží.“

	„Protože jsou to Borisovi muži!“ vyhrkla hněvivě Tanya. „A Noyesovi, bezpochyby.“

	„Jsou to muži mého otce. On může za všechny ty mrtvé,“ prohlásila Catherine. „My už ale k jeho poddaným nepatříme, ani do Brigantska. Patříme do Pitorie, ke králi Arellovi a princi Zaynovi. Naštěstí.“ Věřila tomu, musela tomu věřit. „A musíme rychle odjet za princem. Na truchlení teď není čas. Musíme být silní. Sarah by to tak sama chtěla.“

	Tanya a Jane se vrhly do práce a začaly vázat ranečky věcí pro Catherine i pro sebe. Catherine posbírala a sbalila všechny svoje šperky. Neměla žádné peníze, o kterých by stálo za to mluvit, a věděla, že je cestou nejspíš bude muset směnit za potřebnější věci.

	Zanedlouho se objevil sir Rowland s jedním mužem s vlasy obarvenými na bílo a jedním z modrovlasých princových gardistů, které tu Zayn nechal, aby střežil princeznu.

	Sir Rowland jí vojáky představil a dodal. „Geratan a Rafyon nám pomůžou opustit město a doprovodí nás na sever za princem.“

	Modrovlasý Rafyon se uklonil a prohlásil: „Vaše Výsosti, pojedeme, kam nám nařídíte. Princ Zayn rozkázal, abychom vás chránili, a tady teď nejste v bezpečí. Já velím devíti mužům, Geratan má svůj oddíl a všichni vás doprovodíme.“

	Bělovlasý voják přistoupil blíž. Byl vysoký, štíhlý, ale překvapivě svalnatý, Catherine v něm poznala jednoho z tanečníků, kteří vystupovali v čele průvodu při jejím příjezdu do města. Elegantně se jí uklonil.

	„Obarvili jsme si vlasy, abychom dali najevo, že patříme k vám, Vaše Výsosti. Pořád je máme bílé. Pořád patříme vám.“

	Catherine takové loajalitě skoro nemohla uvěřit. „Víte, co udělali muži mého bratra? Kolik Pitorijců zabili?“

	Geratan přikývl. „Víme. Všichni víme, že princ Boris je krutý a pyšný muž. Pozorovali jsme jeho chování cestou sem. A taky vaše. Vaši laskavost k lidem, váš zájem o naše tradice. Víme, že nejste jako váš bratr, a princ Zayn si přeje, abyste byla v bezpečí. Jeho přání je pro nás zákon.“ 

	Catherine cítila, jak se jí do očí tlačí slzy, ale tentokrát to byly slzy vděčnosti.

	„Nicméně,“ pokračoval sir Rowland, „už se rozkřiklo, kdo stojí za útokem, a někteří pánové si myslí, že jste o tom musela vědět. Za princovy nepřítomnosti tady velí lord Farrow. Prozatím udělal jen to, že vám, vašim společníkům a mně zakázal opustit zámek a město. Jestli ale král zemře, lord Farrow se stane protektorem a může vzít zákon do svých rukou, než se Zayn vrátí.“

	„Farrow mě nenávidí. Myslí si, že jsme všichni stejní brigantští váleční štváči.“ Toho se bála, ale aspoň teď věděla, že se s odjezdem rozhodla správně. „Jsme připravení na cestu.“

	Rayfon přikývl. „Dobře. Koně čekají pod zámkem. Je tam podzemní cesta, kterou zná jen pár lidí. Většinou ji používá princ, aby se dostal ze zámku, když omlouvá neúčast na dvorských záležitostech svou… zdravotní indispozicí.“

	„Když se nudí a chce pryč?“ Catherine se usmála. „To zní dokonale.“

	„Musíme si pospíšit. Povedu vás a Geratan bude střežit týl.“

	Tanya přehodila Catherine přes ramena plášť a ona i Jane se chopily ranců. Princezna se naposledy rozhlédla a napadlo ji, jestli se sem ještě někdy vrátí. Ani v tom spěchu jí neunikla ironie celé situace. Tak dlouho se děsila cesty za svým ženichem a teď za ním sama utíká. Jenže to byla jediná možnost, jak sobě i svým komorným zachránit život.

	Vyrazili. Neplížili se potají, jak si Catherine představovala, ale kráčeli svižně a směle, procházeli jednou komnatou za druhou, postranními dveřmi, drželi se opuštěnějších chodeb. Cestou potkali jen dva sloužící, kteří zdvořile ustoupili stranou.

	Přišli na terasu, kde Catherine poprvé mluvila se Zaynem. Byly to jen dva dny, ale jí to připadalo jako celá věčnost. Sotva vyšli ven, Rafyon šel prověřit, jestli je cesta volná. Čekali tiše. Ambrose stál vedle Catherine, chránil ji, jak si uvědomila, vlastním tělem. Nebyla si jistá, jestli je to nezbytné, ale nepopírala, že je příjemný pocit být tak blízko něj. Tanya a Jane se držely za ruce. Obě byly bledé a vyděšené. Catherine jim ukázala znak pro sílu a Tanya se přinutila k úsměvu.

	Rafyon se objevil na druhé straně terasy a ukázal jim, aby šli za ním. Znovu vyrazili, tentokrát ještě rychleji než předtím, téměř běželi po pěšinách v růžové zahradě, pak kolem fontán a po příkrých kamenných schodech dolů, ke dřevěným dveřím skrytým za velkým houštím. Sir Rowland se prodral do čela a Ambrose chytil Catherine za ruku. Vstoupili do temné chodby. Rafyon nesl lucernu, ale její slabá záře je stěží varovala před nízkým stropem, na cestu moc neviděli. Podlaha tunelu byla naštěstí hladká a rovná, zřejmě dlážděná. Jen se pořád víc a strměji svažovala.

	Catherine zakopla o Ambrose, který šel před ní, a on navrhnul: „Bude snazší, když půjdeme vedle sebe.“ Objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. Catherine se ještě nikdy neocitla tak blízko nějakému muži a srdce se jí zběsile rozbušilo.

	Během pár chvil vystoupili do dlážděné uličky. Sir Rowland se otočil a překvapeně vytřeštil oči na Ambrose objímajícího princeznu, ale než to stačil komentovat, mladík od sebe Catherine odstrčil a varovně vykřikl.

	Ze zdi nad nimi seskočili dva muži v černém. Jeden dopadl na Rafyona, druhý na Ambrose. Čtyři postavy se svalily na zem ve změti končetin. Catherine ucouvla zády do ústí tunelu a zadržela za sebou Tanyu a Jane. Sir Rowland tasil dlouhou dýku a překvapující rychlostí a silou probodl muže, který se potýkal s Ambrosem.

	Rafyon se překulil na bok a jeho soupeř vyskočil. Útočník zjistil, že je jeho kamarád mrtvý, a vrhnul se zpátky na zeď, z níž předtím seskočil. Obrátil se čelem ke Catherine a napřáhl ruku s nožem. Tanya vtáhla princeznu prudce do tunelu a vzápětí slyšely, jak vržený nůž narazil na zeď v místech, kde před chvílí stála. Vtom se ozval bolestný výkřik. Catherine zadoufala, že vrahův, ale spatřila, jak sir Rowland klesl na kolena.

	Přitiskla se k Tanye. Vzápětí se u ní objevil zděšený Ambrose. „Myslel jsem, že tě dostal. Já…“

	„Ale co sir Rowland?“

	Vedle nich se objevil Rafyon. Podíval se na Ambrose a zavrtěl hlavou. Catherine vyšla z tunelu, svezla se na kolena vedle velvyslance a vzala ho za ruku, ale ta už byla ochablá a jeho oči skelné.

	Rafyon zvedl hlavu ke zdi. „Jeden utekl, Geratane. Zkus ho chytit, my počkáme tady.“

	Geratan přikývl, hbitě zdolal zeď a zmizel.

	Ambrose a dívky čekali mlčky. Jane vzlykala a objímala Tanyu. Catherine zůstávala skloněná nad velvyslancovým tělem. Další zmařený život. Další laskavý a moudrý muž, za jehož smrt může její otec.

	Geratan se vrátil a obratně seskočil do uličky. Zavrtěl hlavou. „Zahlédl jsem ho, ale byl daleko přede mnou a pak se mi ztratil. Nedokázal jsem ho chytit.“

	Rafyon se obrátil ke Catherine. „Musíme jít. Ke koním to už není daleko. Je mi líto, ale tělo sira Rowlanda musíme nechat tady. Teď pro něj nemůžeme nic udělat.“

	Catherine přikývla. Na truchlení bude čas později. Ambrose ji chytil za ruku a rozběhli se za Rafyonem. Utíkali z ulice do ulice, zatáčeli na jednu a na druhou stranu, až Catherine úplně ztratila ponětí o tom, kde můžou být. Srdce jí bušilo tak prudce, až myslela, že se snad zhroutí, ale přinutila se vydat ze sebe všechno. Náhle zahnuli na nádvoří a konečně byli u koní!

	Zvířata hlídal hlouček mužů. Polovina měla vlasy modré, v barvě prince Zayna, a druhá polovina bílé. Ambrose chytil vrávorající princeznu do náruče a posledních deset kroků ji poponesl. Přidržela se ho a pohlédla mu přes rameno. Uvědomila si, že už jsou mimo území zámku, jeho středová věž se tyčila v dálce za nimi. Ambrose ji zvedl na koně a Catherine zalitovala, že se ho musí pustit.

	Vyskočil na svého hřebce a vyzval ji, už zase formálně: „Držte se blízko mě, Vaše Výsosti. Nesmíme se zastavovat za žádnou cenu.“ A vyrazil tryskem.

	Catherine se rychle rozhlédla. Jane a Tanya už byly v sedlech, a tak pobídla svého koně a rozjela se za Ambrosem. Kopyta zvonila o dláždění a modrovlasí vojáci křikem varovali měšťany, aby jim uhnuli z cesty.

	Catherine byla vyčerpaná. Na jízdu na koni byla zvyklá, ale ne na tak rychlou a dlouhou. Tanya a Jane si slovem nepostěžovaly, ale Catherine věděla, že na tom musejí být stejně jako ona. Vojáci se snažili dívky povzbuzovat přátelskými radami: „Snažte se trochu uvolnit“ a „Nemusíte držet otěže tak pevně“. Plachá Jane na to neodpovídala, ale Tanya se s vojáky pustila do hovoru. Zklamalo ji, že nikdo neví, jak se jmenuje její kůň, a rozhodla se, že mu bude říkat Boris. Jeden z vojáků se zasmál. „Jenže to je klisna, slečno.“

	„Když jí budu říkat Boris, nebudu mít výčitky, že ji kopu do slabin.“

	Teprve dlouho po půlnoci Rafyon zavelel zastavit. Do morku kostí znavení uprchlíci se svezli ze stejně unavených koní a jen stěží v sobě našli energii rozdělat ohýnek a podělit se o suchý chléb.

	Tanya, Jane a Catherine si pak lehly na pokrývky, aby si odpočinuly. Catherine se dívala na Ambrose a ten nakrátko zachytil její pohled, než se zase obrátil, aby na něco odpověděl Rafyonovi. Princezna je sledovala. Ambrosovi padaly vlasy do obličeje, který byl většinou vážný, ale pak se rozzářil úsměvem nad něčím, co Rafyon právě pronesl.

	Catherine se přiměla zavřít oči. Neměla by sledovat Ambrose, když je na cestě za svým snoubencem. Jenže navzdory vyčerpání nedokázala usnout, její mysl byla plná událostí uplynulého dne. Neustále myslela na smrt sira Rowlanda a na vrahy v černém, kteří na ni čekali – nebo čekali na prince Zayna? Byla si jistá, že je to Noyesova práce. Ten mrtvý byl jeho člověk a vyslídit tajnou únikovou cestu z hradu a nachystat na jejím konci léčku, to byl spíš Noyesův styl než Borisův.

	Nechtěla přemýšlet, snažila se ležet nehybně a doufala, že usne. Napůl poslouchala tlumený hovor mužů o útoku na hrad a o okolnostech útěku. Catherine už skoro usínala, když zaslechla něčí posměšný hlas: „Jistě, sire Ambrosi, jste skvělý voják, ale máte jednu očividnou vadu.“

	„A to?“ zeptal se Ambrose.

	Ozval se tichý smích, jako by to snad byla zbytečná otázka, a Catherine se obrnila proti výtce, kterou čekala: že je Briganťan.

	„Co s ním máte za problém, hoši?“ zeptal se Rafyon.

	Ozvala se sborová odpověď: „Nemá modrý vlasy!“

	Catherine se usmála a usnula.
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	Ambrose

	ZÁPADNÍ POBŘEŽNÍ CESTA, 
PITORIE

	Druhý den na cestě na sever od Tornie narazili na první silniční zátaras. Vojáci se přeskupili tak, aby chránili Catherine a její dívky ze všech stran, a Ambrose s Rafyonem se rozjeli zjistit, co se stalo. Předpokládali, že zátaras je tam kvůli Borisovi, i když popravdě řečeno by toho moc nezmohl: byla to jen dřevěná překážka, břevno podepřené z každé strany stoličkou a střežené dvěma muži. Šlo ovšem o něco oficiálního, protože strážci měli šarlatové vlasy šerifových lidí.

	Velitel zasalutoval Rafyonovi a hlásil: „Hlídáme cestu kvůli všem, kdo by chtěli na jih, pane. Před pár dny zavraždili v Dornanu jednoho z našich a vrah prchá.“

	„Projel tudy princ Zayn?“

	„Včera a s velkým doprovodem. To byl ale pohled. Jeli hodně rychle.“

	„Snažíme se je dohonit.“

	„Můžu se zeptat, pane – ti bělovlasí, čí jsou? Netušil jsem, že někdo z pánů má jako barvu bílou.“

	„Jsou to muži princezny Catherine, snoubenky prince Zayna a vaší budoucí královny.“

	Muži se zadívali na Catherine a Ambrose se na ni ohlédl s nimi. Seděla v sedle zpříma, vypadala silně a důstojně jako vždycky. Věděl, že je vyčerpaná a plná obav, ale nedávala to na sobě znát.

	První novinky o invazi se k uprchlíkům donesly později ten den od lidí, kteří mířili na jih. Vyprávěli, že severní hranici překročila obrovská brigantská armáda, tisíce mužů, kteří prorazili pitorijskou obranu a táhnou na Rossarb. Ambrose věděl, že Briganťané nebudou mít s nikým slitování. Vojáci krále Aloysia byli cvičení v tom, aby zabíjeli nemilosrdně a nebrali žádné zajatce.

	Catherine na chvíli zavřela oči. „Pořád jsem doufala, že to je všechno hrozný omyl, ale je to pravda. Pitorie a Brigantsko jsou ve válce.“ 

	Ambrose přikývl. „Strávil jsem léta výcvikem a nadějí, že budu bojovat za svou vlast. Ale teď… budu asi bojovat proti ní.“

	„Dokážete to? Bojovat proti svým druhům?“

	Ambrose zaváhal. „Brigantsko je pořád zemí mého otce a bratra. Ale už ne mou.“ Podíval se smutně na Catherine. „Už nevím, kam teď patřím.“

	Princezna mu pohlédla do očí. „Tohle dilema znám.“

	„Mou jedinou jistotou zůstává, že jsem vás přísahal chránit, a to taky budu dělat. Postarám se, abyste se dostala bezpečně k Zaynovi.“

	Jenže co potom? Bylo jasné, že Zayn ho nebude chtít nikde nablízku. A co chce Catherine, to Ambrose netušil. Věděl, že jí na něm záleží, ale co jí může nabídnout? Ve srovnání s pitorijským princem vůbec nic.

	Dál jeli mlčky, než se princezna ozvala: „Musím vám něco říct. Už dlouho přemýšlím o svém otci a jeho důvodech k invazi. Myslím, že vaše sestra se o jeho plánech nějak dozvěděla.“

	Ambrose odpověděl bez váhání. „Věděla o těch chlapcích ve Fieldingu, a ti věděli o invazi.“

	„Cože? O jakých chlapcích?“

	Ambrose pověděl Catherine o svých pochybách o důvodech Anniny popravy, o cestě do Fieldingu a táboře plném chlapců, který tam objevil. „Ale proč teď o Anne přemýšlíte?“ zeptal se nakonec.

	„Při popravě se na mě dívala a předala mi zprávu. Rukama, znakovou řečí. Tři znaky. Ten poslední jsem pořádně neviděla, ale první byl ‚dým démonů‘ a druhý ‚chlapec‘. Netušíte, co mohlo být to třetí slovo?“ 

	Ambrose zavrtěl hlavou. „Chlapec, tím asi myslela ty ve Fieldingu. Ale dým démonů? To opravdu existuje?“

	„Můj otec nějaký nakoupil. Věřím, že existuje, i když si nejsem úplně jistá, jestli věřím v démony.“

	„Jsem přesvědčený, že Anne něco věděla. Proto byla ve Fieldingu.“ Ambrose se podíval na Catherine. „Její poprava nebyla nic než vražda. Sestra něco zjistila a Aloysius ji dal zabít, aby to nemohla prozradit.“

	„Nezemřela zbytečně, Ambrosi. Předala mi zprávu a vy jste kvůli ní jel do Fieldingu, jen díky ní jste se dozvěděl o invazi.“

	„To je dost malá útěcha.“

	„Chápu. Hodně malá.“ Catherine se natáhla a položila dlaň na jeho ruku. „Kéž bych lady Anne znala.“

	Ambrose se usmál, ale v očích se mu leskly slzy. „To bych si taky přál.“

	Druhou noc už se vyspali v hostinci. Zaplatili za nocleh Catherininými safírovými náušnicemi, za něž by si nejspíš mohli koupit celou budovu i se zařízením, ale zdálo se, že je to princezně jedno. „Hlavně ať přinesou dost jídla pro všechny a krmivo pro koně. A taky zásoby na zítřejší cestu.“ Pak zmizela se svými komornými v pokoji.

	Ambrose si vzal hlídku a vydal se na obchůzku kolem budovy. Neměli žádné zprávy z Tornie, nedohnal je žádný posel, a tak netušili, jestli je král Arell živý, nebo mrtvý, jestli otěže moci převzal lord Farrow a jestli dal stíhat uprchlou princeznu. Ambrose s Rafyonem se ale shodli, že radši budou počítat s nejhorším.

	Třetí noci se utábořili nedaleko od silnice. Když vojáci uvařili na ohni večeři, Tanya a Jane se šly posadit s jídlem mezi muže, s nimiž se na cestě spřátelily. Catherine se usadila stranou. Ambrose se vydal za ní. „Zítra dorazíme do Rossarbu,“ prohodil.

	„Děkuji, že jste se nás tak svědomitě snažil dopravit do bezpečí, sire Ambrosi.“

	„Nevím, jestli bych tomu říkal bezpečí, a vlastně z toho nemám velkou radost, Vaše Výsosti. Podle všech zpráv armáda vašeho otce postupuje rychle. Budeme blíž k bojujícím, než jsem doufal. Ale v Rossarbu je váš manžel.“

	„Zayn není… totiž, jsme pořád zasnoubení, ale…“ Princezna odvrátila hlavu. „Princ Zayn mě zprostil slibu. Řekl, že si přeje oženit se se mnou, ale jen pokud budu sama chtít.“

	To Ambrose překvapilo. „A budete?“

	„Je to čestný muž. Přiznávám, že… ho mám ráda. A obdivuji ho.“

	„To nebyla odpověď na mou otázku.“

	Ambrose slyšel tvrdost ve svém hlase a měl za to na sebe zlost. Ale ještě větší měl zlost, že Catherine má Zayna ráda. Toho čestného, obdivuhodného Zayna. Prince, který vždycky dělá všechno tak skvěle.

	„Potřebuju si to rozmyslet. Celý život jsem věděla, že si musím vzít muže, jehož mi vybere otec. Najednou jsem svobodná a můžu se sama rozhodnout. Je to zvláštní pocit. A popravdě řečeno se nijak zvlášť volná necítím. Je válka, jsem na útěku před lordem Farrowem.“ Odmlčela se. „Ale kdybych si mohla opravdu svobodně vybrat…“ Zrudla a odvrátila se, ale pak se obrnila a podívala se mu znovu do očí, „… pak neznám nikoho čestnějšího a upřímnějšího než tebe.“

	„Vybrala… by sis mě?“

	„Není nikdo, kdo… chci říct, těch pár posledních dní s tebou bylo… bohové, mluvit o lásce je tak těžké.“

	„O… lásce?“

	Ambrose ztratil řeč. Popadl ji bez přemýšlení za ruku a zlíbal jí prsty jeden po druhém. Chtěl ji políbit na zápěstí, na předloktí a dál, dál.

	Catherine se odtáhla. „Prosím, Ambrosi.“

	Zadíval se na ni. „Souhlasím. Mluvit o lásce je těžké. Polibky jsou snadnější.“

	„Vážně?“ Catherine si přitáhla jeho ruku a políbila ji na hřbet dlaně. A pak každý prst zvlášť.

	Ambrose se k ní naklonil a pošeptal jí do ucha: „Miluju jen tebe. A nikdy nebudu milovat nikoho jiného.“
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Čest a věrnost.

	motto princova vojska

	Čím blíž se dostali k Rossarbu, tím víc potkávali civilistů, kteří prchali na jih, a jejich zprávy byly čím dál víc znepokojující. Nejlepší z nich asi byla ta, že princ Zayn dorazil do Rossarbu a opevnil se tam. Nejhorší, že Aloysiovi vojáci přemohli veškerý odpor, byli už hluboko ve vnitrozemí a na svém pochodu zabíjeli a vypalovali všechno, co se jim postavilo do cesty.

	Catherine znovu žasla nad tím, proč to její otec dělá. Kraj, kterým teď projížděli, byl tak chudý. Samoty a vesničky s nízkými domky, políčka s chabou dozrávající úrodou. Vážně sem přitáhl kvůli démonům? Nebo je její otec sám něco jako démon, který zabíjí a ničí jen pro potěšení?

	Rafyon přicválal vedle ní. „Brzy budeme na pobřeží, Vaše Výsosti, a pak už uvidíte Rossarb. Je to rybářský přístav, opevněné městečko s malým hradem. Když na něj zaútočí nepřítel, vojáci můžou zabarikádovat ulice a zůstat za hradbami, a pokud by padly hradby, ustoupí do hradu a brání se tam. Kdysi mě tam na čas přidělili k posádce. Nebyla to moc vzrušující služba.“

	Catherine se nevesele usmála. „Tahle příležitost vám to bohužel asi vynahradí.“

	Jak se silnice stáčela k pobřeží, řídká mořská mlha ve vzduchu zhoustla a Catherine brzy neviděla víc než dvacet kroků před sebe. Vzduch byl nehybný a tichý, ale měla pocit, že na druhé straně silnice zahlédla temné postavy, jednu, druhou, další… Snažila se rozeznat barvu jejich vlasů, aby poznala, ke komu náležejí, a pak jí došlo, že mají přilbice.

	Brigantské přilbice.

	Mlha se na okamžik rozptýlila a Catherine zahlédla na pláži spoustu loděk, z nichž se hrnuly desítky, možná stovky vojáků.

	„Briganťané!“ vykřikla a ukázala prstem.

	Ambrose zaklel. „Využili mlhy, aby se dostali na pláž a odřízli město od moře. Vojáci v Rossarbu nejspíš ani nevědí, že se tady vylodili. Musíme je varovat.“

	Protrhaná mlha jim sice odhalila výjev na pláži, ale taky Briganťanům odhalila princeznin houfec. Někteří z vojáků se už rozběhli jejich směrem.

	Ambrose tasil meč. „Ať se bude dít cokoli, Vaše Výsosti, ujíždějte co nejrychleji do Rossarbu. Neohlížejte se.“

	Catherine pobídla koně, jenže brigantští vojáci se už vyřítili na silnici před nimi. Ambrose se tryskem rozjel kupředu a rozdával rány na obě strany, aby jim uvolnil cestu, ale vtom jeho kůň klopýtl a padl. Z krku mu trčel oštěp.

	Ambrose z něj seskočil a zařval na ostatní: „Jeďte dál! Jeďte, nezastavujte se!“

	Catherine procválala mezerou, kterou pro ni vytvořil, Jane a Tanya z každé strany vedle ní, Rafyon a Geratan za nimi. Catherine se navzdory zákazu ohlédla a spatřila brigantského vojáka, jak se vrhá na Ambrose. Vzápětí všechno pohltila houstnoucí mlha.

	Zaryla koni paty do slabin a hrdlo jí svíral strach. Před sebou už viděla temně šedé obrysy kamenných budov. Kde jsou? Je to už Rossarb? Určitě, co jiného! Její kůň vyčerpáním klopýtal. Catherine se snažila rozhlížet, ale mlha za ní byla tak hustá, že nikoho neviděla, ani své služebné, ani strážné, ani Ambrose.

	Kůň se u hradby zastavil a chvěl se. Vypadalo to, že už neudělá ani krok. Catherine z něj sklouzla a rozběhla se vpřed, volala o pomoc.

	Nad hradbami vykoukla modrovlasá hlava.

	„Trubte na poplach!“ vykřikla Catherine. „Na pláži se vylodili Briganťané! Za chvíli jsou tady!“

	Odpověděl jí proud nadávek, ale vzápětí se ozval skřípot vytahované brány o kus dál. Z hradeb se vyvalil proud pitorijských vojáků a rozběhli se k pláži. Snad jich bude dost na to, aby si s Briganťany poradili.

	Ale kde jsou její muži? Ambrose? Tanya a Jane?

	Zvuky boje byly vzdálené a čím dál tišší, ale Catherine nevěděla, jestli to není jen trik způsobený mlhou. Stála na místě tak dlouho, že jí to připadalo jako celá věčnost, srdce jí bušilo v hrudi, až se konečně mlha začala zvedat a ona spatřila scénu pod sebou.

	Viděla pár stojících koní a lidí, ale jinak byla země pokrytá ležícími těly. První osobou, kterou poznala, byla Tanya. Komorná k ní klopýtala se zakrváceným mečem. Pak zahlédla některé z Rafyonových mužů. Všichni byli pokrytí krví. Jeden z nich přistoupil k Tanye a vzal jí zbraň z ruky. Dívka se mu s pláčem zhroutila na rameno. Objevil se Rafyon, vedl svého koně a kulhal. A za jeho koněm kráčela další postava, kterou poznala okamžitě.

	Rozběhla se k němu, ale pak se vzpamatovala. Ambrose vypadal vyčerpaně, ale nejspíš nebyl zraněný. Místo něj zamířila k Rafyonovi.

	„To jsou všichni, kteří zbyli?“ hlesla. Nechtěla se zeptat, ale musela: „A kde je Jane?“

	Jeden z vojáků se ozval: „Je mi líto, Vaše Výsosti. Zasáhl ji šíp a spadla z koně.“

	„Nemůže být ještě naživu?“

	„Běžel jsem hned k ní.“ Zavrtěl zachmuřeně hlavou. „Mrzí mě to.“

	Catherine se zmocnila závrať. Nejdřív Sarah a teď Jane, mírná tichá Jane. To Catherine je obě přivezla do téhle země a teď jsou mrtvé. Už zůstala jen ona a Tanya. Komorná došla k ní, ale mlčela, a princezna nevěděla, co jí má říct. Chtělo se jí zhroutit se na zem a plakat, ale musela být silná. Vzala Tanyu za ruku a pevně ji sevřela.

	Rafyon se ozval: „Briganťané se stáhli zpátky na pláž. Musíme se vrátit a zjistit, jestli tam někdo z našich nezůstal raněný. A najdeme Janino tělo, Vaše Výsosti. Vy byste měla jít do hradu. Jestli vám to trochu pomůže, bylo štěstí, že jsme se tu dnes ocitli. Nebýt našeho varování, Briganťané by město zaskočili nepřipravené.“

	Byla to útěcha? Ano, trochu ano. Jenže Catherine si přála, aby to přežili všichni její společníci.

	„Nepůjdu nikam, dokud se nám nepodaří zajistit raněné.“

	Kolem ní se postupně shromáždilo čtrnáct vojáků, což znamenalo, že šest jich chybí.

	Rafyon přikývl a vydal rozkazy svým mužům, aby rychle prohledali bitevní pole. Všichni vypadali vyčerpaně, ale rozběhli se nazpět a shýbali se nad těly.

	Ambrose a Geratan zůstali s Catherine a Tanyou.

	„Moje první bitva,“ pronesla otupěle Catherine.

	„Moje taky,“ přidal se Geratan.

	„I moje,“ hlesla Tanya. „A doufám, že i poslední.“

	Catherine ale tušila, že přijdou další.

	Muži se vrátili, jeden nesl Janino tělo. Další nesl raněného, který vypadal, že stejně nedožije rána. Ostatní byli mrtví.

	„Měli bychom jít do města a najít Zayna,“ navrhl tiše Ambrose. „Tady to není bezpečné.“

	Catherine přikývla a Rafyon se vydal v čele jejich nepočetného průvodu k otevřené bráně Rossarbu a odtamtud ke hradu. Dlážděné ulice byly vlhké a studené, i když slunce už zářilo jasně. Catherine myslela na to, že brzy uvidí Zayna. Což znamená, že přestane vídat Ambrose. Nebo ne? Nevěděla. A teď na to nedokázala myslet. Pořád byla otupělá, její myšlenky zmateně vířily a ona jim nedokázala vtisknout žádný řád.

	Minuli barikádu vytvořenou ze dveří a stolů, improvizovanou, ale vysokou, pevnou a majestátní. Za ní Catherine užasle spatřila měšťany, kteří s ranci osobních věcí proudili k malému hrádku z šedého kamení, který stál v centru města.

	„Myslela jsem, že většina civilistů uprchla na jih,“ ozvala se stěží slyšitelně.

	„Někteří uprchli,“ opravil ji Ambrose. „Všichni nebyli ochotní nebo schopní odejít. Uvnitř v hradu snad budou v bezpečí.“

	Brány pevnosti byly zatím otevřené, ale střežené několika modrovlasými vojáky.

	Ti zasalutovali Rafyonovi a jeden z nich se zeptal: „Kdo jsou ti bělovlasí?“

	„Muži princezny Catherine, snoubenky prince Zayna.“

	„Princezna je tady?“ vyhrknul ohromeně voják. Pak ustoupil, aby je nechal projít.

	Vešli na nádvoří a tam čekali na Rafyona, který mluvil se strážemi. Tanya se posadila na zem a jeden z vojáků zrovna tak. I Catherine si chtěla sednout, jenže princezny na zemi nesedají. Konečně se objevil další modrovlasý voják, v němž Catherine poznala jednoho ze Zaynovy osobní gardy.

	„Vaše královská Výsosti.“ Hluboce se jí uklonil. „Nečekali jsme vás tady. Každou chvíli se tu objeví armáda vašeho otce, aby město oblehla. Není tu pro vás bezpečno.“

	„To není nikde.“ Catherine cítila, jak se jí zmocňuje vyčerpání, které ji už téměř pohltilo. „Tady je to stejně dobré jako kdekoli jinde. Mám zprávy pro svého…“ Koutkem oka zahlédla, že ji Ambrose pozoruje. „Pro prince Zayna.“

	Strážný zamžikal. „Princ kontroluje obranu města. Hned mu pošlu vzkaz, že jste tady. Než se vrátí, mohu vás a vaši komornou odvést někam, kde si můžete odpočinout? Vaši muži můžou zatím zůstat tady. Dohlédnu na to, aby jim nic nechybělo.“

	Catherine a Tanya se za ním vydaly dveřmi a po úzkém kamenném schodišti k dalším prostým dřevěným dveřím. Voják je otevřel, ustoupil a slíbil: „Přivedu vám sem prince, jak nejrychleji to bude možné.“

	„Díky.“ Catherine s Tanyou vstoupily dovnitř a zavřely za sebou. Tanya okamžitě otočila klíčem, jak se stalo jejich novým zvykem.

	Catherine se svalila na postel. Chtěla spát, ale její mysl jako by dál cválala mlhou. Kdykoli zavřela oči, jako by ji chladné pramínky mléčného oparu zase začínaly obtáčet. Ta ledová hrůza, která ji polila ve chvíli, kdy ztratila z dohledu Ambrose. A jak se musela cítit ubohá Jane, sama, opuštěná…?

	„Jane tam zůstala úplně sama. Měly jsme se držet pohromadě,“ zamumlala.

	„Vy za to nemůžete, Výsosti. Byl s ní Col. Ten taky padl. Jeli přede mnou, vjeli přímo do toho nejhoršího. Se mnou jel Legion, chránil mě a Col zase Jane. Neopustili nás… ani jeden.“

	„Sblížily jste se s nimi za ty poslední dny, viď?“ hlesla Catherine a slabě se usmála. Sama měla tak plnou hlavu Ambrose a otcových plánů, že si ostatních Pitorijců moc nevšímala. A přesto měli tihle vojáci rozkaz ji chránit a řídili se jím. Někteří pro ni i zemřeli.

	„Jsou to dobří muži.“ Tanyin obličej zkroutily emoce a rozplakala se. „Byli to dobří muži.“

	Catherine ji šla obejmout, ale její oči dál zůstávaly suché. Místo na mrtvé myslela na svého otce a bratra. To nebyli dobří muži. Byli šílení. Rozhodli se rozpoutat válku – oni, kteří znali líp než ona hrůzy a bolest, které přinese. Jednu přežili a teď chtěli další. Jenže ti dva byli naživu a místo nich umřela Jane. Jane, Sarah, sir Rowland, Col a další, pro ni bezejmenní, kteří padli na pláži.

	A kvůli čemu? Catherine byla odhodlaná to zjistit.
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	Edyon

	SEVERNÍ PLANINA, 
PITORIE

	Edyon a March sledovali stopy Gravella a Tash tři dny. Nebylo to tak obtížné, jak se Edyon bál. Většinou šli sněhem, kde byly obrovy šlépěje zřetelně znatelné. Střídali se, jeden sledoval stopy, druhý vedl poníka a sbíral dřevo, ale dohodli se, že se nikdy nevzdálí jeden od druhého. A kdyby narazili na něco podezřelého, třeba teplou, rudě zářící půdu, nechají poníka poníkem a oba vezmou nohy na ramena.

	Ráno prvního dne po útoku démona se March skláněl nad stopami, když najednou vykřikl: „Podívej, co tady je!“ Podal mu Holywellovy dýky. „Proč je tady zahodili?“

	Edyon se usmál a pokrčil rameny. „To nemám ponětí, ale třeba bychom je mohli prodat. Peníze za ně a za poníka nám snad zaplatí jídlo a loď do Calidoru, nemyslíš?“

	Vzpomněl si na slova madam Eruth o cestě k bohatství, ale taky na její varování o smrti všude kolem něj. Což se při tom útoku démona rozhodně naplnilo. Ale třeba už je to za ním? Smrt nechal za sebou a před ním leží cesta do cizích zemí a ke šťastnější budoucnosti.

	March přikývl a zastrčil dýky pod kabátec, jak je nosil Holywell. Edyon se při té vzpomínce zachvěl a vzpomněl si na něco dalšího, co mu řekla madam Eruth o pohledném cizinci: že i on bude lhát.

	Tolik z jejích předpovědí se už naplnilo, ale tahle část zatím ne. Nebo ano? Lhal mu March v něčem? Rozhodl se, že se ho zeptá. Možná dnes večer. Možná…

	March se náhle otočil a usmál se. Nedával na sobě často znát své pocity, ale tentokrát jeho obličej celý zářil.

	„Prosím, řekni mi, že se usmíváš, protože vidíš konec planiny.“

	March se zakřenil ještě víc. „Usmívám se, protože vidím konec planiny.“

	Edyon si všiml, že mu March konečně začal znovu tykat a přestal s „Vaší Výsostí“, a určitě to nebylo proto, že cestou zhrubnul, ale proto, že se z nich konečně stávali přátelé. Šel se postavit vedle něj… a úsměv mu zmrzl na rtech.

	„Po tomhle někdo dokáže sejít?“

	Půda před nimi se svažovala prudce, ve strmém kamenitém svahu, který se chvílemi měnil v hladký kolmý útes. Cestičky křižující cikcak sestup byly tak uzoučké, že je Edyon stěží rozeznával.

	„Jsou od horských koz,“ ozval se zasvěceně March.

	„Myslíš, že to zvládne poník?“ zeptal se ustaraně Edyon.

	„Zvládneme to my? To je ta podstatná otázka. Poníka povedu já. Ty budeš hledat cestu.“

	Edyon vyrazil v čele. Ke svému ulehčení zjistil, že to není tak obtížné, jak si myslel. Půda byla svažitá, ale suchá. Některé stezky byly slepé, končily srázem nebo je zavalila lavina kamení, ale musel se vrátit jen párkrát a s každým dalším krokem se cítil optimističtěji. A taky mu bylo větší teplo.

	Podle mapy byl Rossarb hned za planinou. Mohli by tam dorazit kolem poledne. Dát si oběd, koupel… Opatřit si pořádnou postel na noc. Edyon zrychlil, ale jak se mu myšlenky rozeběhly, uklouzla mu noha a začal padat. Zachránil se tím, že žuchnul na břicho a zaryl špičky nohou do země. Když zvedl hlavu, spatřil nad sebou Marche, jak na něj mžourá a jindy nečitelný obličej má zvrásněný smíchem.

	Edyon mu odpověděl stejně. Jak je to možné, že vždycky všechno tak nemotorně pokazí? Vždycky když se na něj March dívá. Připadalo mu, že od Holywellovy smrti se March rozveselil, jako by se zbavil nějakého neviditelného břemene. Edyon doufal, že by teď mohl být přístupnější i jeho flirtování, ale mladý Abask stejně dál každý kompliment přijímal s rozpaky. Možná dnes večer, v opravdovém pokoji – s opravdovou postelí – bude všechno jinak…

	Pod srázem je čekala úzká bystřina. Její břehy byly ploché a travnaté, ale dole se válela taková mlha, že nebylo nic moc vidět. Edyon cítil ve vzduchu vůni soli a v dálce rozeznával matné obrysy hradeb a střechy města.

	„Rossarb!“ vykřikl a otočil se k Marchovi. „Zvládli jsme to! Ne že bych o tom pochyboval.“

	March se na něj ušklíbl. „Já taky ne.“

	„Co uděláme nejdřív?“

	„Prodáme poníka.“

	„Ano, prodáme poníka! A pak si koupíme jídlo. Dáme si horkou, pořádně horkou koupel. A potom zalezeme do postele a budeme celý den spát.“

	Šli dál. Minuli několik menších farem a March prohodil: „Je tady nějak moc ticho. Kde jsou všichni?“

	„Třeba je nějaká slavnost a všichni šli do města.“

	„Možná,“ odpověděl March, ale neznělo to moc přesvědčeně.

	Když se dostali blíž, napojili se na cestu, která vedla k brance v kamenné městské hradbě. Střežili ji čtyři modrovlasí vojáci.

	Mladíci zpomalili. March se zeptal: „Co znamenají ty modré vlasy? Jsou zase od šerifa? Že by nás hledali i tady?“

	„Modrá je barva prince Zayna. Jsou to jeho vojáci. I když vážně nevím, co dělají tak daleko na severu.“

	„Neměli bychom se schovat?“

	Jenže na to už bylo pozdě. Vojáci se rozběhli k nim, kopí měli výhružně napřažená. Edyon zvedl ruce a vojáci jeho i Marche vtáhli brankou za hradbu a drsně je k ní zevnitř přirazili.

	„Kdo jste? Co tady děláte?“

	Edyonova mysl rychle pracovala. Nemůžou přiznat, že přišli ze zakázané oblasti Severní planiny, ale vybavil si, že podle mapy je Rossarb blízko Brigantska. Zářivě se usmál.

	„Právě jsme dorazili z Brigantska. Jsme obchodníci, ale na hlavní silnici nás okradli. Proto vypadáme takhle… Báli jsme se dalších lupičů, takže jsme opustili cestu a obešli město z východu – odkud teď přicházíme.“

	Edyon se zadíval do vojákova obličeje. Ten se tvářil nedůvěřivě. „Dneska jste přešli hranici?“

	„Dnes ráno, ano.“

	Voják si je oba prohlédl a zadíval se upřeně na Marchovy ledově modré oči. „Tys taky přešel hranici?“

	„Můj přítel vysvětlila,“ odvětil March.

	„Cože? Skoro ti nerozumím. Co je to za přízvuk?“

	„Poslyšte,“ vložil se do toho Edyon, „co záleží na tom, co je to za přízvuk? Jsme tady za obchodem.“

	Voják se k němu otočil a dloubl ho do hrudi. „S tebou nemluvím.“ Obrátil se k Marchovi a píchl do jeho hrudníku. „No? Odkud přesně jsi?“ March mu ruku odstrčil. „Z Abaska.“

	„Z Abaska? Není to součást Brigantska?“ Strážný ho znovu dloubl do hrudi. „A copak to tady neseš?“ Škubl za kabátec, rozevřel ho a odhalil dvě dýky.

	„Po zuby ozbrojení,“ zavrčel, „a z Brigantska.“ Pokývl na své druhy. „Jste zatčeni.“

	„Zatčeni? A proč?“ zaprotestoval Edyon. Přece sem nemohla dospět zpráva, že je šerifovi muži hledají kvůli vraždě?

	„Smrdíte jako sračky.“

	Edyon se pokusil usmát. „To snad není nezákonné.“

	Voják se k němu naklonil a pronesl klamavě vlídným tónem: „Ach, to se omlouvám – a co takhle přihodit špehování v zájmu nepřítele?“ Ukázal na Marche. „A tenhle je Briganťan. A přichází do města ozbrojený.“ 

	March mu znovu srazil ruku. „A klade odpor při zatýkání,“ dodal spokojeně voják.

	Pak praštil Marche do břicha, až se mladík bolestí předklonil.

	Další voják popadl Edyona za ruce a spoutal mu je za zády. Jeho protesty ignoroval. Když ho před sebou začali strkat po silnici, Edyon se ohlédl a viděl, že Marche vlečou za ním.

	Něco bylo hrozně, hrozně špatně.
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Rossarb býval nejbohatším městem Pitorie, domovem zlatokopů a lovců démonů.

	Dějiny severu, Simion Saage

	Catherininy komnaty v Rossarbu byly v ostrém kontrastu s těmi v Zalyanu. Tady měla k dispozici tři propojené místnosti, salon, ložnici a pracovnu, všechny malé a jednoduše zařízené. Salon se jí líbil nejvíc. Měl vysoká úzká okna ze tří stran. Výhled na západ byl úchvatný: dole modrá hladina zálivu a za ním vzdálené pahorky Brigantska. Rovinu kolem moře teď okupovala brigantská armáda, která se valila přes hranici jako příboj šplíchající na hradby Rossarbu.

	Catherine si pomyslela, že otcova armáda vypadá impozantně. Odsud viděla desítky řad stanů, dočasných stájí, kovářské výhně, špalky zbrojařů. Rachocení a lomoz brigantského válečného stroje. A někde mezi tím vším je její otec. Co dělá teď? Plánuje útok na město? Dává si večeři? Myslí na ni? Catherine si s otcem nikdy nebyla blízká, vždycky jí připadal jako cizinec, kterého sotva zná. Teď se za něj styděla. Zradil ji a ukázal to nejhorší z brigantské povahy, bojechtivost a prohnanost.

	Catherine se odvrátila a přešla k oknu na sever. Už předtím se z něj dívala a viděla jen mraky, ale teď už vykoukly hory. Takové ještě nikdy neviděla. Byly temné, skoro černé, se sněhovými čapkami, a mezi nimi se rozkládalo rozlehlé ploché území, Severní planina. Kraj démonů. I takhle z dálky vypadal podivně, divoce a krásně.

	Chce se její otec dostat tam? Má z nějakého důvodu v úmyslu lovit démony? Pokud ano, Rossarb pro takové počínání vypadal jako ideální základna. Oč mu doopravdy jde? Lady Anne signalizovala „dým démonů“, „chlapec“ a ještě něco. Zatím to Catherine nedávalo smysl, ale měla neodbytný pocit, že má v rukou všechna vodítka, aby tuhle hádanku vyřešila, jen je neumí správně poskládat.

	Celý den byla zavřená ve svých komnatách. Z okna s vyhlídkou na východ viděla Zayna, jak vyšel na nádvoří, nasedl na koně a na několik hodin odjel. Viděla i pohyb v brigantské armádě. Kromě pozemních jednotek vyslal její otec další vojáky na loďkách přes záliv. Catherine nedohlédla na pláž, kde přistávali, ale byla si jistá, že tihle muži se přidávají k těm, kteří se už předtím zmocnili silnice. Obsadili celou pláž a území až k jižní hradbě Rossarbu, odkud ohrožovali západní pobřežní silnici, po níž Catherine se svým doprovodem přijela z Tornie. Jinak byl Rossarb na západě obklopen mořem a ze severu brigantskou armádou. Pokud brzy nedorazí pomoc, obhájci Rossarbu budou odříznuti.

	Byla už tma, když se ozvalo zaklepání na dveře. Catherine doufala aspoň ve zprávu od Zayna, ale nebyl to posel, nýbrž sám princ. Oko ve zmrzačené půli tváře měl zarudlé a napůl zavřené. Vypadal vyčerpaně. Catherine si byla jistá, že sama působí podobně.

	„Odpusť, že jsem nepřišel dřív. Byl to náročný den. Slyšel jsem, že jsi sama musela projet bitevní vřavou, aby ses sem dostala.“

	„Ano. Ztratila jsem svou komornou a několik mužů.“

	„Slyšel jsem. Je mi to líto. Tenhle den pro nás nedopadl dobře. Muži tvého otce obsadili pláž a chtějí nás odříznout a zmocnit se Rossarbu. Už by se ho zmocnili, nebýt vašeho varování.“

	„Můžete Rossarb bránit?“

	Zayn přikývl. „Je malý, ale má pevné hradby. Měli bychom ho být schopní udržet, než dorazí posily z Tornie. Ale i tak bys tu neměla být.“

	„V Tornii to pro mě nevypadalo o nic líp. Otec kromě invaze naplánoval i vraždu. Boris a jeho muži měli zabít tebe i tvého otce o svatební hostině. Když byla svatba odsunuta, zaútočili stejně. Zranili tvého otce a mnoho pánů zemřelo.“

	„Ano, tyhle zprávy mi přinesl holub.“

	„A tvůj otec? Je…?“ zaváhala.

	„Živý? Ano, ale ještě není mimo nebezpečí.“ Zayn se posadil na dřevěnou židli. Najednou vypadal mnohem mladší než na svých třiadvacet let. „Prý jsi v tu chvíli byla u něj a jen díky tobě a siru Ambrosovi tu vraždu nedokonali. Kéž bych byl u něj já. Kéž bych teď byl s ním.“

	Catherine se posadila vedle Zayna. „Je mi líto, co se stalo tvému otci. Asi jsem podcenila toho svého.“

	Zayn se ušklíbl. „Tatínek k pohledání, co? Poslal vrahy na svatbu vlastní dcery a armádu do země svého zetě. Zabil, zmučil a zmrzačil už spoustu našich lidí, zmocnil se dvou pevností a teď ohrožuje Rossarb.“

	„K pohledání. Máš pravdu.“

	„Ale nedostane ho,“ přísahal Zayn a zaťal svou zjizvenou ruku v pěst. „Mám podporu lidu. Nenávidí tvého otce a bojí se ho.“

	„Mou podporu máš taky, jestli to něco znamená.“

	„Pro mě to znamená hodně, Catherine.“ Zayn se na ni usmál, a pak zvážněl. „Jenže ta invaze pořád nedává smysl. Ani útok na mého otce. I kdyby se ho podařilo zabít a s ním půlku pitorijské šlechty, Aloysius by se stejně nemohl zmocnit našeho království. Na to nemá dost velkou armádu. A o další invazi z jihu zatím není slyšet. Musí chtít něco tady na severu, ale co? Proč?“

	„Pořád si myslím, že to má něco společného s dýmem démonů,“ přiznala Catherine. „Jenže nemůžu přijít na to co.“

	Princ se postavil. „Ať chce cokoli, hodlám mu zabránit, aby se k tomu dostal. Teď mám bohužel ještě něco na práci, než si půjdu lehnout.“

	„Ještě jednu otázku, princi… co moji muži?“

	„Tvoji muži?“

	Catherine zrudla. „Chápu, že Rafyon a jeho jednotka jsou tví, ale poslední dny se o mě tak starali…“

	Usmál se. „A já slyšel, že tvoji bělovlasí stoupenci se tě rozhodli dobrovolně následovat z města. Nu, ať jsou z nich prozatím tvoji muži. Už jsem je nechal ubytovat v kasárnách. Včetně sira Ambrose.“ Vykročil ke dveřím a ještě se otočil. „Myslím, že by si všichni měli odbarvit vlasy na bílo. Krátké bílé vlasy vypadají dobře. Zvlášť Ambrosovi budou slušet. Objednám jim holiče.“

	Catherine se usmála, ale jako už tolikrát si nebyla jistá, jestli to Zayn myslí vážně.
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	Edyon

	ROSSARB, 
PITORIE

	V celách byla tma a chladno. A páchlo to tam zatuchlou močí, a ještě něčím horším. Edyon se krčil zády ke dveřím v touze vyhnout se kontaktu s tím, co by mohlo číhat v temných koutech. Dveře byly z masivního dřeva, ale měly zamřížované okénko, jímž Edyon viděl na další kobky. Snažil se volat na Marche, ale nikdo mu neodpovídal.

	Když ho poprvé vyvedli z cely, šel poslušně za vojáky. Doprovodili ho do místnosti na konci chodby, kde ho čekal vyšetřovatel, štíhlý modrovlasý muž s hlubokými jizvami na obou tvářích. „Chci jen, abys na všechny otázky odpovídal po pravdě,“ vyzval ho.

	„Vynasnažím se.“

	Výslech začal racionálními dotazy: jméno, povolání, odkud je, kam šel. Ani v tomhle Edyon nebyl tak docela upřímný, jenže měl pocit, že do toho modrovlasému vážně nic není.

	A pak přišla naprosto iracionální otázka: „Jsi špeh, že ano?“

	„Ne. Samozřejmě že ne. Pro koho bych měl špehovat? A co?“

	„Kdo tě poslal?“

	„Nikdo mě neposlal.“

	„Kdo velí mužům v brigantském táboře?“

	„Ehm, nemám ponětí, o čem mluvíte.“

	„Jaké máš rozkazy?“

	„Nemám žádné rozkazy! Nikdo mi nerozkazuje! Tohle je směšné.“

	V tu chvíli ho modrovlasý uhodil poprvé, pěstí do žaludku.

	Edyon zachroptěl: „Chci mluvit s vaším nadřízeným.“

	Zjizvenec se zasmál a uhodil ho znova. Tentokrát Edyon spadl na podlahu.

	Vyšetřovatel se nad ním sklonil a nevrle zasyčel: „Jsi špeh vyslaný Briganťany.“

	„A ty jsi modrovlasý hlupák vyslaný králem hlupáků!“

	Za to schytal další kopance a další rány. Chvíli ho nechali ležet na podlaze, pak ho odvlekli zpátky do cely a Edyon se propadl do podivného spánku, plného snů o madam Eruth, vířícím dýmu a démonovi.

	Když pro něj přišli podruhé, bránil se, jak mohl, což mu vyneslo další bití. Výslech probíhal podobně a on mohl jen bezmocně opakovat: „Nejsem špeh.“

	Zpátky v cele volal na Marche, zoufale toužil uslyšet nějaké laskavé slovo, ale marně. Nakonec zůstal ležet na podlaze, roztřesený a s ušima našpicovanýma, dokud znovu neusnul.

	Když pro něj přišli potřetí, byl příliš unavený a prochladlý, než aby se dokázal vzpouzet. Stejně to bylo zbytečné. Zase ho vlekli chodbou do stejné místnosti jako předtím.

	Tentokrát v ní nebyl sám.

	Uprostřed byl k řetězu visícímu ze stropu za zápěstí připoutaný March. Měl nahou hruď a byl celý od krve. Tělo mu pokrývaly rány, krev mu stékala po nohou do kaluže kolem chodidel. Oči měl pootevřené, ale nezaostřené, rty rozbité a opuchlé.

	Vyšetřovatel se obrátil k Edyonovi. „Tak už mi konečně řekneš pravdu?“

	Edyon nemohl odtrhnout pohled od Marche.

	Ten cizinec trpí. Nevím, jestli bude žít, nebo zemře…

	Prokletá madam Eruth, prokletá věštba!

	„Už jsem vám řekl, že nejsme žádní špehové,“ přiměl se k odpovědi. „Nejsme dokonce ani z Brigantska. Já jsem z Pitorie. Tohle je moje vlast. March je z Calidoru.“

	„Je Abask. Všechny Abasky odvlekli po poslední válce do Brigantska.“

	„Žije v Calidoru. Je sluhou knížete Thelonia. Není špeh. Přijel pro mě. Cestujeme spolu do Calidoru.“

	Zjizvenec přešel ke stolu a sebral z něj velký železný hák.

	„Co to děláte?!“ Hlas mu z hrdla vyšel jako vysoký skřek. Nemohl uvěřit, co se to děje. „Prosím! Omlouvám se, jestli jsem byl drzý! Ale je to pravda! Copak si myslíte, že bychom neměli lepší historku, kdyby nás opravdu někdo poslal špehovat?“

	„Přišli jste z brigantského tábora.“

	„Přišli jsme z Goldminsteru. Zabloudili jsme.“

	„Ale? Takže ne od brigantské hranice? Jak jste sdělili strážným u brány?“

	„To… my…“ Edyon nedokázal jasně uvažovat, všechny lži se mu v hlavě popletly dohromady, když viděl, jak se vyšetřovatel s kovovým hákem blíží k Marchovi.

	„Ne! Ne, prosím! My… my jsme zabloudili. Chtěli jsme…“

	Tvá budoucnost má mnoho cest. Musíš se rozhodnout. A krádež nemusí být vždycky špatné rozhodnutí. Musíš být ale upřímný.

	Slova madam Eruth se mu zřetelně rozlehla v hlavě a věděl, že teď musí říct pravdu.

	„Přišli jsme z Dornanu, z trhu. Došlo tam k potyčce a já… někomu jsem ublížil. Snažili jsme se dostat do Rossarbu, ale pronásledovali nás, a tak jsme šli přes Severní planinu. Odtamtud jsme se dostali k bráně, kde nás zastavili vaši strážní.“

	„Na Severní planinu se vydávají jen lovci démonů. Lovili jste je?“ 

	Edyon se málem rozesmál, ale věděl, že by to znělo hystericky. „Vypadám snad jako někdo, kdo loví démony?“

	„Takže jsi jen špeh.“

	„Nejsem špeh! Proč mě neposloucháte? Prosím!“

	Zjizvenec zavrtěl hlavou a přiložil špici háku k Marchovu obnaženému podpaží.

	„Ne! Ne! Přestaňte!“ vřískal Edyon a vrhl se k němu, ale dva vojáci ho zadrželi.

	Marchovy oči se trhaně otevřely a pokusil se slabě vykopnout proti svému mučiteli, ale neměl žádnou sílu. Zjizvenec zatlačil na hák a na Marchově kůži se objevila kapička krve. Edyonovi se zvedl žaludek, až měl pocit, že se pozvrací.

	Musíš být ale upřímný…

	„Jsem syn knížete Thelonia Calidorského,“ uslyšel sám sebe. „Tenhle muž mě doprovází k mému otci. Jestli mu ještě ublížíte, tak…“

	„Kdo že jsi?“ Zjizvenec se k němu otočil a pohrdání v jeho hlase Edyona umlčelo. „Takže teď jsi pro změnu z Calidoru? Ne z Pitorie?“

	Otočil se k Marchovi a zabořil mu hák do hrudi.

	March zavyl bolestí.

	„Dost!“ zaječel Edyon. „Jsem syn knížete! Na planině byli lovci démonů. Sebrali mi důkaz – pečetní prsten knížete. Měl jsem ho na řetězu kolem krku, ale ukradli mi ho. Chlap jménem Gravell a s ním malá holka. To oni ho ukradli.“

	V místnosti se rozhostilo ticho, přerušované jen Marchovým tichým, zmučeným sténáním. Vyšetřovatelův obličej vypadal nevzrušeně. Konečně se zdálo, že poslouchá. Že je ochoten uvěřit.

	„Prsten… na řetězu?“

	„Ano,“ potvrdil Edyon. „Zlatý pečetní prsten. Je na něm orel se zeleným smaragdovým okem. Prosím. Mluvím pravdu. Je to calidorská pečeť. Jsem syn knížete Thelonia.“

	Zjizvenec se podíval na vojáky, kteří Edyona drželi. Pořád na sobě nedával nic znát. „Odveďte tyhle dva do cely. Sežeňte mi muže, kteří zadrželi lovce démonů, a přiveďte je ke mně.“

	„Zadrželi jste Gravella s tím děvčetem?“ Tomu Edyon skoro nemohl uvěřit. „Jsou tady?“

	Vyšetřovatel mu neodpověděl, jen odhodil hák, až kov zarachotil o podlahu.
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	March

	ROSSARB, 
PITORIE

	Kolem něj byla tma a chlad, ale Edyonův hlas ho konejšil, Edyonova ruka držela tu jeho. Jeho hlava spočívala v Edyonově klíně a slyšel, jak syn knížete pláče. Sám měl ústa rozpraskaná a nemohl se pohnout, aniž by se jeho bolesti zhoršily. Byl unavený, tak unavený, ale nedokázal ani usnout. Věděl, že už není žádná naděje. Cítil, jak z něj život pomalu vyprchává.

	Nejdřív to toužil urychlit, umřít co nejdřív. Jenže pak si vzpomněl na všechny ty lži, které navykládal Edyonovi. To kvůli němu byl tady, v tomhle vězení, s těmi surovci, kteří by jen rozdávali rány pěstmi, kopance nebo mučili zajaté háky. Nebýt Marche, Edyon by teď byl na lodi a odplouval do Calidoru vstříc novému životu na knížecím dvoře. Musí se mu svěřit, vysvětlit mu, proč to udělal. Třeba mu odpustí. March se pokusil promluvit, ale hrdlo měl příliš vyprahlé. A scházela mu síla, takže zachroptěl jenom: „Je mi to líto.“

	Edyon ho napomenul, že nemá čeho litovat, a začal mu vyprávět o cestě, kterou spolu podniknou, až se odtud dostanou. Mluvil něco o křižovatkách a o tom, jak už brzy budou zase mířit do Calidoru. A až se tam dostanou, budou konečně v teple, dobře se najedí a lehnou si do prachového peří. Pak spolu budou cestovat po Calidoru, uvidí celou zemi a Edyon se sblíží se svým otcem knížetem a bude se snažit ze všech sil, aby se už nechoval tak zbaběle. March se pokusil promluvit bez ohledu na to, jak velkou bolest si tím způsobí.

	„Nejsi zbabělec.“

	Jeho hlas zněl tak skřehotavě, že mu skoro nebylo rozumět, ale Edyon odpověděl: „Ne, to ty jsi ten statečný.“

	A pak pokračoval ve svém vyprávění. Jak spolu pojedou do Abaska, utáboří se v tamních horách a March mu ukáže místa svého dětství. March se je teď pokusil vylovit z paměti, ale zůstaly v ní jen útržkovité obrazy horských štítů a oblohy. Pak ale spatřil bratra Juliena a ucítil úlevu.

	Konečně se vrací domů.
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	Tash

	ROSSARB, PITORIE

	Tash seděla v cele už dva dny.

	Po všech těch letech, kdy se jim dařilo vyhýbat se šerifovým mužům, teď museli padnout do rukou vojákům! Cítila, že je něco špatně, už když spatřila stráž u brány. V Rossarbu se vstup nikdy nehlídal, bylo to malé městečko, kde se většinou poflakovalo jen pár znuděných vojáků. Teď to vypadalo, že je za jeho hradbami snad celá pitorijská armáda, jenže než jim to došlo, bylo už příliš pozdě. Vojáci je zastavili, našli u nich dým a bylo to.

	Gravell se snažil bojovat, ale bylo jich moc dokonce i na něj. Tash se pokusila vzít do zaječích, ale vojáci ji dostihli. Jeden ji chytil zezadu za dredy a škubl tak silně, až měla pocit, že jí utrhne hlavu. Ta jí sice na krku zůstala, ale váček s Edyonovým zlatým řetězem se utrhl a vypadl. Vojáci jim sebrali dým i šperk a Gravella odtáhli bůhvíkam. Tash hodili do cely k houfu žen, které tam zavřeli – jak z jejich hovoru vyrozuměla – za krádeže nebo prostituci. Měly tam jeden kbelík jako záchod a ten se celý den nevyléval.

	„Tak proč tě sem strčili, zlatíčko?“ zeptala se jí laskavě jedna z vězenkyň, Nessa.

	„Protože jsem byla pitomá.“

	„No, to asi platí pro nás všecky,“ zafilozofovala Nessa.

	„Proč je v Rossarbu tolik vojáků?“ zeptala se Tash. „Město úplně praská ve švech.“

	„Aby ho bránili, pochopitelně. Tys je neviděla? Briganťany? Celá jejich armáda je hned za řekou.“

	„Přišla jsem z jiný strany.“

	„Aha. Z tý studený, co? A vysoký?“ Nessa se zasmála. „Už tě poznávám, děvenko. Ty chodíš s tím velkým lovcem démonů Gravellem, že jo?“

	„Možná.“

	„Pamatuju se na něj. Škudlí na dýšku. Jeho zhaftli taky?“

	Tash mlčela.

	„Chudák. Až na to dýško je dobrej chlap. Za držení dýmu je zbičování a rok nucený práce. Ale za lov démonů je šibenice.“

	„Díky, žes mi to připomněla.“

	„No, jesli budeme mít kliku, zmocní se Rossarbu Briganťani a pustí nás ven.“

	„To těžko.“

	„Taky tomu moc nevěřím, ale člověk nesmí ztrácet naději, zlato. Zvlášť když nemá nic jinýho.“

	Vtom se dveře cely otevřely a žalářník zahulákal: „Hněte sebou ven, líný kůže! Všechny! Dostanete nový bydleníčko.“

	Ženy na něj začaly rozjařeně povykovat návrhy, ať je přestěhuje do hotelu, nebo rovnou do ubikací vojáků.

	„Jo, toho druhýho se skoro dočkáte,“ ujistil je žalářník. „Čeká vás pohodlný sklepení pod kasárnama. Tady to dáme pěkně do pucu pro zajatý nepřátele.“

	„Tak sklepení, jo? A nejsou tam sudy s pivem?“

	„To se ví, že sou, kotě, kde jinde by byly? A teď už pohněte prdelkama, dámy.“

	Tash vyšla za Nessou a ostatními do chodby, nahoru po úzkých kamenných schodech a pak na nádvoří hradu. Hlídal je jenom žalářník vpředu a jeden voják vzadu. Oba měli v rukou krátká kopí. Tash navíc neměla spoutané ruce jako ostatní ženy, protože okovy byly na její dětská zápěstí příliš velké.

	Zamrkala, aby se její oči přizpůsobily světlu na nádvoří. Tohle je možná jediná šance, musí ji využít. Ostatní ženy moc nepospíchaly, i když je žalářník pobízel křikem. Tash slyšela, jak se Nessa v čele průvodu dožaduje, ať je nechají „nadejchat se trochy čerstvýho vzduchu po tom smradu tam dole“. Zdálo se, že strážcům to nevadí, a tak si ženy posedaly na dlažbu nádvoří. Kolem postávalo pár vojáků, ale žádný nebyl v bráně, která zůstala otevřená. Jestli se Tash podaří dostat se z hradu, nějakou skrýš si už najde. Pak se bude muset vrátit a pomoct na svobodu Gravellovi, ale nejdřív musí sama utéct.

	Žalářník se začal dohadovat s ženami, že sednout si jim nikdo nedovolil, a Tashin pohled se setkal s Nessiným. Usmála se a popošla k ní. „Vidím, že pozoruješ bránu. Na to bys musela bejt zatraceně rychlá.“

	Tash se uculila. „Jsem rychlá.“

	Nessa na ni mrkla. „Tak buď připravená.“ Vydala se k žalářníkovi a hlasitě si stěžovala: „Potřebujeme se napít, vod rána nám nikdo nedal ani kapku vody! To je mučení, todlencto. Chceš nás mít na svědomí? Tadydle Amy čeká malý.“

	Žalářník s pomocníkem se oba soustředili na Nessu a její lamentace. Tohle je Tashina šance! Rozběhla se přímo k bráně.

	Byla v půli cesty, když žalářník zařval: „Chyťte ji!“

	Tři čtvrtiny. Spatřila, jak se k ní zleva řítí voják, ale byl mnohem pomalejší než démon. Věděla, že mu uteče. Že stihne být v bráně před všemi ostatními.

	Vřítila se do ní a málem zahučela přímo do náruče čtyř vojáků, kteří ji střežili zvenčí a z nádvoří nebyli vidět.

	„Do hajzlu!“

	Změnila směr, stočila se zpátky a za sebou slyšela smích mužů, kteří ji začali pronásledovat. Tohle nebylo jako utíkat lazebníkovým pomocníkům. Vyběhla po nějakých schodech, ale náhle jí vskočil do cesty další muž. Tash seskočila ze schodů, prosmýkla se kolem jiného vojáka a znovu se rozběhla k bráně. Jenže tam čekali dva muži a vydali se jí naproti, takže se zase obrátila a hnala se do hradu, zpátky k vězení. Třeba najde nějakou únikovou cestu tímhle směrem.

	Když ale dorazila ke dveřím do pevnosti, otevřely se a Tash narazila přímo do ženy, která se s výkřikem svalila na záda. Tash zakopla, zamotala se do jejích širokých sukní, narazila na veřeje a ty ji odhodily do čekající náruče pitorijského vojáka.
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Lovec démonů byl dotázán na své metody a na to, jak získává dým démonů. Odpověděl, že to tajemství si vezme s sebou do hrobu, a já ho ujistil, že se tak stane co nevidět.

	šerifův zápis z výslechu zadrženého 
lovce démonů Jonyona Burgense

	Catherine celé dopoledne seděla ve svých komnatách a dívala se z okna, jak pod městem umírají lidé.

	Brzy ráno vyplula z Rossarbu malá flotila pitorijských lodí, aby napadla brigantská plavidla přivážející do zátoky další vojáky. Z dálky z Catherinina okna to vypadalo jako dětská hra s vojáčky. Postavičky na jedné straně vypustily déšť šípů, postavičky z druhé strany jim odpověděly stejně a někteří vojáci padali z palub do moře. Transport brigantských vojáků se zpomalil, ale nezastavil. Netrvalo dlouho a Catherine už se dál dívat nedokázala.

	„Půjdu se podívat za svými muži,“ oznámila Tanye, která se na ni ten den poprvé usmála.

	Catherine se s její pomocí dala co nejvíc do pořádku a požádala Geratana, který hlídal u dveří, aby ji doprovodil. Vydali se po dlouhém točitém schodišti do přízemí hradu. Dole Geratan otevřel a Catherine chtěla vyjít na nádvoří, když do ní narazila nějaká dívenka.

	Princezna s polekaným výkřikem spadla na záda, děvče se od ní odrazilo a udeřilo se o dveře. To už je popadl Geratan, ale dívenka ho kopla do holeně. Voják zaklel a hodil ji na zem.

	„Nejste raněná, Výsosti?“ vyhrkla Tanya.

	„Ne, jen jsem se lekla.“

	Catherine došlo, že je od toho útoku na krále Arella mnohem lekavější, ale tohle bylo směšné. Ječet strachy na veřejnosti, protože do ní narazilo dítě? To není zrovna chování hodné princezny. Zhluboka se nadechla, uhladila si šaty a vyšla na nádvoří.

	Dívka ležela na zemi a z čela jí vytékal tenký pramínek krve. Nemohlo jí být víc než dvanáct let. Vlasy měla dlouhé a plavé, ale stočené do zacuchaných silných provazů, umaštěných a propletených jako ptačí hnízdo. Její pleť měla barvu sytého medu, a když otevřela oči, byly tak temně modré, že to Catherine připomnělo Zaynův hedvábný kabátec. Ta holčička se nepodobala nikomu, koho kdy Catherine viděla.

	Když se malá omámeně posadila, objevil se u nich žalářník a chrastil klíči.

	„Zvedej se,“ zavrčel na dívku. „A mazej k ostatním vězeňkyním!“ 

	Catherine se rozhlédla po nádvoří. Na druhé straně prostranství seděl na zemi houf ženštin. Jedna si halasně stěžovala na žízeň.

	„Kdo je to?“ zeptala se Catherine.

	„Zlodějky a nočňátka, Vaše Výsosti,“ odpověděl uctivě žalářník. „Stěhujeme je z cel do sklepa, aby bylo ve vězení místo pro zajatce.“

	„A to jim nemůžete dát aspoň vodu? Vypadají polomrtvé.“

	Zdálo se, že si žalářník její slova v hlavě pracně přebírá, takže Geratan zasáhl: „Princezna si přeje, abys přinesl vězenkyním vodu, a hned. Tuhle ti zatím osobně pohlídám.“

	Muž sice zabručel, ale vydal se ke studni. Catherine si přidřepla k holčičce.

	„Jak se jmenuješ?“

	Děvče k ní vzhlédlo. „Tash, a vy?“

	„Catherine.“

	„Jste cizinka?“

	„Narodila jsem se v Brigantsku, ale teď jsem Pitorijka. A jsem na to hrdá. Co ty?“

	„Já se narodila v Illastu. Myslím. Ale celej život jsem na cestě. Teda až na teď – teď jsem ve vězení.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Dostanu taky vodu? Nebo jenom votázky?“

	„Určitě dostaneš.“

	„A co něco k jídlu?“

	Catherine se usmála. Dívčino sebevědomí na ni udělalo dojem. „Proč ne. Geratane, dojděte tady slečně sehnat něco na zub.“

	Tash se postavila a oprášila si šaty. Catherine nebyla vysoká, ale to děvčátko bylo droboučké i proti ní.

	„Tak co?“ pobídla ji princezna. „Proč jsi vězenkyně?“

	„Nic špatnýho jsem neudělala,“ bránila se Tash. „S někým si mě pletou.“

	Jeden z vojáků jí vrazil zezadu pohlavek. „Neopovažuj se Její Výsosti lhát.“

	„Zkus mě ještě jednou praštit a…“ Tash se na vojáka zamračila a kopla ho do holeně.

	„Už dost pohlavků i kopání, prosím,“ zavelela Catherine.

	Voják oznámil Catherine: „Je to lovkyně démonů, Vaše Výsosti. A taky rozená lhářka.“

	„Lovkyně démonů! V jejím věku?!“

	Tash pokrčila ramínky. „Asi jsem taky rozená lovkyně.“

	Catherine si nemohla pomoct, musela se rozesmát. Pořád se nemohla rozhodnout, jestli má věřit na démony, ale dívka se nepodobala nikomu, koho kdy princezna poznala.

	Voják jí přinesl jídlo a Catherine ho nasměrovala ke stolu na slunci v rohu nádvoří. Ambrose dorazil taky a Catherine cítila, jak ji pozoruje, když se posadila naproti Tash. Dívka se krmila chlebem, sýrem a jablečnými křížalami, které zapíjela vodou. Pohledy Catherine a Ambrose se na okamžik setkaly a ona cítila, jak se jí po tvářích rozlévá horkost. Přiměla se odvrátit.

	Tash se s přimhouřenýma očima zadívala na Catherine. „Proč vám říkají Vaše Výsosti? Kdo jste?“

	„Princezna Catherine, dřív z Brigantska, teď z Pitorie.“

	„Eh. Jo. Aha. To bych se měla uklonit nebo tak něco?“

	„Podle protokolu ano, ale teď to vynecháme. Osobně si na to moc nepotrpím.“

	„Takže… váš táta je král Brigantska?“

	„To je.“

	„Ten hajzl.“

	„Tak mu pro jeho pověst přezdívají mnozí.“

	„No jo, vy za to nemůžete. Jak se říká, rodinu si člověk nevybírá.“ 

	Catherine by si rozhodně vybrala jiného otce, i jiného bratra než Boris. „Kde máš rodinu ty?“ zeptala se dívenky.

	Tash pokrčila rameny. „Moje rodina je teď Gravell.“

	„Gravell?“

	„Můj společník.“

	„Na lovech démonů?“

	„To jsem neřekla.“

	„No, vlastně jsi tvrdila, že jsi rozená lovkyně démonů.“

	Tash se zatvářila podrážděně a strčila si do pusy další sousto sýra. 

	Když vojáci začali popohánět ženy na zemi, aby se zvedly, Catherine si vzpomněla na lady Anne, na to, jak ji vedli na popraviště. Další ženy v okovech a vždycky jsou to muži, kdo je vede na řetěze…

	Díky té vzpomínce si ale vybavila i něco dalšího. Tady je konečně někdo, kdo jí může povědět víc o dýmu démonů.

	„Nikdy jsem doopravdy nevěřila na démony. Můžeš mi povědět, jací jsou?“ zeptala se Tash.

	Dívka dál jedla, oči sklopené.

	„Třeba jak vypadají?“

	„Nechci mít ještě větší trable.“

	„Vždyť už jsi připustila, že je lovíš. A navíc, jsme tady jen my dvě, nikdo to neslyší. Bude to jen takové holčičí povídání. To ti žádné potíže nezpůsobí. Naopak by ti to mohlo vynést další jídlo a pití.“

	„Potřebuju svobodu. Pro sebe a pro Gravella.“

	„To bude obtížnější, ale jídlo a vodu mu můžu zařídit taky, jestli sedí tady v cele.“

	Tash rychle vzhlédla. „To sedí a zacházejí s náma jako s hov…, pardon, zacházejí s náma špatně. Chtějí nás voběsit, ale my jsme nikomu nic neudělali a Gravell má srdce měkký jako máslo.“

	Catherine si moc neuměla představit lovce démonů se srdcem jako máslo, ale přikývla a řekla: „Věřím ti.“

	Otočila se k Ambrosovi. „Co kdybys nám přinesl trochu mléka? A chléb a med.“ Obrátila se k Tash. „Máš ráda med? Já ho zbožňuju.“ Tash přikývla.

	Když donesli mléko, dívka do sebe obrátila velký pohár, otřela si rty dlaní a říhla. Pak se dívala, jak Catherine upíjí mléko a kape si na chleba med. Tash ji napodobila a druhý pohár už upíjela pomalu.

	Princezna se na ni usmála, ale přemýšlela, jak dívenku rozmluvit. Třeba by mohla zapůsobit jako možná zákaznice.

	„Slyšela jsem, že dým démonů se dá vdechovat. Taky to děláš? Myslíš, že to mám někdy zkusit?“

	Tash se zatvářila polekaně. „To byste neměla.“

	„Proč ne?“

	„Člověk je potom hloupej a vospalej, a když se ho načucháte víc, přijdete vo spoustu dní ze svýho života. Někdo, když jednou začne, s tím už nedokáže přestat.“

	„A k ničemu jinému není?“

	„Je teplej. A krásnej na pohled. Je v něm červená a purpurová a oranžová a pořád víří dokola. Jako by byl živej. Gravell říká, že to je duše démona, která mu unikne z pusy.“

	Catherine si znova připomněla znaky lady Anne. Ambrosova sestra musela mít důvod, proč se jí to snažila sdělit. Podívala se na Catherine, udělala ty znaky a podívala se na krále. Catherine náhle napadlo, jestli už lady Anne tehdy nevěděla, že se ji otec chystá zradit. Při tom pomyšlení se jí zatočila hlava, ale nějak jí to připadalo správné.

	„Nejni vám nic?“ ozvala se Tash. „Vypadáte nějak špatně.“

	Catherine přikývla a pokusila se vrátit k jejich hovoru. „Takže dým je rudý a oranžový?“

	„Jo, někdy purpurovej. Mění se to. Ale vždycky je krásnej.“

	„Ráda bych ho viděla.“

	„Vojáci nám ho sebrali.“

	„Takže je tady? V Rossarbu?“ Catherine se podívala na Ambrose. „Můžeš zjistit, kdo ho vzal Tash a kam ho odnesli?“

	Ambrose si zavolal vojáka a krátce s ním promluvil.

	Tash si povzdychla. „Takže teď, když už jsem vám všechno řekla, mě hodíte zase do basy?“

	Catherine se usmála. Dívka jí ještě zdaleka neřekla všechno a ona se od ní toužila dozvědět víc.

	„Nemůžu jim zabránit, aby tě teď zase nezavřeli, ale udělám, co bude v mých silách, abych ti pomohla. Máš moje slovo.“

	***

	Když se princ Zayn vrátil do hradu, bylo už pozdě večer. Catherine věděla, že strávil den na městských hradbách, a sledovala jeho návrat z okna svých komnat. Sotva vjel na nádvoří, seběhla dolů a vrhla se k němu, ale na poslední chvíli se ovládla, urovnala si šaty a zvedla hlavu, aby na něj hleděla zpříma.

	„Dobrý večer, Vaše Výsosti, můžu s vámi mluvit?“

	Zayn vypadal unavenější než večer předtím, ale odpověděl: „Jistě.“ 

	Pak ji zavedl do malé jídelny, kde pro ně sloužící rychle prostřeli stůl a přinesli jídlo.

	„Můžu vědět, jak vypadá situace v Rossarbu?“

	„Hradby jsou pevné, ale tvůj otec už oblehl město ze všech stran. Jeho muži obsadili silnici na jih. Některé naše posily stačily dorazit už předtím, ale ne dost. Ostatní museli ustoupit.“

	Catherine cítila, jak se jí stahuje hruď. „Takže jsme odříznutí?“

	„Bohužel. Teď můžu udělat jen to, že se budu snažit vydržet, než dorazí další posily. Až se sem dostane lord Farrow se zbytkem armády, prorazí snad obklíčení a osvobodí nás.“

	„Jak dlouho mu to bude trvat?“ zeptala se tiše.

	Zayn nafoukl tváře a prohrábl si zjizvenou rukou vlasy.

	„Tři dny.“

	„Udržíme se tak dlouho?“

	Zayn se zamračil. „Aloysiovi muži se dneska snažili dvakrát zdolat hradby, jednou z jihu, podruhé ze západu. Pokaždé jsme je odrazili, pozabíjeli asi sto mužů, ale ztratili i řadu našich. Jejich armáda pořád sílí, jak sem lodě přepravují z Brigantu další a další vojáky. Můžou si dovolit i větší ztráty. My ne. Obávám se, že město neudržíme a budeme muset ustoupit do hradu. Tady se snad ubráníme, než dorazí Farrow. I když, jestli se Aloysiovi vojáci zmocní města, dostat je z něj bude pěkně krvavá záležitost.“ Zayn se s povzdechem opřel o židli. „Ale už dost špatných zpráv. Čím ses dnes bavila ty?“

	„O tom jsem s tebou právě chtěla mluvit.“

	„A já už myslel, že mi tak běžíš naproti, protože se nemůžeš dočkat mé okouzlující společnosti.“

	Catherine se usmála. „To taky, samozřejmě.“

	„Hm, samozřejmě. Tak o čem jsi chtěla mluvit?“

	„Přemýšlela jsem o tom, co můj otec chce. Zatím jsme nikdo nepřišli na to, co pro něj bylo pohnutkou k téhle invazi. Takže je to možná něco, o čem nemáme nic vědět.“

	„Promiň, ale na hádanky jsem už trochu unavený.“

	„Můj otec vloni nakoupil velké množství dýmu démonů. Našla jsem o tom záznamy v jeho účetních knihách.“

	„Myslíš, že ho vdechuje?“ ušklíbl se Zayn. „Tím by se leccos vysvětlovalo.“

	„Ne. Můj otec ani nepije víno. Jenže taky neutrácí peníze bezdůvodně a tenhle dým ho stál víc než dvě stě liber. A je tu ještě něco. Musím ti povědět o Ambrosově sestře a místě zvaném Fielding.“

	Zayn se zamračil, ale napjatě poslouchal, když mu Catherine líčila popravu lady Anne a znaky, které k princezně vyslala. A potom o chlapcích v táboře u Fieldingu.

	„Dým démonů a chlapec. Co to může znamenat?“ položil pak řečnickou otázku. „Pořád nechápu, jak to souvisí s invazí.“

	„Já taky ne, ale kdybychom o tom dýmu zjistili víc, třeba bychom na to přišli.“

	„A jak ti můžu pomoct? Svými rozsáhlými zkušenostmi s dýmem démonů?“

	„No, máš ve svém vězení dva lidi, kteří mají prvotřídní zkušenosti. Získané na vlastní kůži.“

	Zayn se zachmuřil. „Myslíš ty lovce démonů.“

	„Ano. Jednoho, totiž jednu, tu dívku, jsem dneska ráno potkala. Podle mě by mohla pomoct přijít na to, co můj otec s dýmem zamýšlí.“

	„Tak si ji nech přivést k sobě. Nechoď do cel.“

	„Už jsem s ní mluvila, ale nechce mi nic povědět, dokud nebude volná.“

	„Ne,“ odmítl Zayn. „Dopustila se zločinu.“

	„Může nám pomoct. Je to šance zjistit, co má můj otec za lubem. Malá šance, ale když ji propustíš, nebude tě to nic stát.“

	„Zapomínáš na skutečnost, že porušila zákon.“

	„Je to dítě. Kdyby dostala královskou milost, třeba by ji to přesvědčilo, aby byla sdílnější.“

	Zayn si povzdychl. „A co jí zabrání vzít nohy na ramena hned, jak ji propustíme?“

	Catherine rozhodila rukama. „A kam by šla? Sám jsi řekl, že jsme odříznutí.“

	Zayn zamračeně přikývl. „Fajn, má mít svobodu. A ty máš mít ji. Zjisti od ní, co můžeš. Třeba ti to opravdu pomůže.“

	„Děkuju, princi. A ještě je tady její společník, nějaký Gravell.“

	„Ne.“

	„Ten třeba bude vědět víc.“

	„Dítěti můžu dát milost. Dospělému muži ne.“

	Catherine sklonila hlavu. „Tak děkuju aspoň za to dítě.“

	„Doufám, že ta dívenka ocení, jaké měla štěstí, že se jí ujala tak dobrosrdečná princezna.“

	„A že ji propustil tak dobrosrdečný princ.“

	V Brigantsku by si Catherine mohla nechat leda zdát o tom, že by na její žádost někoho propustili z vězení. Nepřestávala nad tím žasnout. Zítra Tash vyzpovídá a zjistí od ní, co bude moci. A jestli to bude nutné, zajde vyzpovídat i Gravella. Vždycky ho nakonec může vyslechnout v jeho cele. Teď se zatoužila Zaynovi odvděčit tím, že bude mluvit o něčem zábavnějším.

	„Myslím, že to děvče pochází z Illastu. Má nejúžasnější vlasy, co jsem kdy viděla, dlouhé a smotané jako tlusté provazy. Pleť má tmavou, ale oči neuvěřitelně modré. Je to ještě hlubší modř než na tom tvém hedvábném kabátci.“

	„Vypadá to, že jsi z ní celá pryč.“ Zayn se na ni usmál.

	„Vlastně jsem si z ní doslova sedla na zadek,“ zasmála se Catherine, ale než to stačila vysvětlit, vstoupil sluha a uklonil se princi.

	„Přeje si s vámi hovořit Karl, Vaše Výsosti.“

	Princ si zamnul oči a Catherine znovu viděla, jak je strašně unavený. „Kde je?“

	„Čeká venku.“

	„Omluv mě,“ požádal Zayn Catherine, „ale vypadá to, že mám ještě nějaké jednání.“

	„Už půjdu,“ přikývla. „A děkuju ti, že jsi vyhověl mé prosbě.“

	Když vyšla z jídelny, uklonil se jí vysoký štíhlý chlapík, který měl na každé tváři hlubokou jizvu a v ruce silný zlatý řetěz.
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	Edyon

	ROSSARB, 
PITORIE

	March umíral. Edyon si tím byl jistý. A tentokrát tomu nemohl nijak zabránit.

	Když svěřil tomu zjizvenému, že je synem knížete Thelonia, vyšetřovatel je nechal oba odvléct do Edyonovy cely. Dostali chléb a vodu, ale March nemohl jíst. Edyon se snažil rozžvýkat pár soust a pak ho jimi krmit, ale marně. Nalil mu aspoň trochu vody do úst a mluvil na něj, ale to bylo všechno, co mohl dělat.

	Nevím, jestli bude žít, nebo zemře…

	Madam Eruth to možná nevěděla, ale Edyon ano. Měl pocit, že smrt už je v místnosti s ním.

	A tak povídal, povídal a držel přitom Marche za ruku. Požádal strážné o nějaké plátno a čistou vodu, a tak byl rád, když se dveře konečně otevřely.

	Muž ve dveřích neměl obvazy ani umyvadlo, zato držel v ruce jeho zlatý řetěz. Byl elegantně oblečený v modrém hedvábí a stříbrném brnění, až se Edyonovi chtělo smát nad tím kontrastem, jak někdo může vypadat tak úchvatně, zatímco oni s Marchem se tady válejí na zemi v cele, kde je špinavý i sám vzduch.

	„Prý tvrdíš, že ten řetěz je tvůj.“

	„Ano, je.“

	„Můžeš mi říct, jak jsi k němu přišel?“

	Edyon byl tak unavený, že málem neměl ani sílu mluvit. Přesto ze sebe nějak vysoukal zkrácenou verzi událostí od svého početí až po okolnosti, které ho dostaly do téhle cely.

	Muž v hedvábí na něj zíral. „Mám spoustu otázek, ale všechny můžou počkat, až nabereš trochu sil.“

	„Mluvím pravdu.“

	Neznámý přikývl. „Věřím ti, Edyone.“

	Luskl prsty a do cely se nahrnuli čtyři vojáci. „Mí muži tě odvedou do lepších prostor. A tvému příteli pošlu lékaře. Později si promluvíme.“

	Vojáci se pokusili Marche zvednout z Edyonova klína, ale jeho prsty se křečovitě sevřely kolem Edyonovy ruky a on věděl, že ho nepustí. Nemůže. Vojáci ho vyzvali, aby jim uhnul, ale pak s nimi ten v hedvábí tiše promluvil a už ho nechali na pokoji. Naložili Marche na nosítka, i když ho Edyon dál držel, a vynesli ho ze žaláře na čerstvý vzduch.

	Přešli nádvoří a vstoupili do velké pevnosti, do místnosti, kde bylo světlo, nábytek a v krbu plápolal oheň. Tam už čekal muž v bílé haleně, který vyčistil Marchovy rány a pečlivě je ovázal. A Edyon dál celou dobu držel svého raněného přítele za ruku.

	„Kdo je ten muž? Ten v hedvábném kabátci?“ zeptal se felčara, i když měl pocit, že už to ví. Poznal to podle těch hrozných jizev, které pokrývaly levou polovinu jeho obličeje, jenž připomínal rozteklý vosk.

	„Princ Zayn, pane, a já jsem jeho osobní doktor. Rozkázal mi, abych udělal, co je v mých silách, a pomohl vám.“

	Edyon nevěděl, co na to má říct. Děje se to všechno kvůli tomu, že uvěřili, kdo je Edyonův otec? Očividně už ho nepovažovali za špeha. Edyon pocítil slabou jiskřičku naděje. Pak pohlédl na Marche, jeho bledou tvář, uslyšel mělký dech a jiskřička pohasla.

	„A March? Pomůžete mu?“

	„Dělám, co můžu. Je ale slabý a ta rána hluboká.“

	Edyon zatoužil po dýmu démona. Ten by Marche vyléčil. Jediná věc, kterou kdy ukradl a která byla k něčemu užitečná, jenže pak mu ji zase sebrali.

	Jenže Gravell a Tash musí být tady na hradě, když měl princ Edyonův řetěz. To znamená, že purpurový dým jim zabavil taky. Edyon si připadal uboze, ale musel to vyslovit.

	„Dým démona! Ten mu pomůže.“

	Doktor zavrtěl hlavou. „Dým démonů nemá žádnou léčivou moc.“

	„Ale ano, má. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Lékař skepticky nazdvihl obočí. „Po tom, co jste se ho nadýchal, pane?“

	„Zabere to, ručím vám za to.“

	„Vyloučeno. A stejně se k žádnému nedostanu, je to ilegální.“

	„Poslouchejte!“ vyhrknul naléhavě Edyon. „Někde tady zadržují dva lovce démonů, kteří přišli do Rossarbu. Sebrali mi řetěz s pečetí mého otce Thelonia.“ Napadlo ho, že nebude špatné zmínit jeho jméno. „Ti dva u sebe měli taky lahvičku s purpurovým dýmem. Ten léčí rány. Viděl jsem to na vlastní oči. Použil jsem ho. A teď potřebuju, abyste ho použil i vy. Závisí na tom život mého přítele.“

	„Vím, že vám na jeho životě záleží, pane, ale ten dým v ničem nepomůže. Možná mu ulehčí konec, když mu dáme trochu nadýchat, ale…“

	„Najděte ho,“ přerušil ho pevně Edyon. „Princ vám nařídil, ať pro mě uděláte, co je ve vašich silách. Jestli March zemře, budu to klást za vinu vám. Přineste mi ten dým, nebo přiveďte prince! Hned!“
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Historie často zapomíná, že jeden z nejmilovanějších brigantských vládců král Stephen se narodil jako levoboček.

	Brigantsko: Podrobné dějiny, T. Nabb

	Ráno poté, kdy se Catherine dohodla s princem o Tashině propuštění, ji nechala vyzvednout z cely. Na její naléhání jí dovolila navštívit Gravella, ale jen pod podmínkou, že ji doprovodí dva strážci.

	„Umí utíkat zatraceně rychle, pozor na ni,“ varovala s úsměvem vojáky Tanya, než s děvčetem odešli.

	Brzy poté dorazil do komnat Ambrose a nesl malý plátěný vak. Skrz látku bylo vidět purpurovou a rudou záři a princezna navzdory svému přesvědčení ucítila vzrušení.

	„To je ten dým? Neseš ho?“

	Ambrose vytáhl ne jednu, ale hned dvě nádobky, a podržel je nad hlavou. Jedna byla plná rudo-oranžového kouře. Dým ve druhé byl purpurový a zářil jasněji. Ambrose k ní natáhl ruku s purpurovou lahvičkou. „Buď opatrná, je to horké.“

	Catherine si ji od něj vzala a překvapila ji ta tíha, i když sklo bylo spíš příjemně zahřáté než rozpálené.

	Je možné, že král Aloysius opravdu napadl Pitorii kvůli tomuhle? Rozhodně to nebylo nic obyčejného. Jenže k čemu by mu kouř byl?

	„Přechováváte ilegální zboží, sire Ambrosi?“ Do komnaty vstoupil princ Zayn. „Trestem za to je rok nucených prací.“

	„Mě taky pošleš do žaláře?“ Catherine mu ukázala purpurovou lahvičku.

	„Naštěstí jsem v postavení, kdy vám oběma můžu udělit plnou a bezvýhradnou milost,“ ušklíbl se. Přešel k ní a vzal si lahvičku.

	„Mám to přímo od strážných, Vaše Výsosti. Zabavili to vašim dvěma vězňům.“

	„Lovcům démonů, předpokládám.“ Zayn se podíval na Catherine.

	Ta přikývla. „Jak už jsem říkala, myslím si, že dým může mít něco společného s otcovou invazí. Ale pořád z toho nejsem moudrá.“

	Princ svou lahvičku pozvedl. „Kouř takové barvy jsem ještě nikdy neviděl. Normálně bývá rudý jako ten, co drží sir Ambrose.“

	„Třeba by nám to mohla vysvětlit Tash,“ navrhla Catherine.

	„Snad to děvče k něčemu bude,“ přikývl princ. „Ale nepřišel jsem se bavit o dýmu. Měli byste vědět, co ještě se stalo. Mí muži zadrželi před obléháním dva cizince, kteří se chtěli dostat do města. Mysleli si, že jsou to možná špehové. Během výslechů jeden z nich uvedl, že je synem knížete Thelonia Calidorského.“

	Catherine zavrtěla hlavou. „Thelonius už děti nemá. Oba jeho synové nedávno zemřeli.“

	„Asi jsem měl dodat, že je to jeho levoboček. Nicméně nemanželský syn je taky syn. Netušil, kdo je jeho otec, dozvěděl se to až před pár týdny. Vyprávěl mi, že kníže mu jako výraz dobré vůle a důkaz, že je jeho tvrzení pravdivé, poslal svůj pečetní prsten – šperk navržený tak, aby přesně zapadal do drážek medailonu, který ten mladík nosil kolem krku. Teď cestuje do Calidoru za otcem. Je možné, že Thelonius ho chce uznat za svého právoplatného dědice a legitimizovat jeho původ.“

	A ukázal jim zlatý řetěz.

	Catherine se po něm natáhla. Byl těžký a silný, visel na něm medailon lemovaný zlatými ratolestmi. Mezi trny byl vpletený prsten.

	„Je to královská pečeť knížete Thelonia,“ pronesl prostě Zayn.

	Catherine klesla do křesla. „Ale to znamená… že je můj bratranec.“

	„A pokud bude jeho původ legitimizován, je to příští vládce Calidoru.“

	Catherine se na Zayna omámeně zadívala. „Jak se jmenuje?“

	„Edyon Foss.“

	„To je pitorijské jméno.“

	„Ano. Jeho matka byla – je – Pitorijka.“

	Mohla by to být pravda? Bratranec? Otec vždycky tvrdil, že její strýc je bezectný zbabělec. U takového muže by ji nepřekvapilo, že byl nevěrný své manželce. Jenže co její otec? Neprojevil se snad jako bezectný bídák, když zneužil jedinou dceru k vlastním záměrům? Jestli je to o Edyonovi pravda, pak zřejmě o svém otci celý život nic nevěděl a kníže ho k sobě povolal až teď, když jeho legitimní potomci zemřeli. Takže ho jeho otec zneužívá k vlastním záměrům stejně jako Catherine ten její. Napadlo ji, jestli bude mladík stejný manipulátor jako Thelonius. Musí se přesvědčit sama.

	Chytila se područek křesla a vyskočila.

	„Chci ho vidět.“

	Zayn zvedl ruku. „Brzy. Jeho společník je na tom hodně špatně, bohužel, jak musím přiznat, v důsledku zacházení, jehož se mu dostalo v mém žaláři. Samozřejmě, že ho uvidíš, ale zatím na to není vhodná chvíle.“

	Ozvalo se naléhavé zaklepání a dovnitř vešla Tanya v doprovodu muže v bílé haleně. Ten ztěžka oddychoval a mezi supěním ze sebe chrlil: „Běhám po celém hradě… nenapadlo mě… že je tak velký… tisíce schodů, nahoru dolů… a kvůli takovému nesmyslu.“

	Princ k němu vykročil. „Máš špatné zprávy o Marchovi, Gregore?“

	Doktor vzhlédl, jako by ho překvapilo, že je v princově přítomnosti. Vzápětí se zase ohnul a Catherine nevěděla, jestli to byla úklona, nebo projev vyčerpání.

	„Vaše Výsosti… omlouvám se… ale říkal jste, že mám pro pacienta udělat cokoli.“ Gregor zasípěl, zhluboka se nadechl a pomalu se narovnal.

	„Tak proč nejsi u něj a neošetřuješ ho?“

	„Ten druhý, ten knížecí synek, po mně chce dým démona. Trvá na tom. Oběhal jsem hrad dvakrát dokola, jak jsem se ho snažil najít. Strážní tvrdili, že ho dali siru Ambrosovi, ale toho nikde nemůžu najít.“

	„Je tady a kouř má u sebe. Proč ho Edyon chce?“

	„Říká, že jím vyléčí přítelovy rány.“

	„Dým léčí?“

	„Ne, Vaše Výsosti. Je to samozřejmě naprostý nesmysl, ale Edyon trvá na tom, že je to tak.“

	Catherininy myšlenky se zběsile rozlétly. Co když to není takový nesmysl? Co když kouř opravdu léčí rány? Že by to můj otec věděl a stál právě o to?
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	Tash

	ROSSARB, 
PITORIE

	„Hej, hromotluku! Máš návštěvu.“

	Gravell seděl na podlaze cely stejně promrzlé, depresivní a smradlavé, jako byla ta, ve které seděla Tash. Když ale spatřil dívku ve dveřích, jeho zarostlý obličej se roztáhl do tak širokého úsměvu, jako by se náhle ocitl v tom nejkrásnějším paláci v Pitorii. Tash se k němu rozběhla a objala ho.

	Gravell ji zvedl do náruče a zabručel: „Rád tě vidím, slečinko.“ A objal ji tak, že mohla stěží dýchat.

	Když ji něžně postavil na zem, Tash cítila, jak se jí do očí tlačí slzy, ale nesměla dovolit, aby je Gravell viděl. A tak si otřela obličej o jeho kazajku na břiše a zhluboka se nadechla, než se od něj odtáhla a usmála se.

	„Jak se vede?“

	„Co asi myslíš, jak se mi vede v týhle smrdutý díře? A co ty? Tos jim zdrhla nebo co?“

	„Nebo co! A budeš koukat, jaký ‚nebo co‘. Dostala jsem královskou milost a budu pomáhat princezně Catherine. Chce, abych ji naučila něco o démonech.“

	Gravell se zasmál a zadíval se Tash do tváře. „To myslíš vážně? Jaký princezně?“

	„Catherine. Tý, co je zasnoubená s princem Zaynem. A ten mi udělil tu milost.“

	„No tak to je moc pěkný.“ Gravell přimhouřil oči. „Ale neprozradíš jim žádný naše tajemství, že né?“

	Tash zavrtěla hlavou. „Neboj. Víš, nejsem dovopravdy volná. Celý město je obklíčený brigantskou armádou, takže nemůžu odejít, ani kdybych chtěla. Aspoň ale nejsem v tý smradlavý cele. Snažila jsem se je přemluvit, aby tě pustili taky, ale nechtěj. Povídali, že jsem dítě a se mnou je to jiný.“

	„To je pravda. Vůbec tě neměli co zavírat.“

	„Tebe taky ne.“ Vzpomněla si na jídlo. „Přinesla jsem ti jabka, oříšky a sýr. A smím ti nosit jídlo každej den. Dovolili mi to.“

	„To je dobře.“

	„A napadlo mě,“ Tash ztišila hlas, aby ji neslyšeli strážní, kteří ji doprovázeli do žaláře, „že třeba bude šance na útěk. Briganťani brzo zaútočej, a až se začne bojovat, nejspíš vás přesunou z cel jinam, aby měli kam zavírat zajatce, tak jako odstěhovali ženský vězenkyně. Jestli se dostaneš ven – teda, až se dostaneš ven –, tak mě nehledej. Já si poradím sama a sejdeme se na pěšině, co vede na planinu, tam pod srázem. Tam, odkud jsme přišli.“

	Gravell si odfrknul. „Jo, to zní jako dobrej plán.“

	„Myslím, že to bude fungovat. Hlavně buď připravenej.“ Znova Gravella objala a nepustila ho, dokud k nim nepřišel žalářník a neřekl jí, že je čas skončit.

	Když Tash vyšla ze žaláře a vrátila se zpátky na hradní nádvoří, spatřila princeznu Catherine, prince Zayna a Ambrose, jak někam rychle kráčejí s vakem, který rudě a purpurově zářil.

	Princezna na ni pokývla: „Tash, pojď s námi. Jdeme vyzkoušet dým.“

	To je typický, rozumovala Tash, když popoběhla za trojicí. Pro mě a Gravella je to ilegální, ale princezny si můžou užívat, jak se jim zachce…
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	Edyon

	ROSSARB, 
PITORIE

	Lékař odešel a Edyon rázoval po místnosti sem a tam. Pak se vrátil k Marchovi a znova zvedl jeho ruku. Byla tak chladná, jako by ho život už opouštěl. Potřebuje dým co nejdřív! Kde je ten zatracený felčar? A najde vůbec ještě nějaký? Co když ho vojáci použili pro vlastní potěšení, nebo ho nechali uniknout jen tak, nebo…

	Přešel k oknu, ale po lékaři nebylo ani stopy.

	„Dělej! Dělej!“

	Vrátil se k Marchovi a zase ho vzal za ruku. V očích ho pálily slzy. „Všechno dobře dopadne. Dostaneme dým a já tě vyléčím, a než se naděješ, budeme na cestě k bohatství a slávě.“

	Sám ale věděl, že je to lež. Smrt byla všude kolem. A byla to jeho vina. Kdyby jen ten dým nikdy neukradl. Kdyby nezabil šerifova muže. Zvedl Marchovu ruku a políbil ji. „Promiň, Marchi. Promiň.“

	Dveře se otevřely a Edyon se vymrštil na nohy. Jenže místo lékaře spatřil na prahu prince Zayna, který držel lahvičku s purpurovým kouřem.

	„Chtěl jsi tohle, že ano?“

	Edyon se musel hlídat, aby princovi lahvičku nevyškubl. „Ano, Výsosti! Vím, že je to ilegální, ale má léčivou moc. Může Marche zachránit. Už jsem ho tak použil dřív.“

	Zayn zvedl lahvičku. „Tak nám to ukaž.“

	Teprve pak si Edyon všiml, že princ není sám. Ve dveřích za ním postávali další lidé. Lékař, mladá dáma, krásně oblečená v šatech ze světle šedého hedvábí, nesmírně atraktivní voják s dlouhými plavými vlasy a vzadu za nimi ještě malá ušmudlaná Tash. Edyon nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat.

	Vzal si od prince lahvičku a vrátil se k Marchovi. Podržel ji dnem vzhůru, vytáhl zátku a vdechl trochu dýmu do úst. Pak se sklonil a podržel rty nad nejhorším poraněním od háku.

	Kouř byl v jeho ústech horký a suchý, kroužil kolem Marchovy rány, ale taky jako by mu pronikal do mozku. Snažil se zadržovat dech co nejdéle, i když se celý třásl, až do chvíle, kdy už to dál nešlo, pak povolil rty a vypustil ho. Purpurový pramínek se zachvěl, zakroutil a začal stoupat. Všichni ho pozorovali. Ta mladá žena k němu natáhla ruku, ale princ ji chytil za zápěstí. Dým vystoupal ke stropu, přeplazil se po něm do rohu okna, kde našel prasklinu a začal se protahovat ven.

	„To není možné!“

	Výkřik unikl lékaři a přitáhl pozornost všech zpátky k Marchovi. Jeho strašná rána už přestala krvácet a zacelila se.

	Mladá žena odtáhla ruku z princova sevření a přešla k Marchovi.

	„Už se… už se to zahojilo.“

	„Ano.“ Edyon cítil, jak se usmívá.

	Lékař se naklonil nad pacienta a zkoumal zacelenou pokožku. „Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Když se s tím vykoupete v lázni, léčí to i modřiny.“ Při té vzpomínce se Edyon zasmál. Věděl, že by se měl ovládat, ale na to byl až příliš šťastný. „Omlouvám se. Ale když to člověk použije takhle, má z toho pak lehkou hlavu.“

	„Už to chápu! To vysvětluje, proč se mi zahojil ten kotník!“ vyhrkla Tash. „Nikdy jsem ho nevdechovala ani se s ním nekoupala, ale když jsme chytali démona, poranila jsem si kotník a dala si na ten otok lahvičku. Další ráno vypadal kotník normálně. Bylo mi to divný, ale myslela jsem, že to asi nakonec nebylo zvrtnutý. Pamatuju si ale, jak mi den po tom bylo skvěle.“

	Edyon málem zapomněl, že Tash je tam taky. Zase se zasmál. „Tash jsem poznal, když jsem se naposled koupal v lázni.“

	„Jo. A představ si, že by se to nestalo. My bysme se teď spokojeně cpali v Dornanu koláčema.“ Tash se na něj zamračila a založila si ruce na prsou. „A dým bysme měli u sebe.“

	Edyon sám netušil, kde by byl v tom případě on. Místnost se s ním točila a stěží dokázal přemýšlet, ale March se uzdravoval – a to bylo hlavní. Cítil se tak dobře! Rozběhl se k Tash, aby ji objal. Přitáhl si ji k sobě a zvedl ji do náruče.

	„Au! Nemačkej mě tak!“

	„Promiň.“ Edyon si vybavil svou nečekanou sílu, když tehdy v Dornanu bojoval se šerifovým mužem. Šetrně postavil Tash na zem a obrátil se k princi. „Musíme s tím zacházet opatrně. Člověk je po tom i silnější, podívejte.“ Aby to předvedl, vrátil se k těžké dřevěné sesli v rohu a zvedl ji nad hlavu. Princ se ale netvářil, že by to na něj udělalo velký dojem, a Edyon se zastyděl, ale taky ho to trochu podráždilo. Proč ho nikdo nebere vážně? V záchvatu zlosti mrštil židlí o dlaždice. Ozvala se drásavá rána tříštícího se dřeva. A kamenná dlaždice praskla také.

	Místnost naplnilo ticho.

	Edyon se rozesmál. „Stejně to byl ten nejošklivější kus nábytku, co jsem kdy viděl. I když teď si nemám na co sednout, zrovna když to potřebuju.“ A svezl se na podlahu.

	„Viděl jsi to, Gregore?“ otočil se Zayn k lékaři. „Rozbil tu židli, jako by byla ze skla.“ Sklonil se nad podlahou a přejel po prasklině prsty.

	Lékař se sehnul také. „Takže kouř léčí a dodává sílu! O tom jsem ještě nikde nic nečetl ani neslyšel. A to dělá jen purpurový dým?“ Podíval se na Edyona, ale ten pokrčil rameny.

	Odpověděla mu Tash. „Myslím si, že jo. Je od mladejch démonů. Ty jsou purpurový.“

	„A jak dlouho ta síla vydrží?“ vyptával se dychtivě lékař.

	Nikdo mu neodpověděl. Edyon si vzpomněl na házení harpunou: tehdy už silný rozhodně nebyl. „Den? Asi tak. Určitě nevydrží napořád.“

	Mladá žena se ozvala: „Což je dost dlouho, aby to pomohlo v bitvě. Pro armádu by byl takový dým velkým přínosem.“

	„Dodal by vojákům sílu a raněné by na místě vyléčil,“ přikývl princ. „A další den, před další bitvou, by ho stačilo opakovaně užít. Taková armáda by byla neporazitelná.“ Podíval se na Edyona na podlaze. „Pokud by se její vojáci nezhroutili na zem a neusnuli.“

	„Možná se musí užívat v malých dávkách? Kdo ví. Musíme toho o něm ještě tolik zjistit,“ prohlásila mladá dáma. „Ale tohle je určitě důvod invaze mého otce do severní Pitorie. Nevadí, že jeho armáda není dost silná, aby si podrobila celou zemi. Nestojí o to dobýt tohle království. Chce mít jen přístup k Severní planině. Přišel sem pro purpurový dým.“
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	Ambrose

	ROSSARB, 
PITORIE

	Ambrose, Zayn, Catherine a Tash opustili Edyona s Marchem a vydali se ven na nádvoří.

	„Rád bych ten dým vyzkoušel,“ prohlásil Zayn.

	Ambrose se usmál. „Je za to rok nucených prací, Výsosti.“

	Zayn mu úšklebek oplatil. „Vlastně jsem to myslel tak, že byste ho měl vyzkoušet vy, sire Ambrosi. Nejdřív zjistíme, jestli léčí rány, a pak prověříme vaši sílu.“

	Ambrose nezaváhal. Vytrhl dýku a rozřízl si bříško palce. Zayn mu podal lahvičku a Ambrose z ní vypustil pramínek dýmu, který vzápětí nabral do úst a přiložil si rty k ráně.

	Skoro okamžitě se ho zmocnila závrať. Dým byl živý, kroužil mu v ústech, stoupal do mysli. Když znovu vydechl, díval se, jak se vznáší k obloze.

	„Jestli dovolíte, sire Ambrosi, není to žádný velký úspěch.“ Zayn hleděl na Ambrosovu řeznou ránu, která pořád krvácela.

	„Chcete to zkusit sám?“ Ambrose princi vrátil lahvičku a Zayn s ní provedl stejný test jako Ambrose. Stejně neúspěšný.

	„Ale na Edyona, Marche i Tash to zabralo. Ukažte, taky to zkusím,“ ozvala se Catherine.

	„Ne!“ vyhrkli Zayn i Ambrose jednohlasně. Vzápětí se na sebe zamračili.

	„Ale měla bych. Protože mi to už asi začíná docházet. V tom vzkazu lady Anne bylo dým démonů a chlapec.“

	„Nevím přesně, kam tím míříš, Catherine,“ ozval se Zayn, „ale ty nejsi chlapec.“

	„Ty taky ne. Ani Ambrose. Jste muži. Edyon a March jsou mladší, na ně to působilo. Na Tash taky. Takže na pohlaví asi nezáleží – spíš na věku. Takže mi dejte dýku a nechte mě, ať to zkusím.“

	Ambrose zdráhavě zvedl dýku. Catherine ji vzala, nařízla si trochu bříško palce, odzátkovala nádobku a nabrala kouř do úst. Ambrose a Zayn oba mlčeli, když Catherine sevřela rty kolem palce. Všichni tři na okamžik znehybněli. Pak Catherine vydechla a purpurový pramínek stoupal k obloze. Zamžourala na svůj prst a zvedla ruku k nebi. Rána byla pryč.

	„Cítila jsem to! Ten dým se pohyboval, jako by byl živý, a sám tu ránu hledal!“ Catherine se rozesmála. „A mám trochu závrať.“

	„A cítíš se silnější?“ zajímalo Zayna.

	Princezna pokrčila rameny. Pořád se smála. „Vždycky jsem si přála, aby mě Ambrose někdy naučil šermovat. Třeba je na to zrovna teď ta pravá chvíle.“

	Ambrose se usmál a pohlédl na Zayna. „Vedlejší účinky téhle drogy vážně ledasco odhalí.“

	„Třeba bude tak silná, aby vás přemohla, sire Ambrosi. To by byl rozhodně zajímavý vedlejší účinek.“

	Ambrose si vzpomněl na ty hochy ve Fieldingu a jak si s ním poradili. Určitě to mělo něco společného s dýmem. „A co kdybychom radši vyzkoušeli oštěpy?“

	Zayn nazdvihl obočí, ale zavolal nejbližšího vojáka a vypůjčil si jeho zbraň.

	Catherine nadšeně zatleskala. „Výborně!“

	Zayn jí podal zbraň, ale vypadalo to, že ji chce techniku naučit sám, a tak Ambrose ustoupil. Pozoroval prince, jak jí vysvětluje úchop rukou, postavení nohou, a pak, zatímco jí podpíral paži vlastní dlaní, i to, jak se napřáhnout a hodit.

	Catherine se přitom hihňala a potácela a Ambrose chodil rozčileně kolem. To jemu řekla, ať ji to naučí! Jaká škoda, že sám neměl oštěp. Takže Catherine vždycky chtěla, aby ji naučil šermovat?

	Konečně byla připravená a Zayn od ní ucouvl. Catherine navrhla: „Ať hodí jako první Ambrose. Uvidíme, jestli se mu dokážu vyrovnat.“ Přiběhl další voják s oštěpem a trojice se přesunula do vzdálenější části nádvoří. Ambrose vší silou hodil oštěpem proti hradbě. Zbraň prosvištěla vzduchem a dopadla na dláždění těsně před kamennou zdí.

	„To nebylo špatné. Dobrá technika,“ pochválil ho Zayn. „Tak teď uvidíme, jestli vás dáma trumfne.“

	Ambrose se zhluboka nadechl a ovládl se, aby neprotočil panenky.

	A pak užasl, protože Catherine vrhla svůj oštěp. Její technika nebyla zdaleka dokonalá, zbraň se ve vzduchu zakymácela a dopadla na zem neškodným koncem napřed. Podařilo se jí ale dohodit stejně daleko jako jemu. Téměř na vlas.

	Catherine se rozesmála a zatleskala rukama. „S trochu cviku dohodím až za hradbu!“

	„Teď já!“ vykřikla Tash.

	Catherine, Zayn a Ambrose se otočili a spatřili Tash s lahvičkou kouře v ruce.

	„Gravell mi nakázal, že to nesmím nikdy vdechovat, ale když může princezna? A bude to jen jednou.“ Vytrhla zátku, nadechla se dýmu a pak ho v dlouhém výdechu vypustila. Zvedla oštěp, zatočila s ním v ruce, ťukla ratištěm do země, popoběhla pár kroků a hodila.

	Ambrose otevřel úžasem pusu. Tashina technika byla slušná, ale to délku hodu nemohlo tak ovlivnit. Oštěp se vznesl nad nádvoří a stále stoupal, až přelétl hradby a zmizel za nimi. Tam buď spadl do řeky, nebo možná dolétl až na druhý břeh.

	Catherine se ušklíbla. „Myslím, že turnaj vyhrály dámy.“

	„Už asi chápu, co ti moje sestra chtěla říct.“ Ambrose se zadíval na Catherine. „Ve Fieldingu se cvičily stovky chlapců k boji.“

	„Dým démonů, chlapec, a ten poslední znak, co jsem dobře neviděla… byla zřejmě armáda,“ hádala Catherine.

	„I když kouř působí i na dívky,“ poznamenal Ambrose a kývl bradou na Tash.

	„Můj otec by nikdy nepřipustil, aby v jeho armádě bojovala děvčata. Vypadá to ale, že čím je člověk mladší, tím víc na něj dým působí. A na vás, dospělé muže, už nepůsobí vůbec.“

	Ambrose si znovu vzpomněl na chlapce na pláži u Fieldingu. „Ano, těm hochům ve výcvikovém táboře, které jsem pozoroval, bylo mezi dvanácti až patnácti, maximálně šestnácti lety. Všichni mi připadali hodně silní a rychlí, trénovali hlavně techniku boje. S dýmem démonů v sobě by nejspíš předčili každou dospělou armádu. Ti by dokázali obsadit Calidor. Možná i celou Pitorii.“
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	March

	ROSSARB, 
PITORIE

	Marche probral dotek něčeho chladného na zádech. Napjal se, protože napůl v mrákotách očekával další ránu hákem. Místo toho ucítil známé horko a konejšivé šimrání, které se mu rozběhlo po pokožce.

	„Nehýbej se!“ ozval se Edyonův hlas. „Máš tady ještě pár řezných ran, kterých jsem si ráno nevšiml. Používám na ně šálek, ve kterém je dým, abych zjistil, jestli to nezabere líp.“

	„A?“

	„Těžko říct.“ March ucítil na zádech něžné pohlazení prsty a pak Edyon prohodil: „Každopádně dávám přednost staré ověřené metodě.“ A přitiskl na rozdrásanou pokožku rty.

	Po čase Marche probudil znovu Edyonův hlas: „Teď spí, Vaše Výsosti, ale je to mnohem lepší, děkuju.“

	Vaše Výsosti? To znamená, že v místnosti je další princ?!

	March trochu zvedl hlavu z polštáře a spatřil drobnou plavovlasou mladou ženu s jemnou světlou pletí, oblečenou v drahých a módních světlounce šedých hedvábných šatech, a vedle ní muže v modrém kabátci. Měl napůl zjizvený obličej, takže to musel být princ Zayn. March nechal hlavu zase klesnout, zavřel oči a poslouchal.

	„Já musím poděkovat vám,“ ozval se Zayn, „za to, že jste nás seznámil s mocí dýmu démonů. Pomohl jste nám tak odhalit důvody brigantské invaze a snad i způsob, jak ji zastavit. Ale předtím nebyl čas se pořádně představit, takže… princezna Catherine, dříve Brigantská, nyní Pitorijská.“

	„Ach! Totiž, velice mě těší, Vaše Výsosti.“

	„A mě velice těší, že vás poznávám… bratranče.“ Princeznin hlas zněl pobaveně, melodicky. „Při minulém shledání byly okolnosti poněkud… neobvyklé, takže jsme si spolu nemohli promluvit.“

	Edyon si rozpačitě odkašlal. „Ano, omlouvám se. Dým má na mě trochu… omamné účinky.“

	„To nejste sám! Ale teď už vypadáte, že jste se vzpamatoval.“

	„Ano, děkuji vám. I když se cítím hloupě i bez dýmu. Asi se v takových situacích neumím chovat. Teprve nedávno jsem zjistil, kdo je můj otec. Poslal mi Marche, aby mě za ním přivedl.“

	„Moc ráda bych si poslechla o vašem životě a putování. Rozhodně to zní zajímavě.“

	„Asi bych mohl říct totéž o vás. Nebo nemohl? Pořád nevím, jak je vhodné mluvit s princeznou.“

	To už do hovoru zasáhl Zayn. „Já bych si radši poslechl Marche. Jak se cítí, co jeho rány. Navenek to rozhodně vypadá líp.“

	March si vzpomněl na vyšetřovatele, který mu kladl hloupé otázky a zasypával ho směšnými obviněními, který ho mučil a bil. Vzpomněl si, jak visel ze stropu. Vzpomněl si na hák. To všechno mu dělal muž, který pracoval pro Zayna.

	Otevřel oči.

	„Je mi líp,“ prohlásil. „Ale jestli uvidím toho hajzla, co mi to všechno udělal, stejně mu s potěšením zabodnu hák do jeho hrudi.“

	Princ klidně přikývl. „Dohlédnu na to, aby se vaše cesty už nezkřížily.“

	Takhle jednoduché to pro něj bylo. Jenže March už se bolestně naučil, že v životě nic není opravdu jednoduché.

	Princezna se na něj mile usmála. Byla moc krásná. „Marchi, necháme vás v klidu, abyste se mohl uzdravovat. Edyone, doufám, že si už brzy promluvíme víc.“

	Když odešli, March se díval, jak si Edyon naklepává polštáře na posteli. Tam na planině mu zachránil život a riskoval pro něj svůj. A teď ho nějakým zázrakem zachránil znova. Byli spojení jako bratři, ale Marchovi to pořád nepřipadalo správné. Vybavil si, jak ho Edyon v cele držel za ruku, jak se ho dotýkal, něžně, tak něžně, jak by March ani nevěřil, že je to možné. Jak mu tiskl rty na pokožku.

	A jak moc se to Marchovi líbilo.

	Edyon se teď posadil do tureckého sedu na svou úzkou postel na druhé straně místnosti a zkoumal řetěz s prstenem kolem přívěsku.

	„Díky bohům, že se to našlo. Tohle jediné je přesvědčilo, že nejsem špeh.“

	March si odfrkl. „To jim mohl říct selský rozum.“

	„Dějiny nás učí, že v dobách války přichází rozum všeho druhu zkrátka.“

	„Řekla ti princezna, jak se ta válka vyvíjí?“

	„Úplně jsem se zapomněl zeptat, ale lidi se tady moc povzbudivě netváří.“ Usmál se na Marche. „Až na mě. Jsi živý, skoro zdravý a nejsme v té studené cele.“ Natáhl se pro jablko. „Máme jídlo, čisté oblečení.“

	„Možná ty. Já jsem pod dekou nahý.“

	Edyon nakrčil obočí. „Já vím. Kdo myslíš, že tě svlékl? Zítra nás třeba všechny pobijí, tak ať si aspoň užijeme dnešek.“ Zakousl se do jablka.

	„No, já bych něco na sebe docela rád. Jestli sem vtrhnou Briganťani, nerad bych utíkal s holým zadkem.“

	Edyon mu hodil čisté kalhoty. Pak vstal a donesl mu Holywellův stříbrný náhrdelník. „Požádal jsem je, aby mi vrátili taky tohle.“ Došel k Marchovi a pověsil mu ho na krk.

	Mladík si pomyslel, jak zvláštně se všechno proměnilo. Když před třemi týdny připlul do Pitorie, nenáviděl Edyona, i když ho zatím neznal. Před dvěma týdny ho pokládal za naivního, pošetilého hlupáka. Ale tenhle Edyon, který mu teď pomáhal s oblékáním… March si nebyl jistý, co k němu cítí, ale jedno věděl: nevydá ho Aloysiovi. Takový osud si Edyon nezaslouží.

	March a Holywell ho trikem přiměli odejít z domova a od matky. Kvůli nim je v tomhle obléhaném městě, kde jim pořád hrozí smrt. Jestli to přežijí, March věděl, co udělá. Pomůže mu dostat se do Calidoru, i když on se tam už nikdy nemůže vrátit. Takže bude mít na vybranou: buď mu poví pravdu a opustí ho, nebo mu bude lhát… a opustí ho stejně.

	Ne, nic není jednoduché. Ale měl by říct pravdu. Chtěl, aby se Edyon stal skutečným princem, a proto by mezi nimi žádné lži být neměly.
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Znak pro ‚zrádce‘ je vodorovně nastavená dlaň se čtyřmi prsty ohnutými ve druhém kloubu a palcem trčícím vzhůru.

	Znaková řeč, G. Grassman

	Tash seděla na podlaze a hrála s Tanyou dámu. Zároveň jedním uchem poslouchala Catherine, která se teď, když bylo jasné, jak důležitou úlohu má dým démonů v invazi jejího otce, snažila o látce dozvědět co nejvíc. Jak se dají démoni najít? Kolik jich tam je? Jak snadné je ulovit je? Catherine zasypávala Tash otázkami, ale ta na většinu z nich jen krčila rameny a odpovídala: „Kdybyste pustili Gravella, určitě by vám k tomu uměl říct něco víc. Stejně byste to měli udělat, protože jen díky našemu dýmu jste zjistili, co to umí.“

	Catherine věděla, že s propuštěním Tash jí sice Zayn vyhověl, ale spíš kvůli věku dívenky, a že u Gravella by moc štěstí neměla. Pokračovala proto pomaloučku ve snahách spřátelit se s malou divoškou a doufala, že se přece jen dostane k nějakým důležitým informacím.

	„Takže na svoje rodiče se nepamatuješ?“

	„Pamatuju si, že jsem měla hlad a že mě furt bili.“

	„A Gravell tě netrápí hlady? Nebije tě?“

	„Někdy mi nadává. Ale asi ne tak často, jako já jemu.“

	„Takže myslíš, že tě bere jako sobě rovnou? Slyšela jsem, že ženy v Pitorii jsou mnohem svobodnější než v Brigantsku.“

	„Jo, já jsem svobodná, až to bolí.“ Pak zamumlala sama k sobě: „Kéž bych se dokázala osvobodit i z tohodle podělanýho hradu.“

	„Slyšela jsem, že tady v Pitorii můžou mít ženy vlastní živnost nebo obchod. To bys chtěla?“

	Tash pokrčila rameny a posunula hrací kámen. „Asi jo. Chvíli jsem zkoušela roznášet koláče, to nebylo zlý. Ale lovení démonů mě baví víc. S Gravellem se mám dobře. Vyděláme dost peněz. Cestujem. Spíme v hostincích, kde mají lepší postele než tady. Chodíme do lázní, dopřáváme si spoustu jídla. Nic víc ani nechci.“

	„Za to utrácíš peníze? Nebo to platí Gravell?“

	„Většinou on.“

	„Aha. Takže ta rovnost zase nebude tak žhavá.“

	„Pracuju stejně jako on! Dělám všechny ty nebezpečný věci. Lákám démony z doupěte. Jsem návnada.“ Tash se zarazila. „Ještě kvůli těm řečem prohraju dámu.“

	„Jací jsou démoni?“

	Dívenka zaváhala. „Velký, rychlý, rudý.“

	„Nebo purpuroví?“

	„Většinou rudý. Myslím, že purpuroví jsou ty mladý. Vypadaj jako lidi, ale je těžký poznat, jak jsou starý. No ale… jsou vlastně krásný.“

	„Cože?! Já myslela, že jsou děsiví.“

	„No to taky.“ Tash pokrčila rameny. „Když po vás ňákej jde, nemyslíte na to, že je krásnej, to dá rozum. Soustředíte se na běh. Jak najít nejlepší cestu zpátky k pasti. Vylákání démona je choulostivá věc. Otázka života a smrti. Žádná sranda.“

	Catherine přikývla. „Před dvěma dny jsem se poprvé ocitla v bitvě. Teď už chápu, co myslíš tím soustředěním. Taky jsem se soustředila na svého koně a na cestu před sebou.“

	Tash si opřela hlavu o zeď a zadívala se na ni. „Vy vůbec nejste taková, jak jsem si představovala princeznu.“

	„Jak to?“

	„Jste, no… normální.“

	„Ale ne, a já si myslela, jak nejsem výjimečná,“ zasmála se Catherine.

	V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Voják přinesl vzkaz od prince Zayna, prosil, aby za ním princezna okamžitě přišla.

	Catherine se podívala na Tash. „Asi zas tak normální nejsem, když mě k sobě volá princ.“

	Tash znovu pokrčila rameny. „Edyon je taky princ?“

	„Ještě tak úplně ne.“ Catherine se postavila a Tanya jí uhladila vlasy a nařasila sukni. Catherine se chystala se Zaynem znovu pohovořit o dýmu démonů a zkusit zase požádat o Gravellovo propuštění. Možná by pomohlo, kdyby měla Tash s sebou. Catherine se ozvala: „Tanya půjde se mnou, ty, Tash, taky.“

	„A další dva vojáci před náma, že jo,“ zamumlala Tash.

	„Jistě,“ potvrdila Catherine.

	Ve velké síni Catherine překvapilo, když spatřila několik vyšších důstojníků včetně Rafyona s vlasy odbarvenými na bílo. Vypadal v nich jinak a Catherine se na něj usmála. Ambrose byl s ním a princezna se usmála i tomu, že jeho vlasy mají pořád přírodní plavý odstín, jemuž u něj dávala přednost. Při pohledu na něj v nablýskané zbroji se hned cítila silnější. Za Ambrosem zahlédla Edyona s Marchem. Zdálo se, že Zayn se k Edyonovi chová tak, jako by šlo o legitimního syna knížete Thelonia. Možná proto, že je Catherinin bratranec. Ať už se tady chystalo cokoli, chuť dohadovat se o Gravellovi ji přešla. Tohle setkání na to vypadalo příliš vážně. Zayn seděl na zdobeném křesle na vzdáleném konci místnosti obklopený osobní stráží. Catherine to nepříjemně připomnělo její poslední audienci u otce.

	Když se k němu přiblížila, princ vstal a vydal se jí naproti. Vzal ji za ruku a odvedl ke křeslu po své pravici, kde by seděla královna. Pak ji tiše oslovil: „Přišel posel od tvého otce. Trval na tom, že promluví, teprve až budete přítomní ty a Ambrose.“

	Catherine se zmocnila zlověstná předtucha. Jestli je ta zpráva určená zároveň pro ni i Ambrose… Děsila se pomyšlení, jakou zákeřnou hanebnost si její otec mohl vymyslet, aby je oba ztrestal.

	„Oba víme, že to bude zlé,“ ozval se konejšivě Zayn. „Proto sedíš tady jako moje snoubenka. Jsi pod mou ochranou.“

	Natáhl k ní ruku a Catherine vložila prsty do jeho dlaně. „Děkuju ti.“

	Teplo Zaynovy ruky ji uklidňovalo, ale cítila Ambrosův pohled, když si pod sebou v křesle rovnala sukni.

	Velké dveře v síni se otevřely a vešel posel. Vlastně ne jeden, ale pět mužů. Čtyři nesli velkou dřevěnou truhlu. Před nimi šel další muž v uniformě královského gardisty. Pravý rukáv měl přetažený přes pahýl paže.

	„To je vikomt Lang. Před několika týdny bojoval s Ambrosem a přišel přitom o ruku.“

	Catherinina vlastní ruka se sevřela kolem Zaynovy, když Lang předstoupil blíž.

	„Přicházím jménem Jeho Veličenstva Aloysia Brigantského, abych tlumočil jeho podmínky, za nichž přijme kapitulaci Rossarbu. Král se domnívá, cituji jeho slova, že ta děvka jeho dcera je tu s vámi, stejně jako ten mizerný zrádce, který se pořád motá kolem jejích sukní, sir Ambrose Norwend.“ Pohlédl na Catherine. „Vidím, že kurva je tady.“

	Zayn nepohnul ani brvou. „Princezna Catherine je počestná dáma a má snoubenka. Kdo uráží ji, jako by urazil mě.“

	„Přišel jsem do vašeho hradu pod bílou vlajkou vyjednávače. Zabijte mě, jestli si troufáte. Nebojím se nazývat věci pravými jmény,“ zavrčel Lang. „Je Norwend moc zbabělý na to, aby se ukázal?“

	„Sir Ambrose je zde,“ princ Zayn pokynul Ambrosovi, aby předstoupil. Zatímco Zaynova tvář byla ztělesněním klidu, ta Ambrosova byla maskou zuřivosti. Rafyon stál vedle jeho ramene a obezřetně Ambrose pozoroval, jako by uvažoval, jestli ho nemá pro jistotu přidržet.

	Klid, Ambrosi, pomyslela si Catherine. Jsou to jen slova.

	„Pak můžu vyřídit svou zprávu. Král Aloysius obklíčil tohle ubohé město a může se ho zmocnit lusknutím prstů. Pak ale bude nemilosrdný. Nechá pobít všechny v jeho zdech, muže, ženy i děti. Všichni zemřou.“ Lang se odmlčel. „Nicméně Jeho Veličenstvo může být přesvědčeno k aktu milosrdenství. Když budou splněny jeho podmínky, lidem z Rossarbu bude dovoleno bezpečně odejít, včetně vás, princi Zayne.“

	„A co chce váš král?“ zeptal se chladně Zayn.

	„Děvku a zrádce.“

	Catherine zadržela dech.

	„Ještě jednou nazvěte princeznu děvkou a zabiju vás na místě vlastní rukou!“ zařval Ambrose. Meč měl už napůl vytažený z pochvy, když vykročil k Langovi. Zayn ho ale zarazil ostrým posunkem a Rafyon mu vstoupil do cesty. Rozechvělý Ambrose vsunul ostří zpátky do pouzdra, ale neucouvl.

	Catherine se přinutila ke klidu, i když se jí krev v žilách bouřila stejně jako Ambrosovi.

	Měla jsem to vědět. Chce pomstu a nezastaví se, dokud ji nezíská.

	Protože její otec neznal věci jako odpuštění nebo smíření. Klidně by nechal vlastní dceru vláčet ulicemi k popravčímu lešení. Jenže Zayn by nic takového nepřipustil.

	Ticho se protahovalo. Catherine si nemohl pomoct, aby se po očku nepodívala na prince. Upíral pohled na Langa.

	Že by to zvažoval?

	Krev v Catherininých žilách se proměnila v led. Byla si jistá tím, že Zayn je čestný muž. Jenže v sázce byly životy všech lidí v Rossarbu. Co když přece jen zvažuje, jestli nemá obětovat pro něho úplně cizí lidi, ji a Ambrose, aby vykoupil záchranu vlastních? Její otec ji prodal do Pitorie jen jako zástěrku, byla pro něj jen dalším válečným výdajem. Tak proč by ji teď Zayn neměl prodat zpátky, aby si koupil příměří?

	Trvalo celou věčnost, než se princ postavil.

	„Pokud si je král Aloysius tak jistý tím, že dobude Rossarb, ať to zkusí. Naše hradby jsou pevné, naši vojáci připravení. Jeho návrh chápu jako přiznání, že si uvědomuje svou slabost. Ví, že útok na Rossarb nejspíš skončí jeho prohrou. Koneckonců s prohrami ve válkách už má své zkušenosti.“ Zaynův sytý hlas se s ozvěnou rozlehl nad kamennou dlažbou velké síně. „Vyřiďte tomu řezníkovi, že mu nevydám ani svou snoubenku, ani jejího osobního strážce!“

	Lang ztuhl. „Princi, oba víme, že z Brigantska brzy dorazí další posily. Obsadili jsme silnici na jih, jste tu odříznutí. Můžeme se Rossarbu zmocnit, kdy se nám zachce, ale na obou stranách při tom padne mnoho mužů. Můžete jejich smrti zabránit – za cenu pouhých dvou životů. Vydejte nám ty osoby a zaručíme vám, že nikdo další nepřijde k úhoně. Máte čas se rozhodnout. Lhůta vyprší dnes o půlnoci.“

	Lang ustoupil ke straně, aby bylo vidět na velkou dřevěnou truhlu.

	„Král Aloysius vám ve své velkorysosti posílá dar.“ Podíval se na Ambrose. „Ví, že ten zbabělec a děvka zradili Brigantsko. Ví, kdo jim pomáhal. Další zrádci a zbabělci, které stihl zasloužený trest.“

	Odepnul kovový pás, který držel truhlici pohromadě, takže se rozevřela a její postranice s třeskotem spadly na zem.

	„Nedívej se!“ sykl Zayn na Catherine, ale už bylo pozdě.

	Zraku přihlížejících se odhalil kovový černý kříž na podstavci velikosti lidské postavy. K jeho kratším ramenům byly upevněné lidské ruce, ke každému jedna, a k vrcholku hlava. Kříž byl vyroben tak, aby se při otevření truhlice jeho horní části rozpohybovaly, takže to vypadalo, jako by hlava kývala a ruce mávaly.

	Rysy obličeje byly nerozpoznatelné, znetvořené bitím, a rty sešité k sobě. Ale nebožákovy zlaté vlasy byly dostatečně výmluvné.

	Ambrose vrávoravě vykročil ke kříži a klesl na kolena. Síň ztichla, ozývaly se jen přidušené chraptivé steny, které unikaly z jeho hrdla.

	Catherine se musela odvrátit. Kéž by na tenhle pohled mohla někdy zapomenout! Jak asi trpěl, než zemřel? Z očí jí vyhrkly slzy. Tohle bylo dílo jejího otce. Jak nějaká lidská bytost může tohle udělat jiné?

	„Kdo je to?“ zeptal se zachmuřeně Zayn.

	Catherine se podařilo odpovědět jen s vypětím všech sil.

	„Tarquin Norwend, Ambrosův bratr.“
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	Ambrose

	ROSSARB, 
PITORIE

	Můj bratr je mrtvý.

	Zavražděný. Umučený. S vytrhnutým jazykem, sešitými rty a usekanýma rukama, a to všechno mu udělali ještě zaživa. A co dalšího?

	Ambrose přes slzy viděl Langa, jak se ušklíbá. Měl ho zabít už tenkrát v Brigantsku! Vyskočil ze země, ale Rafyon ho zadržel.

	„Ne, Ambrosi. Právě tohle chce.“

	„Já to chci taky!“ Vytrhnul se mu.

	Lang ucouvl a sáhl po meči, ale to už se do cesty Ambrosovi postavili další modrovlasí muži a zatlačili ho zpátky.

	Snažil se jim vyškubnout, ale drželi ho pevně.

	Místnost překypovala hlukem, ale v tom rámusu se ozval Zaynův hlas: „Ať odsud všichni okamžitě zmizí. I ten kříž.“

	Lang ukázal na zmrzačené lidské ostatky. „Trvalo celé dny, než konečně umřel. Pobavil jsem se, když jsem to sledoval.“

	Ambrose hněvivě zařval, ale vojákům se vyprostit nedokázal.

	Zayn se vztyčil. „Vypadněte, Langu! Můžete mluvit o štěstí, že jsem se k vám zachoval čestněji než vy k tomuto muži.“

	Lang a jeho doprovod se vydali ke dveřím.

	„Do půlnoci!“ vykřikl ještě vikomt.

	Pak se za nimi dveře zabouchly.

	Ambrose se díval, jak modrovlasí vojáci zvedají kříž s ostatky jeho bratra a odnášejí ho pryč.

	„Přísahám, že je všechny zabiju,“ procedil skrz zuby k Rafyonovi. „Aloysia. Borise. Noyese. Langa. Všechny.“ Setřásl ze sebe vojáky, kteří ho ještě drželi. „Pomstím se!“

	„Věřím ti, Ambrosi, ale prosím, zkus se teď uklidnit.“

	Jenže jak? Jak mohl být klidný, když je bratr mrtvý? A bohové vědí, co udělal Aloysius s jeho otcem. I kdyby ještě žil, jak asi? Dvě děti mrtvé, třetí označované za zrádce? Aloysius mu může sebrat i všechnu půdu, jako mu sebral to ostatní.

	Bezmocně vykřikl zoufalstvím a svezl se na kolena.

	Koutkem oka spatřil, jak si někdo klekl vedle něj, a uslyšel Zaynův klidný, tichý hlas.

	„Je mi to líto, Ambrosi. Je mi líto tvého bratra a tebe. Věř mi, že bych Catherine ani tebe Aloysiovi nikdy nevydal. Nikoho. Ten člověk je zrůda.“

	Ambrose nevěděl, co říct. Nedokázal přemýšlet. Popotáhl a uvědomil si, že má na tvářích slzy.

	„Catherine mi pověděla, že tvůj bratr byl čestný muž.“

	Přes slzy vzhlédl k princi. „Ten nejlepší. Nejlepší bratr a nejlepší syn.“

	„To on ti pomohl ukrást rozkazy, ze kterých jste se dozvěděli o chystané invazi?“

	„Ano. Vůbec přitom nemyslel na to, jakému riziku se vystavuje. Chtěl mi jen pomoct. A takhle skončil.“

	„Chci sem všechny svolat. Potřebuju jim vyložit svoje rozhodnutí, proč se nevzdáváme. Někteří už si třeba říkají, jestli životy dvou Briganťanů nestojí za to, aby vykoupily bezpečí všech. Promluvíš taky? Zvládl bys to?“

	„Radši bojuju, než mluvím.“

	„K tomu budeš mít brzo příležitost, ale teď potřebuju tvá slova.“ Když se síň znovu naplnila pitorijskými vojáky, Ambrose si otřel obličej a několikrát se zhluboka nadechl, než se uklidnil.

	Zayn si vzal slovo jako první. „Aloysius napadl mou vlast, zabil a zmrzačil spoustu našich lidí, vypálil jejich domovy. Teď chce, abychom mu vydali Rossarb a stáhli se z něj, nechali mu ho napospas. Uráží mou snoubenku princeznu Catherine. Uráží sira Ambrose Norwenda, který před několika dny zachránil život mému otci a ještě předtím tolik riskoval, aby pomohl Pitorii. Nejobludnější je, že Aloysius dal nesmírně krutě umučit bratra sira Ambrose, který mu pomohl varovat Pitorii a zaplatil za to tu nejvyšší daň. Teď bych rád nechal sira Ambrose, aby vám sám pověděl něco o svém bratrovi.“

	Ambrose popošel pár kroků kupředu. Zadíval se na moře tváří a nejdřív ze sebe nedokázal nic vypravit. Pak si vzpomněl na Tarquinův úsměv a náhle věděl, co chce říct.

	„Tarquin Norwend byl nejčestnější muž, kterého jsem znal, a jsem pyšný, že byl mým bratrem. Byl to ten nejmírnější, nejlaskavější, nejohleduplnější člověk ze všech. A nejodvážnější. S jeho pomocí jsem odhalil Aloysiovy plány na invazi do Pitorie a získal důkaz, že k ní skutečně dojde. Bratr mi pomohl, protože věřil, že se náš král chová nečestně, když chce napadnout mírumilovného souseda. Čest pro něj vždycky byla na prvním místě. Proto ho mučili a připravili o život.“ Ambrose obrátil k Zaynovi. „A já jeho smrt pomstím.“

	Pak se poprvé od chvíle, kdy byla otevřena truhlice, podíval na Catherine. Seděla tam bledá a důstojná, držela se pevně Zaynovy ruky. Možná je to tak lepší. Už sám nevěděl.

	Oči měl teď suché. Otočil se zase ke shromáždění a pokračoval. „Aloysius mě urazil, stejně jako urazil vlastní dceru princeznu Catherine. Byl jsem vojákem královské gardy a přísahal jsem, že ji budu chránit. Nikdy tuhle přísahu neporuším: budu princeznu chránit, dokud budu dýchat. Zato král Aloysius, který má jako otec přirozenou povinnost ochraňovat své dítě a nasadit za ně svůj život, ji zradil a poslal do vaší země, jen aby odvrátil pozornost od invaze. Je to podlý muž a nedá se mu věřit. A já bych teď rád rozšířil svou přísahu. Budu chránit princeznu Catherine a budu bojovat za Pitorii, i kdyby mě to mělo stát život.“

	Zayn se zase zvedl z křesla.

	„Někteří z vás se možná domnívají, že s Aloysiem se dá jednat. Nedá. Jeho chování je odporné a nevyzpytatelné. Tento muž, tento čestný muž, sir Tarquin Norwend, obětoval život, aby nám Pitorijcům pomohl. Dlužíme mu to, že se neskloníme před tyranem, jenž ho dal umučit. Pitorii napadl šílenec. Může nás děsit, vyhrožovat nám, ale jestli se mu podrobíme, ztratíme víc než svou čest. Ztratíme svou lidskost.“

	Několik pánů i vojáků vykřiklo: „Ano, ano!“ a „To je pravda!“

	„Aloysius je nebezpečný šílenec, ale není všemocný. V poslední válce prohrál. Není neporazitelný. Zítra by měly dorazit naše posily a postavíme se mu společně. Do té doby znásobíme hlídky. Aloysius chce do půlnoci odpověď. Má odpověď zní, že mu nevydám své věrné přátele ani svoje město, ale budu bojovat za každou píď naší drahé vlasti spolu s vámi, mí pitorijští spoluobčané.“
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	Tash

	ROSSARB, 
PITORIE

	Tash si o démonech myslela, že jsou děsiví, ale lidé dokázali být ještě děsivější. Ta hlava v bedně byla příšerná, pohled na ni stejně strašný jako ten puch. Král Aloysius musel být vážně zrůda. Jak může mít tak milou dceru, jako je princezna Catherine? Bylo jasné, že mu princ Zayn nedá, co chce. Což ale znamená, že Briganťané zaútočí a Gravell bude mít šanci ve zmatku boje utéct.

	Když se vrátila do princezniných komnat, šla k oknu a zadívala se směrem, kde tábořili brigantští vojáci. Jejich tábor byl dvakrát větší než celý Dornan. Jestli dojde k boji, Tash si byla skoro jistá, že Brigantsko vyhraje. A nehodlala tady čekat, až dá někdo do truhly její hlavu.

	Na nádvoří pod okny probíhaly horečné přípravy. Lhůta na vydání Catherine a Ambrose běžela do půlnoci a Tash si uměla představit, že Aloysius nevyniká trpělivostí. Nejspíš zaútočí minutu po dvanácté. Tanya už balila ranečky toho nejdůležitějšího, kdyby hrad padl a museli utéct. „A co bude s vězni v celách, jestli začne boj?“

	Tanya si jí nevšímala. „Potřebujeme hlavně jídlo. To jsem se naučila při posledním útěku. Dojdu něco sehnat, ty tady počkej s princeznou.“ Catherine stála u druhého okna. Oči, které jako by nic nevnímaly, měla podlité krví. Tash přešla k ní. „Prosím, povězte mi to. Co bude s Gravellem?“

	„Nevím, Tash.“

	„Umí dobře bojovat. Mohl by nám pomoct. Měli by ho pustit.“

	„Už jsem o to prince žádala. Odmítl, nevěří mu.“

	„Já ale bez něj neodejdu.“

	„Snad nebude muset odejít nikdo. Hradby města jsou pevné a ty kolem hradu ještě víc. A brzo dorazí posily.“

	Tash si tiše odfrkla. Princezna si může říkat, co chce, ale stejně se chystá na útěk.

	Setmělo se a trojice v princezniných komnatách si dala večeři. Tash si myslela, že princezna bude jíst někde jinde, ale sedla si vedle komorné a poslouchala, jak jí Tanya vypráví o vojácích. Jenže Tash byla plná otázek. Nakonec už to nevydržela.

	„Princezno, jste pořád zasnoubená se Zaynem, i když je ve válce s vaším otcem?“

	„Ano.“

	„Vypadá to, že ho máte ráda. A on je asi fajn chlap. Teda, s tou nabodnutou hlavou to zvládnul dobře, ne? A taky vypadá dobře, z jedný strany. A navíc je princ, takže jednou bude král. To asi taky neuškodí. Takže s ním je všecko v pořádku jak brambory v řádku.“

	„Ano,“ odpověděla zase Catherine. Tanya skryla úsměv v dlani.

	„A Ambrose je prostě jen hezkej voják, co vás chrání.“

	Tanya strnula.

	Catherine pronesla až příliš klidným hlasem: „Byl jedním z gardistů, kteří mě měli v Briganu osobně chránit. Odpřisáhli to.“

	„Ale ty další tady nejsou.“

	„Ambrose má důvod, proč je tady. Souvisí to s invazí.“ Catherine si začala ovívat obličej.

	„Aha. Takže ho znáte už dýl.“

	„Pár let.“

	„A vypadáte, že ho máte ráda. Teda, stejně jako prince Zayna.“

	„Ano. Jsem schopná mít ráda víc lidí najednou. Mám ráda všechny svoje muže tady, v tom smyslu, že jsou čestní. Dobří vojáci.“

	„Jo, to asi dává smysl. Jste princezna. Proč byste se měla spokojit s jedním, když můžete mít všechny?“

	Zdálo se, že Tanya pod dlaní dusí obzvlášť silný záchvat kašle.

	„Tak jsem to nemyslela!“ Catherine vyskočila z křesla. „Potřebuju trochu vzduchu.“ Přešla k oknu, otevřela je a pevně dodala: „Záleží mi na Ambrosovi. Vždycky ke mně byl loajální a věřím mu. Ale jsem zasnoubená se Zaynem. Takhle jednoduché to je.“

	„Takže se vdáte za Zayna?“

	Catherine zaváhala. „Jak ses před chvílí sama zmínila, je ve válce s mým otcem, takže…“

	„Jasně, takhle jednoduché to je,“ zopakovala Tash. Také vzhlédla k oknu. Nebe bylo bez mráčku a poseté hvězdami. A ohně brigantské armády hořely tak jasně a bylo jich tolik, že vypadaly jako hvězdy na zemi. Tash se ozvala: „Tyhle okna jsou hodně úzký a hodně vysoko. Nikdo se sem jima nedostane, ani kdyby vylezli po zdi po provaze. Jenže my se jima ven taky nedostaneme. Jestli napadnou tuhle věž, budeme tady v pasti.“

	„Nechceš už držet pusu?“ vložila se do toho Tanya. „K věži se nikdo nedostane, princezna ti to zrovna vysvětlila. Brigantská armáda by se nejdřív musela probojovat do města a pak ještě do hradu.“

	„Pokud se za hradby nespustí ze skal, ze strany od řeky,“ pronesla nevzrušeně Tash. „Slyšela jsem, že tak se dostali do zámku v Tornii, po lánech shora.“

	Catherine strnula. „To dostali.“

	„A neříkalo se snad o zámku v Tornii, že je taky nedobytnej?“

	Nikdo jí neodpověděl.

	„Už musí bejt po půlnoci. A hádám, že váš táta asi není z těch, kdo čekají po uplynutí lhůty,“ zamumlala.

	„I čekat na nějaký termín je pro něj mučení,“ přikývla princezna.

	V tu chvíli se zdola ozvaly výkřiky.

	Catherine a Tanya si vyměnily pohledy a vrhly se k oknu, ale ve tmě nebylo nic vidět.

	Do komnaty vtrhnul bez klepání Geratan. „Briganťani prolomili hradby města a zapalují budovy. A další se už nějak dostali sem do hradu. Zabili lorda Reddriana. Ambrose vzkazuje, abyste zůstaly tady a zamkly se zevnitř. On a další vaši muži procházejí hrad a hledají vrahy. Baranon a já tady zůstaneme s vámi.“

	„A princ Zayn?“

	„Bojuje na městských hradbách.“

	„A jak to tam vypadá?“

	Geratan zaváhal. „Vaše Výsosti, musíme být připraveni… na… chtěl jsem říct, že…“

	„Kecy!“ vybuchla Tash. „Všichni skončíme s hlavou na tyči.“ Obešla rychle okna, vyhlédla z každého z nich, ale nakonec se vrátila k princezně a sedla si vedle ní a její komorné.

	Všichni v komnatě převážně mlčeli a naslouchali zvukům zvenčí.

	„Ve válce je vždycky spousta čekání. Čekání a mizerného jídla,“ ozval se Geratan.

	„A spousta mrtvol,“ dodala Tash.

	Geratan po ní střelil pohledem, takže vstala a vydala se zase k oknu.

	Táborové ohně Briganťanů byly stejně jasné jako předtím a zářily jako hvězdy, ale další žlutá mihotavá světla se teď objevila mnohem blíž. Přímo dole pod oknem.

	„Myslím, že hrad hoří,“ pronesla Tash tiše.

	Geratan polohlasně zaklel a rozběhl se k oknu, za nímž už stoupal k obloze sloup dýmu.

	„Musíme odejít, Vaše Výsosti.“

	Tash popadla ranec a byla připravená vyrazit. Vedl je Geratan. Catherine, Tanya a Tash šly za ním a druhý voják Baranon je střežil zezadu. Když sestoupili ze schodů, kouř zhoustl a z jedné místnosti, kterou míjeli, už šlehaly plameny. Dole Tash spatřila otevřené dveře na nádvoří, ale než se k nim stačili dostat, Tanya zavřískla. Z hustého kouře se vynořil muž v černém s nožem v ruce. Geratan po něm skočil a oba narazili do zdi.

	Tash strčila do Tanyi a vykřikla: „Běž! Oběhni je!“ Pak chytila za ruku princeznu a táhla ji ven na nádvoří. Když se ohlédla, spatřila Baranona, jak útočníkovi podřízl krk nožem. Tohle bylo jiné než zabít démona. Stříkalo z něj tolik krve, že Baranona celého pokryla, a ten podříznutý nevřeštěl, ale dávivě hekal a chytal se za krk.

	Nádvoří bylo zahalené do tmy a kouře, takže bylo těžké rozeznat, co se tam děje. Oheň se šířil rychle. Jestli je Gravell pořád v cele, udusí se tam. Tash věděla, že ho musí dostat ven. Rozběhla se k celám, ale okamžitě po ní chňapla silná ruka a zvedla ji ze země. Dívka kopala a zmítala se v sevření.

	„Uklidni se,“ napomenul ji Rafyon a postavil ji na zem. „Drž se u princezny, rozumíš? Je to tak bezpečnější.“

	„Jenže pro Gravella ne. Je v cele. Musím ho pustit ven.“

	Vyškubla se a vystartovala tryskem do kouře a vyletujících jisker. Rafyon vykřikl nějaké rozkazy a Geratan s Baranonem se rozběhli po schodech za ní.

	Po žalářníkovi nebylo ani vidu, ani slechu – ten zatracený zbabělec vzal nejspíš nohy na ramena při první známce potíží –, ale klíče od cel visely pořád na háčku v jeho komůrce.

	„Vrať se, Tash!“ hulákal Geratan. Jenže to už popadla klíče a řítila se ke Gravellově cele. Když odemkla, čekal už za dveřmi. Tash ho popadla za ruku a vtáhla do chodby. Hodila klíče Geratanovi. „Ostatní propusť sám. Uvidíme se nahoře.“ A dusala na nádvoří, Gravell za ní. „Do hajzlu!“ zaklel vousáč, když se tam dostali.

	Požár se mezitím rozšířil. Ambrose a Rafyon stáli nad mrtvými u vchodu do hradu. Tash a Gravell se přidali k princezně, kterou ze všech stran obklopovali muži s bílými vlasy. Mezi nimi Tash zahlédla i Edyona a Marche, který se už očividně úplně zotavil.

	„Rossarb padl,“ zalapal po dechu Ambrose, když k nim doběhl. „Briganťané prolomili západní barikádu. Odřízli nás od prince, musíme si najít cestu pryč sami.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Tash Gravella.

	„Držet se s vostatníma, dokavaď se nevymotáme z tohodle blázince,“ rozhodl Gravell. „Pak si najdeme nejkratší cestu k planině. Tam za náma Briganťani nepudou.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ zamumlala dívka.

	„Jak to myslíš?“

	„Přišli si pro dým démonů. Proto jsou tady.“

	Gravell zavrtěl hlavou. „To nedává smysl.“

	„Možná ne, ale zrovínka to se děje.“

	To už ale utíkali s ostatními z hradu do ulic města. Tash a Gravell se drželi vpředu, blízko Rafyona, který zřejmě znal dobře všechny vedlejší uličky. Mířili na jihovýchod a dostali se téměř k hradbám, když spatřili hlouček brigantských vojáků. Rafyon tasil meč a křikl směrem za sebe: „Tudy ne! Zpátky! Stáhněte se zpátky!“

	Briganťané pomalu postupovali proti nim. Jeden z nich hodil oštěpem, který přeletěl Tash nad hlavou. Za sebou zaslechla něčí výkřik. Vzápětí vyletěly další oštěpy, ozvaly se další výkřiky, jenže lidé zezadu ji v panice postrkovali dál směrem k Briganťanům. „Ne!“ ječela. „Zpátky, musíme zpátky!“

	Jenže úzká ulička byla ucpaná lidmi, ustoupit nebylo kam. Tash se rozhlížela po jiné únikové cestě ven, nebo aspoň nahoru, ale nic neviděla. Jeden z Briganťanů se rozběhl s oštěpem namířeným na její hrdlo. Tash neměla kam uhnout, vojáci byli ze všech stran. Vtom ucítila Gravellovy ruce na ramenou. Otočil si ji k sobě a ona náhle věděla, co chce udělat.

	„Ne!“ zaječela, ale byl na ni moc silný, ohnul kolem ní svoje tělo jako štít. Letící oštěp se mu vzápětí zabodl ze strany do hrudi.

	Gravell zachroptěl a zavrávoral. Oštěp vězel hluboko v jeho těle. Mohutnou tlapou popadl brigantského vojáka, který hodil oštěpem, a jediným škubnutím zápěstí mu zlomil vaz. Lidé za nimi začali konečně couvat, ale už bylo pozdě.

	Gravell padl na kolena a Tash mu položila ruce na tvář. „Ne, ne, ne!“

	Obr se na ni zadíval. „Utíkej, holka. Utíkej!“

	„Ne!“ zavřískla Tash. „Vstávej!“ Snažila se ho vytáhnout na nohy.

	„Mě nezvedneš, holka. Běž sama, běž.“

	Kolem nich se bojovalo, ale Tash to bylo jedno. Nezáleželo jí na ničem, jen na Gravellovi. Jenže co má dělat? Přitiskla se k němu, chytila ho za klopy kabátu, přiložila mu rty k uchu a řekla: „Bez tebe nikam nejdu. Nikam.“

	„Jen mazej. Vrať se k tomu pekaři koláčů v Dornanu. Tam ti bude líp.“

	Tash divoce zavrtěla hlavou. „Já pracuju s tebou. Jenom s tebou.“

	„Hodná holka,“ zachroptěl Gravell. Zavřel oči a jeho tělo se svezlo ke straně.

	Tash nevěřícně stála nad ním. A pak ji náhle popadly něčí paže, zvedly ji a odnášely pryč od Gravella a všechno její kopání a vřískání nebylo vůbec k ničemu.
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	Catherine

	ROSSARB, 
PITORIE

	Lidé válku často vnímají jako konec, ale nezřídka je to nový začátek.

	Válka: Umění vítězství, M. Tatcher

	Kouř byl dusivý, Catherine v očích štípaly slzy. Kašlala a prskala, neviděla na cestu, jen se držela jednou rukou Ambrose a druhou Tanyi.

	Bála se. Ne Briganťanů, bála se o Ambrose. Od chvíle, kdy spatřil Tarquinovo tělo, jako by se v něm něco zlomilo. Náhle byl vzdálený. Raněný tak, až to bolelo. Nemluvil s ní, ale cítila, že se nějak změnil. A přece byl teď s ní a táhl ji uličkami Rossarbu. Zahlédla i další svoje muže a také Edyona s Marchem. I Rafyona nesoucího Tash, která se už přestala zmítat a jen tiše vzlykala.

	Konečně se kouř zvedl. Byli na východní straně města. Ještě poslední barikáda, pak přelézt hradbu – a Rossarb zůstane za nimi. Noc byla temná a silnice se rychle proměnila jen v kamenitou cestu. Jedinými zvuky byl jejich přerývaný dech a řeka, která hřměla nalevo od nich.

	Stoupali. Cesta byla stále strmější a Catherine náhle došlo, kam jdou. Na Severní planinu, území démonů.

	Pokračovali ve stoupání. Ambrose ji držel pevně za ruku – až příliš pevně. Jednou zakopla a málem upadla. V tu chvíli se k ní bleskově otočil a chytil ji do náruče. Vzápětí však pokračoval stejně rychle jako předtím. Konečně se zastavili v prohlubni ve svahu.

	Za nimi se míhaly siluety uprchlíků zdolávajících strmou stráň. A daleko dole viděla Catherine mezi stromy jasně oranžovou záři.

	„To už musí hořet celé město,“

	„Odkaz mého otce. Zkáza.“

	Catherine zavrtěla hlavou a cítila, jak se jí do očí tlačí slzy.

	„Budou nás pronásledovat?“ zeptala se Tanya. „Nebo si budou myslet, že jsme zahynuli?“

	„Až zjistí, že ne, přijdou si pro nás.“

	Její otec se nikdy nezastaví. Nikdy neodpustí. Pro ty, které označil za zrádce, nemá ani špetku slitování. Ani pro vlastní dceru ne. Nebo možná zvlášť pro ni ne.

	Catherine se narovnala v ramenou. Otec by jí nechal udělat to, co lady Anne, kdyby ji dostal do rukou. Jenže ona bude bojovat. Teď už věděla, co chce, a udělá všechno, aby mu zabránila získat purpurový dým a poslat svoje dětské vojáky proti další zemi.

	Ale v srdci cítila, že chce víc než tohle. Poznala, po čem opravdu prahne, a na okamžik to před sebou spatřila v živých barvách.

	Vlastní armádu mužů s vlasy obarvenými na bílo, skvěle vyzbrojenou a silnou jako démoni.

	Pochodující do války proti jejímu otci.

	 

	
Místa a postavy

	BRIGANTSKO

	Bojechtivá země.

	Brigan: hlavní město

	Norwend: kraj na severu Brigantska

	Fielding: vesnice na severozápadním pobřeží, kde Noyes zajal lady Anne

	hrad Tarasenth: sídlo markýze z Norwendu

	Aloysius: král Brigantska

	Isabella: královna Brigantska

	Boris: Aloysiův prvorozený syn

	Catherine: Aloysiova dcera, zasnoubená s princem Zaynem Pitorijským, během vyprávění oslaví sedmnácté narozeniny

	Harold: Aloysiův mladší syn

	Noyes: dvorní inkvizitor

	Sarah, Jane, Tanya: komorné Catherine

	Peter, vikomt Lang, Dirk Hodgson, sir Evan Walcott: členové Královské gardy

	markýz z Norwendu: šlechtic ze severu Brigantska

	Tarquin: prvorozený syn markýze z Norwendu

	Ambrose: druhorozený syn markýze z Norwendu, člen Královské gardy, dvacet jedna let

	lady Anne: dcera markýze z Norwendu, popravená jako zrádkyně

	sir Oswald Pence: přítel lady Anne, již zesnulý

	CALIDOR

	Malá země na jih od Brigantska.

	Calie: hlavní město

	Abasko: horský kraj, jenž byl zničen během války mezi Calidorem a Brigantskem, jeho obyvatelé jsou pověstní ledově modrýma očima

	Thelonius: kníže Calidoru, mladší bratr krále Aloysia

	March: sluha knížete Thelonia, Abask, šestnáct let

	Holywell: pracuje pro Aloysia jako nájemný zabiják a špeh, Abask

	Julien: Marchův starší bratr, již zesnulý

	PITORIE

	Velká bohatá země pověstná svými tanci a tím, že si v ní muži barví vlasy podle příslušnosti k různým pánům. Všude na loukách a travnatých prostranstvích tam rostou albinky.

	Tornie: hlavní město

	Severní planina: chladná opuštěná oblast, kam je zakázán vstup a žijí tam démoni

	Charron: přístavní město

	Westmouth: přístavní město

	Dornan: město, kde se konají trhy

	Pravont: vesnice na hranici kraje démonů

	Rossarb: severní přístav s malým hradem Leydale: domov lorda Farrowa

	Arell: král Pitorie

	Zayn: Arellův jediný syn, snoubenec Catherine, dvacet tři let

	sir Rowland Hooper: brigantský velvyslanec v Pitorii

	lord Farrow: mocný šlechtic, který nedůvěřuje Catherine a Briganťanům

	Rafyon: jeden z princových strážců, jemuž princ nejvíc věří

	Geratan: tanečník

	Gravell: lovec démonů

	Tash: Gravellova pomocnice narozená v Illastu, třináct let

	Erin Fossová: obchodnice

	Edyon: Erinin syn, narozený mimo manželství, sedmnáct let

	madam Eruth: věštkyně

	ILLAST

	Soused Pitorie, kde ženy požívají větší svobody než jinde, mohou vlastnit majetek a podnikat.

	Valerie: před dávnými lety královna Illastu

	 

	
Poděkování

	Psaní Zlodějů dýmu byl složitý proces, jenž začal před několika lety. Jako první se objevil nápad – jeden z těch nápadů, které vás tolik nadchnou, že o nich musíte okamžitě někomu říct. Tehdy jsem zajela autem k okraji venkovské silnice a zavolala své agentce Claire Wilsonové.

	„Otec a syn, lovci démonů,“ oznámila jsem jí.

	„Paráda!“ zajásala.

	Nicméně cesta od nápadu ke knize nebyla ani zdaleka přímá a vymyslet celý příběh mi dalo hodně práce. Nakonec jsem usoudila, že mě ani tak nezajímají osudy lovců démonů, že spíš toužím vyprávět o silných ženských postavách. Takže se z otce a syna stali muž a děvče, Gravell a Tash. Kromě nich jsem vytvořila postavu princezny, která je privilegovaná rodem, ale kvůli svému pohlaví považovaná za druhořadou občanku.

	Catherine je inteligentní, duchaplná a odvážná dívka, která si začíná uvědomovat svoje možnosti i sílu. Učí se jednat s lidmi kolem sebe a zjišťuje, co doopravdy znamená někomu vládnout. Její postavu inspirovaly dvě velké panovnice minulosti, britská královna Alžběta I. a ruská carevna Kateřina Veliká, ale také mnohé silné ženy, s nimiž jsem vyrůstala. V mém dětství v naší rodině i škole převažovaly ženy. Všichni mě vždycky povzbuzovali, abych tvrdě pracovala, a ujišťovali mě, že můžu dosáhnout stejných cílů jako muži. Moje poděkování patří všem těm inspirativním ženám z mé rodiny, školy i pracovního života.

	Také tuto knihu mi pomohla napsat spousta silných žen i mužů. Děkuji své agentce Claire Wilsonové i redaktorovi Benu Horslenovi, který mě během celého procesu povzbuzoval a podporoval mě zejména v těch temných časech, kdy mi všechno začalo připadat příliš komplikované a obtížné. Mé díky patří všem v Penguin Random House včetně Tig Wallaceové za vydavatelskou péči, Benu Hughesovi za grafiku (jeho nádherné mapy a obálky), Wendy Shakespearové za laskavou a podnětnou redakci a tomu nejlepšímu licenčnímu týmu za úžasnou péči o prodej práv. Děkuji všem v americkém Vikingu, obzvlášť mé redaktorce Leile Salesové. Jestli hledáte báječnou, silnou ženu, tak je to právě ona! Velké díky patří mé rodině a přátelům. A jsem nesmírně vděčná všem báječným fanouškům, kteří mě při psaní podporovali, často mě přiměli k úsměvu a občas i dohnali k slzám štěstí.

	A nakonec děkuju vám za to, že jste si knihu Zloději dýmu přečetli – je mnohem snadnější vytrvat u psaní, když víte, že to někdo bude číst.

	 

	
SALLY GREENOVÁ
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5%0 ZUSTANE STAT
AZ SE DYM ROZPTYLI?

V Brigantsku se princezna Catherine chystd na
politické manielitvi bez lisky, keeré pro ni sjednal
krury otec. V Calidoru touzi zhrzeny sluha March po
pomsté knieti, ktery zradil jeho lid. V Pitorii cestuje
Iehkomyslng Edyon od mésta k méstu a krade jednu
cetku za druhou. A na pusté Severni planiné utiki
mladi Tash pred démony. Kazdy je jing, ale néco
je spojuje. Viem osud rozdal karty, se kterymi hrat
nechtéif, a oni 2 nich musi dostat to nejlepsi.
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